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	Příběh začal jednoho letního dne přímo v pekle.

	Bylo právě třináctého července. A tím peklem bylo malé městečko Hunnicut v Massachusetts.

	Dlužno dodat, že než se změnilo v peklo, bylo to docela příjemné a poklidné místo. Ráj rybářů. Kopce zarostlé lesy a sluncem zalité zálivy. Kamenné domky a cesty lemované stromořadím. Na hlavní třídě se fasády skvěly novotou, obchůdky se suvenýry střídaly restaurace s rybími specialitami a s výhledem na moře.

	Byl zrovna pátek. Bylo pěkné počasí. Od vody vál teplý vítr. Po obloze plulo pár mraků, ale šlo jen o takové ty načechrané kupovité obláčky, mezi nimi mělo nebe blankytně modrou barvu. Slunce stálo ještě dost vysoko.

	Návštěvníci i místní se brouzdali po ulicích a nakukovali do výkladních skříní obchodů. Výběr z ozdobných sítí na ryby, malovaných vesel a těžítek z mušlí. Dále hromady triček s nápisy RADÉJI BYCH ŠEL NA RYBY, RYBÁŘ. MUSÍ BÝT VŽDY PŘIPRAVEN VYTÁHNOUT SVŮJ PRUT a MÁ ŽIVOTNÍ LÁSKA JSOU HÁČKY A SPLÁVKY Z HUNNICUTU, a podobné zboží.

	Vlajka s hvězdami a pruhy majestátně vlála nad místní radnicí z červených cihel. Rybářské lodi v přístavu se pohupovaly na vlnách. Vítr čeřil hladinu oceánu, od které se odrážely sluneční paprsky.

	Ve čtvrt na pět odpoledne byl život v Hunnicutu úplně v pořádku.

	To trvalo ještě přibližně další dvě minuty.

	Ve čtvrt na pět a dvě minuty se ozval rachot. Znělo to jako hřmění. Další varování už nepřišlo.

	Lidé, kteří byli právě venku na ulici, zvedli překvapeně hlavy k nebi. Rybáři, kteří opravovali lodě v přístavu, zamžourali nechápavě do slunce.

	Úplně každý – muž na plátěném lehátku na pláži, hospodyně na hlavní třídě, policista, který právě mířil do cukrárny, děti na hřišti na Hancock Street, pokrývač na střeše – zkrátka všichni vzhlédli k nebi. Nikomu z nich se nezdálo pravděpodobné, že by mělo začít pršet.

	Následovalo půl vteřiny ticha.

	Potom se to stalo.

	Celá obloha vzplála oslnivě bílým světlem. Jako kdyby oslepující bílá skvrna zakryla celé nebe. Z toho bílého středu najednou začaly vystřelovat oranžové spršky jisker. Zároveň se ozval ohlušující řev. Zvuk plný zoufalství, pod kterým se roztřásla země.

	„Znělo to,“ jak později řekl Leonard Wallingford, bankéř, který přijel z Bostonu na návštěvu ke svému otci, „jako kdyby se Bůh chytil do pasti na medvědy.“

	Vzápětí začal z nebe pršet oheň. Na chodník a mezi stromy s prskáním odkapávaly tekuté plameny. Lidem už zbyl jen kratičký okamžik, ve kterém mohli s otevřenou pusou hledět s údivem k nebi.

	Následovalo něco nepředstavitelného. Na zem dopadla část křídla letadla, dosud téměř plná paliva.

	Spadla do kukuřičného pole východně od Michaels Street. Země se v tom místě roztrhla a objevil se pětadvacetimetrový kráter. Zbylé palivo vybuchlo a k nebi vyletěla ohnivá koule. Michaels Street vedla předměstím plným dvoupatrových rodinných domků. Tři domy se prostě zhroutily na pozemek, na kterém stály. Další dva okamžitě vybuchly. Trámy popraskaly a vzduchem létaly ostré třísky. Hrnce, pánvičky, žehličky a obsah krabice na nářadí, to vše rozžhavené do ruda, se ve vzduchu chovaly jako vystřelený projektil. Sharon Cosgroveová, majitelka realitní kanceláře, jejíž tělo bylo vymrštěno vysoko do vzduchu, dopadla jako bezvládná panenka do hořících trosek. Z jejích dětí, Patricie a Sama, zbyly jen neidentifikovatelné zbytky.

	V celém městě rázem vypadl proud a byla přerušena i dodávka vody. Další domy a celé čtvrti se ocitly v plamenech. Oheň brzy zachvátil většinu města. Po celém městě se různí lidé náhle proměnili v poničené, pokroucené, vytřeštěné věci ležící uprostřed hromad suti a ohořelých trosek. Jiní lidé hystericky křičeli a zmateně pobíhali po trávnících nebo uprostřed ulic mezi spálenými karoseriemi aut, které vypadaly jako černé kostry. Z některých oken šlehaly plameny a olizovaly zdi domů. K nebi se valil černý dým – divoká, nespoutaná oblaka černého dýmu, která zahalovala vše – lidi, hořící koruny stromů a domy, celý přístav i nebe nad hladinou.

	A z nebe pršely trosky. Kusy stříbrného kovu. Motor letadla dopadl vcelku na Hankův obchod s rybářským náčiním a srovnal ho se zemí. Obří čenich letadla zaplul přímo doprostřed Cutterova zálivu. Voda prudce vystříkla do výšky. Na trávník na břehu se s cinkotem vysypaly mince, a dokonce i nějaké zlaté šperky. Na Waltera Bosche, důchodce, který byl v tu chvíli na zahradě u svého domu, spadla z nebe láhev plná bourbonu. Rozrazila mu lebku a muž byl na místě mrtev. Láhev se pak dokutálela do květinového záhonu vedle jeho těla, kde zůstala neporušená ležet.

	Z nebe padala také celá těla a části těl. Hunnicut stál v plamenech a z nebe na něj pršelo maso a další a další proudy ohně. Ale krve bylo okolo méně, než byste si pravděpodobně představovali. Většina z lidských těl se prostě vypařila v žáru ve vzduchu. Ale přece… paže a noha lepkavé krví sebou plácly na asfalt na hlavní třídě přímo mezi ječící dav. Emma Timmermanová – na těle neměla žádné zjevné zranění a bezpečnostní pásy sedadla měla stále zapnuté – přistála na zadním dvorku hunnicutské prodejny ojetých aut, a zůstala sedět mezi zrezivělým harampádím, jako kdyby ji někdo prostě odnesl na skládku. Torzo potrhané jako starý hadr – to zbylo ze středoškolského instruktora Boba Bowena – provlálo vzduchem a zachytilo se v koruně jednoho ze stromů. Hlava Jeffa Aitkena, studenta, rozbila okno kuchyně Sharon Kentové, která oněměla hrůzou a bez dechu zírala na tu věc, jež jí s pusou dokořán a s hořícími vlasy přistála ve dřezu s nádobím.

	Ještě dlouho, strašlivě dlouho padal ten zvláštní déšť z nebe na kouřící trosky domů, na rozbité vodovodní potrubí, na hořící les, který zářil do dálky. Mezi těla mrtvých i mezi sténající raněné. Mezi křičící a plačící lidi. Dopadl trup letadla, součástky i nábytek, veškeré vybavení, cestující – prostě vše, co zbylo z letu European Airways číslo 186.

	Byl to Boeing 747, který byl na cestě do Londýna a který vybuchl ve výšce deseti kilometrů.

	Nikdy se nepřišlo na to, co bylo příčinou výbuchu.
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	Amandě Dodsonově bylo pět let. Hrála si na zahradě u své pečovatelky. Holčička byla míšenka. Měla podsaditou postavu a byla to velice klidná holčička. Měla oválný obličej a snědou pleť. Její výrazné, hnědé oči hleděly velmi chytře, dlouhé, kudrnaté vlasy měla nečekaně blonďaté.

	Seděla na posledním schodu verandy a z rukávů bleděmodrého trička a šortek jí čouhaly faldíčkaté ruce a nohy. Hrála si na nemocnici, která zabírala část trávníku. Amanda věděla dobře, co je to nemocnice a nemoc. Věděla dokonce, i co je smrt, protože si pamatovala, jak zemřel její otec. Teď ale byl nemocný její látkový panák Elmo se zrzavými chlupy. A bylo to s ním velice vážné. Naštěstí byla nablízku ošetřovatelka Barbie, které obratně pomáhala další hadrová panenka jménem Matthilda. Ale než ubohý Elmo vypustil duši docela, položila na něj doktorka Amanda své dlaně a jako zázrakem ho probrala k životu.

	Potom samozřejmě následovala oslava, čajová party jako díkůvzdání. Několik kamenů, krabice od mléka a vozík dobře posloužily jako stolek a židle. Amanda nechala mezi hračkami kolovat umělohmotné hrnečky a nádobí, které pro tento případ dodala paní Shipmanová.

	Paní Shipmanová byla veselá vdova, která právě překročila šedesátku. Chodila trochu nahrbená. Hlídala Amandu vždy, když byla její matka v práci. Teď právě seděla v pokoji s televizí. Pletla růžový svetr pro jedno ze svých vnoučat a sledovala pořad, ve kterém Larry Norton zpovídal lidi, kteří provozovali počítačový sex přes internet. Občas vzhlédla k oknu, aby zkontrolovala, co dělá Amanda.

	Hodiny na krbové římse odbily čtvrt. Čtvrt na pět. Paní Shipmanová sebou udiveně trhla. Vůbec si nevšimla, že už je tak pozdě. Obvykle volala Amandu už ve čtyři dovnitř na svačinu. A ve čtyři také začínaly v televizi Amandiny oblíbené kreslené seriály. Hodila pletení přes opěradlo křesla a chtěla se zvednout.

	V ten okamžik došlo na Michaels Street k první explozi. Bylo to ani ne půl kilometru od jejího domu. Tlaková vlna ji zvedla z křesla a hodila hlavou přímo do televizní obrazovky. Sklo se roztříštilo a střepy ženě sedřely obličej jako struhadlo. Byla ještě pár vteřin naživu, než se její dům sesul jako domeček z karet a zavalil ji.

	Země i vzduch se při výbuchu otřásly. Amanda se postavila. Panáka Elma držela za ruku. Vůbec nerozuměla tomu, co se kolem ní dělo. Když se před ní zbortil celý dům, jen se na to nechápavě dívala.

	Někdo křičel. Byla to paní Jensonová, ta milá paní od vedle, která občas zašla na návštěvu a vždy přinesla nějaké dobré sušenky. Šaty na ní hořely. Běžela přes dvůr a vydávala souvislý řev. Slepě vběhla do prádla, které se sušilo na šňůře, a zamotala se do velké plážové osušky. Upadla na zem, zmítala sebou a dál křičela.

	Amanda stála a dívala se na ni.

	Potom si všimla, že dům paní Jensonové také hoří. Stejně tak i několik dalších domů v okolí. V dálce pobíhali lidé a všichni křičeli. Potom Amanda uviděla Franka Hauera – pro ni byl už skoro dospělý, i když mu bylo jen deset let. Ležel tváří k zemi pod basketbalovým košem. Pod ním se zvětšovala kaluž krve.

	Amanda začala krabatit tvář a dala se do pláče. Pevně svírala Elmovu ruku.

	Starý javor na dvoře u paní Jensonové vzplál plamenem. Obrovský kus rozžhaveného kovu sletěl z oblohy přímo do záhonu letniček, který rázem explodoval. Mokrá hlína a listí dolétly až k místu, kde stála Amanda. Bezmocně se třásla a brečela. Kus kovu zůstal trčet ze záhonu a tyčil se nad ní.

	Amanda zmateně vyrazila. Nevěděla, kam má jít, ale chtěla ke své matce.

	Věděla, že když přicházeli sem, vodila ji maminka vždy přes Hauptmanovo baseballové hřiště. Kráčela nemotorně na tlustých nožičkách. Prošla po trávníku mezi první metou a stanovištěm nadhazovače. Elma pevně tiskla k tělu a cumlala si palec. Plačtivě popotahovala. Dál si ale cestu příliš nepamatovala.

	Hřiště hraničilo se západní stranou pozemku paní Shipmanové. Na jeho vzdálenějším konci stála dlouhá řada stromů. Amanda si vždycky představovala, že hospoda, ve které její maminka pracuje, je někde za těmi stromy. Skupinka stromů byla totiž ta nejvzdálenější věc, kterou z dvorku, kde si hrála, i z okna obýváku paní Shipmanové, kde se často dívala na televizi, mohla vidět. Proto se jí zdálo zcela přirozeně, že svou matku najde někde za nimi.

	Ve skutečnosti byl ten bar úplně jiným směrem v jiné části města. Ležel směrem na jihovýchod až téměř u vody. Hájek, ke kterému Amanda vyrazila, ohraničoval starou požární cestu, ze které udělali cyklistickou trasu. Na její druhé straně stálo několik domů a dál už se rozprostíraly jen bažiny.

	Ale Amanda si myslela, že její matka je právě tam. Teď už rázovala přes vnější část hřiště směrem ke stromům.

	Některé ze stromů už hořely a suché kleslí na zemi doutnalo. Z hájku se k nebi valil kouř. Někdo křičel a zdálo se, že křik vychází také od skupinky stromů.

	Amanda šla stále dál.

	Došla k plotu z drátěného pletiva, který ohraničoval hřiště. Přitiskla Elma ještě pevněji k hrudi a prolezla dírou v plotě. V ten okamžik k ní doletěl kouř a Amanda pokrčila nosík. Rozkašlala se a tváře se jí nadouvaly kolem palce strčeného do pusy.

	Došla až ke stromům. Najednou se nad ní tyčily a obklopovaly ji ze všech stran. Obrovské javory, košaté duby a borovice. Z výšky se k ní skláněly silné větve. Mezi nimi prosvítalo slunce a listy barvily sluneční paprsky do světle zelena. Provazce paprsků vypadaly jako sloupy, které rostly až do nebe. Občas se do nich prodral kouř, který světlo zamlžil.

	Amanda procházela hájkem dál a světelným sloupům se vyhýbala. Kouř ji stále častěji nutil ke kašli. Křik byl teď mnohem hlasitější. Byl to ženský hlas a ozýval se v krátkých výkřicích stále dokola jako spuštěný alarm auta. Někde dál syčely plameny. Větvičky praskaly pod Amandinými růžovými teniskami. Amanda sklonila hlavu a chvíli se dívala, jak se při chůzi střídají jedna s druhou.

	Potom se zastavila.

	Před ní na pěšině něco leželo. Něco velkého a tmavého. Kouřilo se z toho. Bylo to tmavé a vůbec se to nehýbalo. Vyděšená Amanda zůstala stát. Vedle vysokých stromů a světelných sloupů vypadala jako trpaslík. Tvářičku si přitiskla k Elmovi a bezradně okusovala špičku svého palce. Opatrně si prohlížela tu věc na cestě.

	Potom jí došlo, o co se jedná. Pomalu vyrazila kupředu.
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	Chvíli před tím, než vůbec došlo ke katastrofě, obsluhovala Carol Dodsonová, Amandina matka, jako obvykle na baru U kotvy a zvonu. Byl to jeden z podniků v přístavu a chodili tam hlavně námořníci. Carol tam pracovala už skoro tři měsíce, tedy vlastně stejně dlouho, jako žila v tomhle městě.

	Zákazníci měli Carol rádi, a to hned z několika důvodů. Byla pěkná, byla mladá, mohlo jí být tak dvacet tři, dvacet čtyři. Kromě toho to nebyla žádná nafrněná slečinka. Uměla být pěkně drsná, byla s ní legrace a ve slovní zásobě jí nechybělo ani jedno sprosté slovo. A navíc občas, když měla po práci náladu, šla s jedním z nich nahoru a pomilovala se s ním za peníze. Ne snad, že by to byla prostitutka nebo něco takového, to ne. To bylo prostě tak. Když jste chlápek, který má právě vyrazit na moře a strávit tam dva, tři měsíce, a zrovna nemáte žádnou holku, nebo tý vaší nějak ruplo v bedně, ale vy byste přitom tak strašně potřeboval nějak rozveselit, no, a dejme tomu, že zrovna sedíte s kámošem U kotvy a zvonu, popisujete mu to strašné příkon a nadáváte na celý svět, a kámoš se k vám třeba otočí a řekne: „Hele, máš u sebe ňáký prachy?“ A vy řeknete: „No jasně, to víš, že něco mám.“ A pak váš kámoš dodá: „Tak proč nezkusíš to nový děvče – Carol?“ A vy řeknete: „Cože? Carol, tu barmanku? Copak vona dělá i tohle?“ A kámoš rychle řekne: „Ale houby, dej s tim pokoj. Je to moc milá holka. Ale znáš to. Taky se musí nějak prokousávat. Kromě toho má děcko. Tak nebuď škrob, kámo.“ A vy samozřejmě nechcete, aby si o vás někdo myslel, že jste škrob, a kromě toho je dost možné, že vás myšlenka na chvíle strávené s prostitutkou celkem rajcuje. Takže se zvednete a jdete k baru, kde si s Carol začnete jen tak nenuceně povídat. Říkáte jí ty samé milé věci, jaké byste říkal kterékoli jiné holce, se kterou byste se chtěl vyspat. A později, až budete s Carol nahoře a bude po všem a vy se budete mít k odchodu, řeknete asi něco jako: „Tak co Carol, jak seš vlastně na tom?“ A ona nejspíš odpoví: „No, však to znáš, s děckem a tak, není to úplně jednoduchý.“ A vy řeknete: „Podívej se, já na tom teď nejsem nijak zle, tak co kdybych ti trochu píchnul. Jen taková malá přátelská výpomoc. Myslím to vážně.“ A pak se asi budete chvíli dohadovat. A nakonec jí prostě strčíte nějaké peníze. Tak takhle nějak to většinou bývalo.

	Dnes, toho červencového dne, co spadlo to letadlo, byla v baru spousta chlápků. Většina z nich měla v plánu vyrazit na moře zítra nebo nejpozději v pondělí. Část jich seděla společně u velkých stolů a zbytek u menších se svými manželkami a přítelkyněmi. Několik jich posedávalo na baru, kde měli potichu puštěnou televizi připevněnou nad zrcadlem u baru. Zápas Sox byl v plném proudu.

	U baru byl taky Joe Speakes. Nesledoval ale zápas v televizi. Seděl nad pivem a povídal si s Carol, která u dřezu umývala sklenice.

	„Copak jsem to slyšel, Carol? Jes Gramble tuhle povídal, že se nás chystáš opustit,“ říkal Joe.

	„No jo, už je to tak,“ řekla Carol krčíc rameny a vyslala k němu rozpačitý úsměv. „Když člověk zůstane moc dlouho na jednom místě, začne se na něm usazovat prach.“

	„Ale no tak, dej s tim pokoj. Vždyť jsi sem sotva přijela. Nebo se snad skrýváš před FBI, co?“

	„Jo, tak něco. Ne, vážně. Už jsem prostě taková. Nevydržím chvíli na jednom místě. Pořád utíkám.“

	„Vykašli se na to a usaď se tady. Vždyť tady teprve teď začala ta správná zábava.“

	„Ale, ale. Snad by se ti po mně nestýskalo, Joe,“ řekla Carol vesele. „To si piš, že jo. A moc. V okolí tady není nic, na co bych se díval radši než na tebe.“

	Carol se zasmála a ustoupila několik kroků od dřezu. Zvedla ruce dlaněmi vzhůru a zavlnila se v bocích: Tram-ta-ra-áá.

	Joe pochvalně přikývl. Potom ji pohledem sjel od hlavy až k patě.

	Carol se opravdu udržovala v kondici a na svou postavu byla dost pyšná. Těsné hnědé tričko měla nacpané do džín. Dokonale přilnulo k jejímu tělu, takže byla dobře vidět její kulatá plná prsa, útlý pas i ploché břicho. I džíny byly dost těsné, látka se jí zařezávala mezi půlky a zdůrazňovala tak pěkný tvar zadku. Byl to pohled, který s méně vyrovnaným mužem dokázal dost zamávat.

	Vlasy měla zastřižené na úrovni ramen. Byly blonďaté a Carol o nich říkala, že jsou zvlněné. Ve skutečnosti byly spíš pořádně kudrnaté. Tvář měla stejně oválnou jako její dcera, ale pleť měla světlou. Měla také stejně velké a inteligentní oči s měkkým pohledem jalko její dcera, ale její byly jasně modré. Měla malý, ostře řezaný nos, a krásné rty, které natírala stříbrným leskem. Celá byla malá a útlá a budila dojem, že je stvořená pro mužskou náruč.

	Tak to přesně bylo. Carol ustoupila několik kroků, předvedla své komické číslo a Joe ji přímo hltal očima.

	Vzápětí se ozval ten pekelný zvuk, řev Boha chyceného do pasti na medvědy. A Michaels Street vybuchla. Barem to otřáslo až do základů. Láhve s pitím vyrovnané na poličce za barem začaly poskakovat a cinkat o sklo zrcadla.

	„Můj Bože, co se to děje?“ vykřikl Joe Speakes.

	„Do prdele,“ zaklela Carol. Okamžitě jí došlo, že se chystá nějaký průšvih a že to není žádná legrace. A ať už mělo být opakem legrace cokoli, právě teď to nastalo.

	Joe seskočil z barové stoličky a vydal se ke dveřím. Ostatní muži v baru udělali to samé. U dveří se rázem vytvořil pořádný dav mužských. Ženy tvořily chvost procesí a snažily se prodrat každá k tomu svému. Carol popadla utěrku a po cestě ke dveřím si utírala ruce.

	Postupně se všichni dostali ven na Briar Street. Z dalších barů a z obchodů ven proudily zmatené davy. Všichni pijáci, rybáři, servírky a prodavačky, ti všichni teď spěchali na roh Martin Street. A když tam došli, zůstali stát a jen zírali. Zírali přes Martin Street na západ.

	Byli asi čtyři míle od místa, kde dopadlo a vybuchlo křídlo letounu. Ale i odsud byl vidět oheň na obzoru, oheň, který zachvátil střechy domů, oheň, který padal přímo z nebe.

	Carol došla na roh a všechno to spatřila. Stála uprostřed zmateného a vyděšeného davu a stále si mechanicky otírala teď už suché ruce do mokré utěrky.

	„Ach, můj Bože,“ zašeptala.

	I všichni ostatní okolo říkali: „Ach. Můj Bože,“ a „Páni!“ a „Ježíši Kriste!“ Pak ještě někdo dodal: „Do prdele, vždyť z toho nebe prší oheň.“ Potom se ozvaly další výbuchy. Viděli dům, který se dočista rozpadl. Třísky lítaly na všechny strany. Ze všech stran se ozýval nářek a křik o pomoc. Lidé zmateně pobíhali jako myši zavřené do bludiště. Policejní sirény zanikaly ve zvuku požárních sirén a autoalarmů.

	Potom o necelé tři bloky dál dopadlo něco mokrého a těžkého na chodník. Něco tekutého se při dopadu rozstříklo na všechny strany. Na zem se snesl třpytivý proud čehosi. Potom jeden z domů na Martin Street prostě vyplivl ven okenní tabulky, které se roztříštily na miliony malých střípků. Někteří z mužů se tam vydali. Ženy křičely hrůzou a dlaněmi si přikrývaly ústa.

	Carol zašeptala: „Amanda.“

	A vyrazila sprintem k autu.
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	Doběhla k autu, vlétla dovnitř, nastartovala a vyrazila. Jela co nejrychleji k domu paní Shipmanové. Starý rozhrkaný rabbit se jejímu ďábelskému tempu zpěčoval a motor řval jako raněné zvíře. Obě nápravy se nekontrolovatelně roztřásly, kdykoli Carol překročila šedesátku. Pneumatiky kvílely v každé trochu ostřejší zatáčce. Carol zuřivě zápasila s volantem.

	Musela se za každou cenu dostat co nejdříve k Amandě.

	Musela se dostat k Amandě, a nemohla proto vnímat peklo, které se odehrávalo všude kolem ní. Před ní i ve zpětném zrcátku. Ulice v plamenech, řady domů v plamenech. Oheň přeskakoval z jednoho domu na druhý. Ohořelá těla na trávnících. Hořící stromy. Obrysy aut, které se občas mihly mezi plameny. Oheň na nebi. Lidé, kteří se potáceli okolo jako zombie. Křičící lidé. Lidé, které ve městě běžně vídala, tváře, které znala, zraněné, krvácející.

	Projížděla kolem nich a neohlížela se napravo ani nalevo. Cítila v srdci něco tvrdého, něco nesmiřitelného. Přišlápla plyn až k podlaze. Po tváři jí stékaly slzy, ale Carol o nich nevěděla a bylo jí to jedno. Se zaťatou čelistí a s pohledem upřeným před sebe jela dál. Musela se dostat k Amandě.

	Před nárazník jí vběhla žena ve spodním prádle. Hlavu si držela v dlaních a ústa měla otevřená dokořán. Carol zaklela a strhla volant. Nepocítila ani špetku soucitu, když tu ženu proklínala a snažila se ji objet. Na přední sklo dopadl proud nějaké hořící kapaliny. Carol zakvičela hrůzou jako poraněné prase a pustila stěrače.

	„Pryč z mého auta,“ křičela na tu neviditelnou sílu, ztělesněnou plameny na předním skle jejího auta.

	Projela okolo hřiště. Zakrvácená dětská tělíčka ležela na trávě. Mezi nimi seděla řvoucí mimina.

	Carol se zmohla jen na ještě silnější bezmocný řev. Potom znovu sešlápla pedál plynu až k podlaze. Pneumatiky zakvílely v další zatáčce. Nic s ní nedokázalo pohnout.

	Teď hlavně musela najít Amandu.

	Zpomalila. Blížila se už k domu paní Shipmanové. Vteřinu měla pocit, že nikdy neuvěří tomu, co před sebou uviděla.

	Dům ležel složený na zemi jako krabice, na kterou někdo omylem šlápl. Z trosek čouhaly jednotlivé trámy a oblak prachu, který se při tom neštěstí zdvihl, se stále ještě docela neusadil. Carol se najednou zdvihl žaludek. Nedokázala ani spolknout vlastní slzy. Dostala příšerný strach.

	Vystoupila z auta. Rozběhla se okolo domu dozadu na dvůr. Myslela na čas. Šla Amanda na svačinu? Měl by to být přesně čas na svačinu, pomyslela si. Amanda si vždycky hrála na zahradě až do čtyř, kdy ji paní Shipmanová zavolala dovnitř na svačinu a kreslené seriály v televizi. A čtyři už byly, nebo ne? Snad ještě nešla dovnitř na svačinu. Že nebyla vevnitř?

	Nejmilostivější Kriste, odříkávala v duchu naučené věty, milosrdný Bože, který jsi zemřel v bolestech na kříži, prosím, nedopusť, aby ji už volali na svačinu.

	Doběhla za dům. Veranda byla nakřivo a kuželky v zábradlí popraskaly tlakem. Z místa, kde býval záhon, čouhal z černé díry v zemi velký kus lesklého kovu z trupu letadla. Carol sklonila hlavy a roztřásla se vzlyky. Na zemi uviděla sadu umělohmotného nádobí pro panenky. Hrnečky byly rozdané do kruhu. Okolo seděly panenky a zvířátka. Hadrová panenka Mathilda se opírala o krabici od mléka a hlavu měla smutně svěšenou.

	Amando, pojď dovnitř na svačinu.

	Carol viděla zcela jasně, k čemu došlo. Ten obrázek jí v hlavě vytanul se stejnou přesností, jako kdyby tady před pár minutami byla. Celé si to uměla až příliš dobře představit. Byla soustředěná a ostražitá. Dobře si uvědomovala, k čemu se její tělo chystá. Cítila, jak v ní narůstá zoufalství, a věděla, že dojde k výbuchu. Cítila se jako vědec, který má možnost pozorovat zblízka jaderný výbuch. Cítila, že ji zoufalství každou chvíli musí naplnit až po okraj, a potom už se do ní nevejde. Bude si muset roztrhnout hrudní koš, aby ta hrůza mohla někudy ven. Jinak by se totiž rozpadla na tisíce malých kousíčků. Přesahovalo to, co dokázala snést.

	Obličej měla celý vlhký od slzí. Zvedla hlavu a otevřela ústa k výkřiku, ale vyšlo z ní jen tiché a rozechvělé „ach“. Ten zvuk přesně vystihl spoušť, kterou měla uvnitř.

	Potom to uviděla. Na baseballovém hřišti za domem zahlédla něco jasně červeného.

	Byl to Elmo.

	Carol uviděla Elmovu nohu, která čouhala z Amandiny ruky. Bledě modrá barva trička a šortek, které měla Amanda na sobě, nebyla proti zelené barvě trávy a stromů na obzoru vidět příliš dobře, ale jasná červená nešla přehlédnout. Carol si všimla Elmovy nohy a vzápětí uviděla svou dceru.

	Takový pocit ještě nikdy nezažila. Žádný hřích nebyl nikdy smyt tak rychle a dokonale, jak rychle a dokonale dokázal zmizet ten hřibovitý oblak zoufalství, které zachvátilo její nitro.

	Carol se dívala, jak její dcera míří k hájku u cesty. Potom si všimla, že některé stromy hoří a Amanda se prodírá stále hustším kouřem. Znovu se dala do běhu.

	Běžela tryskem přes hřiště a křičela na dceru jménem. „Amando! Amando!“ Kouř ji dráždil ke kašli.

	A Amanda ji stejně nemohla na takovou dálku slyšet. Právě prolezla plotem, který hřiště obepínal, a dostala se mezi stromy. Carol ještě jednou vykřikla její jméno. Běžela dál. Zuřivě mávala rukama podél těla, vlasy za ní vlály a slzy jí v té rychlosti odlétávaly z tváří.

	Amanda se jí začala ztrácet mezi kmeny a v hustém kouři. Kouř okolo byl stále hustší a tmavší. Unikal z lesa a šířil se dál. Visel ve vzduchu všude okolo. Amanda se v něm docela ztratila a Carol neměla tušení, kde je.

	Neviděla ji ani poté, co přeběhla zbytek hřiště. Prolezla dírou v plotě. Jednou nohou se zachytila o drát, zavrávorala a upadla na koleno. Rychle se zvedla a běžela dál.

	Teď už se dostala ke stromům. Všude se převalovala mračna kouře. Rychle si dala ruku před ústa, aby se alespoň trochu chránila, ale moc to nepomohlo. Vzápětí už kašlala do rukávu. Zoufale se snažila proniknout kouřovou clonou.

	Nevěděla, jak dlouho se tam se slzícíma očima a napůl udušená bezmocně potácela. Pak naštěstí přišel závan čerstvého větru a kouř se trochu rozptýlil. Carol se zastavila a snažila se skrz cáry kouře obhlédnout okolí.

	„Amando!“ vydala ze sebe ochraptěle.

	Najednou se před ní objevilo něco velkého, podivný tvor.

	Pořád se to zvětšovalo, mohutnělo to a teď už měla pocit, že se ji ta temná masa chystá pohltit. Vyděšeně ustoupila. Co by to mohlo být? Medvěd?

	Pomalu se to dalo do pohybu, a zase jejím směrem. Carol sevřela ruku v pěst a připravila se na úder. Ale nebyl to žádný medvěd. Byl to muž.

	Konečně se k ní skrz ten kouř dostal, a když si ho mohla pořádně prohlédnout, zjistila, že drží v náručí její dítě.

	Amanda mu v náručí ležela zcela bezvládně. Měla otevřené rty a zavřené oči. Tváře měly barvu šedého mramoru. Z koutku úst jí vytékal slabý pramínek krve.

	Nevypadalo to dobře, ale žila. A to bylo nejdůležitější. Jednou rukou si stále tiskla panenku k hrudi. Hračka se viditelně pohybovala nahoru a dolů, přesně v rytmu Amandina dechu – Carol si toho ihned všimla. Její dcera byla naživu.

	Teprve teď se podívala na muže. Znovu se kolem nich prohnal závan větru a na okamžik se poněkud zlepšila viditelnost. Mužova tvář byla celá pokryta sazemi, ale z ukoptěného obličeje na ni bíle hledělo jeho jediné oko. Řinul se z něj úplný vodopád slzí, které smývaly špínu z jeho tváře.

	Váhavě přistoupila blíž. Opatrně jí předal děcko. Rychle ji k sobě pevně přivinula. Ten známý pocit ji uklidnil. Když se tváří přitiskla k její hlavičce, hned cítila, že Amanda má vysokou horečku. Všechno jí hned došlo. Teď už se smála a plakala zároveň. Pak řekla něco, co na první pohled vůbec nedávalo žádný smysl.

	Řekla jen: „Panebože. Teď nám zas budou v patách. Musíme pryč.“
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	V médiích se o tom neštěstí většinou referovalo jako o hunnicutskě tragédii. Někteří reportéři si dali obzvláště záležet a psali o americkém Lockerbie. Bez ohledu na titulky to však bylo jedno z nejdůležitějších témat toho léta.

	Novináři se s chutí pustili do práce a brzy sebrali i ty nejmenší detaily. Referovali úplně o všem. Neunikla jim žádná drobnost. Vyzpovídali všechny svědky, pozůstalé a podobně obšírně se věnovali i seznamu obětí. Poskytli obrovský prostor pro vyjádření odborníků, oficiálních míst, ale stejně tak zveřejnili i informace kdejakého šarlatána. Televizní štáby přinesly detailní záběry snad každé slzy, která skanula z tváří zdrcených pozůstalých. Také nezapomněli sami na sebe a podrobně referovali o všem, co v dané věci podnikají jejich kolegové z branže. To je blažilo asi ze všeho nejvíc.

	Některé články a reportáže byly opravdu dobré. V jiných se objevila zajímavá a důležitá fakta. Ale jak doba plynula, zatímco policisté a všichni experti na místě katastrofy shromažďovali materiály pro svá šetření, než provedli rekonstrukci a vydali závěrečné zprávy, objevila se také spousta fám a neověřených informací. Nejčastější byly dohady o útoku teroristů, o tom, že vláda utajuje důležité informace a že vedení aerolinií je zcela nekompetentní. Někteří jiní pro změnu spekulovali o možnosti, že letadlo bylo zasaženo padajícím meteoritem, což další trumfli myšlenkou, že to byl tajný vojenský projekt a letadlo sestřelil laserový paprsek. Zcela unikátní byla informace o gigantickém vzdušném víru, který stroj strhl k zemi. Nejvíce se na tom, zcela pochopitelně, přiživily bulvární plátky a televizní pořady, které se specializují na nejrůznější nevysvětlitelné jevy a katastrofy. Největší senzaci vyvolal fakt, že asi šest těl obětí, všechno to byli pasažéři z první třídy, nebylo pádem letadla prakticky nijak poškozeno. K něčemu takovému ještě nikdy předtím nedošlo a vědci přišli s vysvětlením, že ta část letadla, ve které seděli, vytvořila při pádu nějaký vzduchový polštář, který utlumil jejich pád. Bulváry okamžitě informovaly o tom, že se jedná o zásah mimozemských civilizací a že si tyhle cestující vybrali ufoni. Jiní v tom zase spatřovali zásah samotného Boha, který jako zvláštní akt milosti nařídil andělům, aby tato těla snesli bezpečně k zemi. Jeden z „očitých svědků neštěstí“ se před kamerami zapřísahal, že byl svědkem toho, jak sám Ježíš na místě neštěstí zasáhl.

	Média z toho potřebovala vytřískat maximum, a tak se na tom novináři mohli vyřádit do sytosti. Všichni ti, kteří měli informace pouze ze sdělovacích prostředků, si tak mohli přijít na své a dostat se k zamčeným zprávám přesně podle svého gusta.

	Mezi všemi těmi čtenáři a diváky byl i jeden zcela mimořádný. Pečlivě četl a sledoval všechny uveřejněné informace. Od těch seriózních až po naprosto nesmyslné. Ten muž byl viceprezidentem firmy Helix Pharmaceuticals. V té záplavě informací hledal něco, co pro něj bylo daleko důležitější než cokoli jiného, co média přinesla. Hledal něco, co se zcela vymykalo veškeré víře. Spíše bychom měli říci, že hledal něco, co by způsobilo, že by se věci zcela vymkly dosavadnímu stavu – a hledal to už velmi dlouho a s neuvěřitelnou urputností.
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	O čtyři měsíce později. Listopad, také pátek. Manhattan, New York ve státě New York. Mladý saxofonista, jmenuje se Lonnie Blake, hraje v jednom klubu na Deváté avenue.

	Vlastně nešlo o žádný pořádný klub. V tuhle dobu tu ani nebylo moc diváků. U dřevěného baru seděli tři nebo čtyři návštěvníci. Čtyři nebo pět dalších jen tak posedávalo u kulatých stolků. Většinou to byli ještě mladí lidé, ale téměř všichni působili dojmem, že jsou duchem nepřítomní. Řada z nich civěla zcela bez jakéhokoli zájmu před sebe a vypadali, jako že jim ujel vlak do lepších časů, a oni nevědí, co si počít. Jeden z návštěvníků, seděl u stolku v rohu, měl dokonce tmavé sluneční brýle a byl celý v černém. Brýle mu seděly na nose a on pokyvoval hlavou do rytmu. Hudba se mu pokaždé dostala rychle pod kůži. Zkrátka a dobře, moc živo v tomhle klubu opravdu nebylo.

	Jmenovalo se to tam Renesance. Všechny zdi byly pokryty výjevy, které měly představovat Florencii. Namalovala to přítelkyně majitele. Jako předlohu použila ilustrace z knih, které sehnala na Strandu. Upřímně řečeno se jí to docela povedlo, ale před půl rokem se spolu s majitelem kapánek poprali a děvče si to pak namířilo do San Franciska. Teď už její jásavé barevné kompozice pomalu začínaly šednout pod nánosem špíny.

	U zdi, na které byl vyobrazen teď už poněkud vybledlý chrám, stálo malé pódium, na kterém vystupovala kapela. Bylo to trio: klávesy, basa a saxofon. Fred Purcell, Arnie Cobb a Lonnie Blake.

	Arthur Topp, další z hostů, mezitím vysedával u baru. Teď už tam byl skoro hodinu. Za tu dobu si stačil dát pár skleniček skotské. Ve skutečnosti měl už třetí, poslouchal hudbu a pozoroval Lonnieho.

	Trio hrálo staré osvědčené skladby. „Night and Day“, „Always“, „Savoy“ a podobné kousky. Vždycky když dohráli, luskli prsty a s uspokojením vyrazili svoje „Yeah“, ale nezdálo se, že by to publikum jakkoli vyrušilo z jeho strnulosti. Ani Arthura až dosud nic příliš nenadchlo.

	Arthur byl běloch. Nevysoký, štíhlý čtyřicátník. Byl proplešatělý, ale černé vlasy vzadu na temeni si nechal dlouhé a měl je pečlivě stažené do ohonu. Působil nápadně, protože měl na sobě drahou červenou košili a zlaté hodinky. Hodinky zdědil po tátovi. Oblečení bylo mnohem dražší, než by odpovídalo jeho skutečným příjmům. Ale oblékal se tak, protože chtěl vypadat zámožně.

	Dál se věnoval Lonniemu. Jeho rychlé, černé oči ho neustále prozkoumávaly. Prsty na ruce neklidně poklepávaly na barovou desku.

	Ten saxofonista byl dobrý. Arthur to dovedl posoudit, slyšel to. Lonnie měl hbité prsty a dokázal z nástroje dostat pěkný, plynulý tón. Bylo jasné, že dobře ovládá všechny finesy jazzu. Ale něco tomu chybělo, pomyslel si Arthur, nějak to postrádalo šťávu. Bylo to jen takové barové muzicírování, něco, na co narazíte v jakémkoli podniku.

	Arthur se podíval na rolexky po tátovi. Byla skoro jedna hodina ráno. Kapela oznámila poslední kousek, už se to také chystali zabalit. Arthur si řekl, že i on to pro dnešek zabalí. Z tohohle hráče asi nic nebude. Zaplatí a vypadne.

	Už je to tady. Poslední píseň. „Haunted Heart – Zmučené srdce“. Trio se propracovávalo skladbou. Fred Purcell, klávesista, pokynul Lonniemu a ten spustil sólo. Jen basista třemi tóny podbarvoval zvuk saxofonu.

	Arthur Topp se zarazil. Poslouchal. Nejprve jakoby se nic nedělo. Ten chlápek si s tou melodií prostě jen tak pohrával, nepředváděl nic víc než kvalitní řemeslo.

	Ale chlápek, co seděl v rohu, najednou začal bláznit. Oběma rukama plácnul do desky stolu, nadšeně pokyvoval hlavou a doprovodil to i hlasitým, obdivným: „Páni!“

	Arthur Topp rychle rukou zakryl zívnutí. Lonnie Blake mu pořád připadal jen jako nějaký náměsíčník. Tak na něj působil celou dobu, co tam seděl.

	Ale pak – pak to přišlo. Najednou se to celé změnilo. Lonnieho výraz se úplně změnil. Zdálo se, že se do hudby úplně ponořil, a teď plul na jejích vlnách. Jako kdyby se utrhl od nějakého neviditelného řetězu, který ho spoutával.

	Teď – bylo to náhlé – jako blesk z čistého nebe – byl ten řetěz přetržen.

	Najednou – Arthur ho zcela ohromeně sledoval – se od toho řetězu odpoutal a teď se tu před ním jakoby vznášel, na pozadí pseudorenesanční malby. Hudební nástroj, byl to Selmer Mark VI, velice slušný kousek, se pod jeho prsty změnil v živou bytost. Hráč a saxofon se stali jediným organismem, který pulzoval stejným životem. Lonnieho tmavé rty byly přisáty k drsnému pryžovému náustku. Hráč teď přes svůj nástroj šeptal stejně tak, jako to dovedl Miles Davis. Úžasné tóny se vznášely prostorem, až ho celý dokázaly vyplnit…

	Bože, pomyslel si Artur Topp. Panebože, tohle je paráda.

	Teď se hráč dostal do jiné polohy a spolu s nástrojem vyzpívával vysokou melodii, na které vše odlétalo někam do daleka. Jako když jogín dosáhne zvláštního stavu, který mu umožní oprostit se od pozemské tíže a volně se vznášet prostorem. Potom následovaly nekonečné stupnice. Jedna střídala druhou, prolínaly se a noty klouzaly lehce vzduchem. Místnost jimi byla úplně přecpaná. Tóny se velebně nesly prostorem, ale pak se k nim najednou přidal i zvuk kláves a basy a Lonnie svůj úžasný tón rozpustil – prostě jen tak rozpustil – v původní melodii. Trio vzápětí píseň ukončilo.

	Purcell, už trochu prošedivělý a nejstarší z těch tří, se trochu překvapeně rozhlédl kolem. „Tak to bychom měli,“ dodal.

	Arthur Topp zatleskal a obdivně hvízdl. Chlápek v rohu dál nadšeně plácal do stolu. I několik dalších lidí na chvíli pustilo své sklenky a uznale zatleskali.

	Purcell a Cobb, klávesista a basista, přikývli a nejistě se usmáli. Lonnie Blake se jen otočil zády. Tahle show právě skončila.
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	Lonnie byl ještě pořád docela mladý kluk. Nemohlo mu snad ani být třicet, nebo tak maximálně třicet. Průměrná výška, štíhlý, pleť barvy mléčné čokolády. Pod kratičkými černými vlasy měl pravidelný, ale poněkud hranatý obličej. Celkově však působil pružným dojmem kočkovité šelmy. Měl na sobě šedé elegantní sako a čistě bílou, u krku rozhalenou košili. Působil ostře a mohutně.

	Sbalil saxofon a sestoupil z pódia. Na chvilku se zastavil u věšáku na stěně. Sundal z něj černý kabát a oblékl si ho.

	Ale neodešel. Místo toho si to namířil rovnou k baru. Položil si na zem kufřík se saxofonem a usadil se hned vedle Arthura Toppa. Jejich lokty se téměř dotýkaly.

	„Bourbon,“ objednal si u barmana.

	Arthur si pohrával s vlastní sklenkou a mezitím se snažil nenápadně si postranním pohledem prohlédnout svého souseda. Teď z toho začal být nervózní, cítil se trapně. Na Lonnieho Blakea se předem informoval. Donesly se k němu zprávy, že to kdysi býval pěkně tvrdej hoch, vlastně nejenom tvrdej, byl pěkně ostrej. V mládí býval členem gangu. Arthur věděl, že to nebude jednoduché.

	A přitom to pro něj tolik znamenalo. Kdyby se mu tohohle saxofonistu podařilo získat, kdyby s ním dokázal podepsat smlouvu… no, to by bylo terno. Dostal by tak šanci, zase by se mu tak jednou naskytla možnost dokázat duchovi svého otce, že má na víc než být jen ubohý prostředníček, který shání hudbu pro svatby a bar micva, že se v hudební branži dokáže uchytit.

	Odkašlal si. „Hm, hele…“ nervózně ze sebe po chvíli vysoukal. Lonnie se k němu bez zájmu natočil.

	„Hm, to teda fakt, hm, fakt bylo dobrý,“ dostal ze sebe Arthur Topp. „Fakt dost dobrý. Vážně. Už dlouho sem něco takovýho neslyšel. Fakt.“ Výborně, Arte, řekl si pro sebe. Teď teprve žvaníš jako v opravdovej kretén.

	Lonnie Blake evidentně dospěl ke stejnému závěru. Na dlouhou chvíli se na Arthura pozorně zahleděl. Vůbec to nebyl přátelský pohled. Měl velmi tmavé a jakoby bezedné oči. Pak jenom tak trošičku pohnul bradou a vydal zvuk, pro který neexistuje nějaký přesný název: vypustil jen trochu vzduchu nosem. Bylo to jednoznačně opovržlivé.

	Arthur Topp se jen stupidně zakřenil. Na víc se v ten okamžik nezmohl. Navíc cítil, že se v podpaží začíná pěkně potit. Strašně se mu ulevilo, když barman před Lonnieho Blakea postavil objednaný bourbon, který obrátil jeho pozornost jiným směrem. Lonnie se zhluboka napil.

	Arthur se však nevzdával – dovedl být neodbytný – a pokračoval dál. „Ne, počkej. Poslouchej, co ti chci říct. Já tě znám, vážně,“ vypravil ze sebe tentokrát.

	„Neznáš.“

	I Topp slyšel, že to, co měl být smích, znělo dost zoufale. „Chci říct, že znám tvou práci. Tvou hudbu. Líbí se mi, co ty na to? Nemohl bys aspoň trochu spolupracovat? Chci si s tebou promluvit.“

	Lonnie nechtěl spolupracovat. Dokonce vůbec nezareagoval. Jen si znovu přihnul. Zvrátil skleničku tak rychle, že kostky ledu jen zachrastily. Pak sklenici odložil na pult a pokývl na barmana.

	„Ještě jeden,“ řekl barman dříve, než si Lonnie objednal, a za chvíli na pultu přistála nová dávka.

	„Slyšel jsem jednu starou nahrávku,“ zkusil to znovu Arthur Topp. „Tuhle jsem ji od někoho dostal. Byla to Evolutions. Je to tak? Evolutions? Už musí bejt tak dva, možná tři roky stará. No, teda, já jsem ji slyšel – teď je to tak pár měsíců. Chci říct, je to teda fakt něco. To myslim vážně. Už tě pěknejch pár měsíců hledám.“

	Saxofonista se vypořádal s druhým bourbonem. Rychle do sebe polovinu kopl.

	„Teda, řek bych, že tě není úplně jednoduchý najít. Moc se na veřejnosti nevyskytuješ, co?“ útočil Arthur na černochův nehybný profil.

	„Já se na veřejnosti vůbec nevyskytuju,“ řekl Lonnie po chvíli ticha. Do hlasu se mu postupně vkrádal zřetelně podrážděný tón. „Ani teď tady vlastně nejsem. To jen tak vypadá. Nesmíš se tím nechat zmást.“

	„V pohodě.“ Sakra, pomyslel si Arthur. Sakra. To nevypadá dobře. „V klidu, beru to. Ale podívej se – Evolutions,“ zkoušel to přesto dál, „chci říct, že to bylo vážně něco – skvělej kousek, parádní technika, prostě špička, vážně. Strčils do kapsy všechny starý fláky… seš lepší než kdokoli jinej před tebou. Tuhle jsem si znovu pouštěl Jurassics, poslouchal jsem a… hned jsem věděl, že seš nejmíň stejně tak dobrej… Asi něco jako: Cože? Tohle je moje oblíbená deska? No… to možná byla. Seš prostě lepší. A myslim to vážně.“

	Lonnie se k němu konečně obrátil, ale díval se někam přes něj, jako kdyby z té strany přicházel nějaký nepříjemný hluk.

	„Nejseš teplej?“ zeptal se ho.

	„Cože?“ vyhrkl Arthur a pak ke svému zděšení přidal něco, co zaznělo jako dívčí chichotání. „Ne, to teda rozhodně nejsem. Teda, jsem vadnej, uhozenej a ztřeštěnej, ale určitě nejsem teplej.“

	„Tak proč do mě sakra hučíš? Co vode mě chceš?“ zeptal se nevrle Lonnie. „Já sem si sem přišel dát pití.“

	Topp vycítil příležitost, kterou nehodlal pustit. Odkašlal si, dopřál si maličkou pauzu na uklidnění, a potom zapadl do nacvičené role. „Jmenuji se Arthur Topp. Živím se tím, že zastupuji jisté lidi. Umělce. Získávám pro ně kšefty. V branži. Dělám výhradně hudbu. Jen tu prvotřídní hudbu.“ Z kapsy vytáhl vizitku a vtiskl ji Lonniemu do ruky. Saxofonista se na ni s odporem podíval, jako kdyby mu Topp do dlaně plivl hlen. Potom ji hodil do kapsy kabátu a Arthur se nemohl zbavit dojmu, že si černoch otírá ruku od nějaké špíny. „Nejsme moc veliká organizace. Ve skutečnosti vlastně pracuju sám. Ale dělám pro některý fakt hodně dobrý lidi. Všechno je na tý vizitce, co jsem ti dal… adresa a čísla. V kanceláři jsem od osmi do osmi, každý den. Pak vod půl devátý doma, pokud se někde něco neděje. Však to znáš. Často hledám talenty a tak. Pracuju všude, doma v kanceláři, prostě pořád. A vždycky mě seženeš na mobilu. Takže… chci říct… já pořád shánim nový lidi. To je jasný, že jo? Myslel jsem, že bys moh… teda myslel jsem, že bysme to mohli dát dohromady a dokázat spolu něco fakt velkýho. Fakt. Myslim to smrtelně vážně.“

	No, projev to zrovna nebyl, ale alespoň to ze sebe dokázal vykoktat. Teď čekal, co bude následovat. Lonnie na něj zíral.

	Potom se pomalu otočil zpátky k baru. Vysál ze sklenice zbytek druhého drinku a odložil ji na bar. „Najdi někoho lepšího,“ řekl a popadl kufřík se saxofonem.

	Arthur si nebyl úplně jistý, jestli do něj vjel vztek, nebo jestli propadl tak strašnému zoufalství. V každém případě ale vyhrkl: „Hele, já vím, co se ti stalo. Myslím to o tvé ženě.“

	Dosáhl alespoň toho, že se Lonnie zastavil. Vypadal klidně. Zadíval se na Arthura. Ve tváři měl výraz šelmy a v očích bezcitný pohled.

	„Promiň, omlouvám se, že o tom začínám,“ řekl rychle Arthur Topp. „Byla to fakt tragédie. Tragédie. Vážně. Ale už je to víc jak dva roky, počítám. Řek bych, že to je docela dlouhá doba.“ Topp zamával Lonniemu rukama před obličejem, aby svým slovům dodal patřičný důraz. „Život jde dál, nemám pravdu? Život jde přece vždycky dál.“

	Lonnie si ho dál prohlížel a tiše řekl: „Opravdu?“

	„Jasně. Teda, chci říct… nechci tím říct, že to nebyla tragédie, ale…“ Arthurovi bylo naprosto jasné, že začíná plácat nesmysly, ale z nějakého záhadného důvodu se prostě nedokázal zarazit. „Víš, totiž… člověk jako ty… chci říct, že znám ty drsný týpky z nahrávacích studií, ale tys byl jinej, vopravdovej tvrďák, drsnej chlap…“ Po spáncích už mu chvíli stékaly pramínky potu. Cítil, jak se pot vpíjí do košile, a mokrá látka ho zastudila i v podpaží. Sám na sebe v duchu křičel: Už drž hubu. Ale nedokázal to. „A pak ses z toho dostal… dostal ses z toho a dokázals něco se svojí muzikou, voženil ses a nahráls Evolutions. Všechno bylo zase dobrý, až pak… Je to fakt tragédie, ale přece kvůli tomu všeho nenecháš. Přece nezahodíš úplně všechno, cos měl… Ona by – to by ona stejně nechtěla, nemám pravdu?“

	Konečně se dokázal zarazit. Náhle tu řeč utnul. Potom se nekonečně dlouhou chvíli jen potil a Lonnie se jen díval.

	Nakonec Lonnie vydal znovu ten zvuk. Takové to zachrochtání, které vyjadřovalo jasné pohrdání. Otočil se k Arthurovi zády a vyrazil ke dveřím.

	Topp se za ním díval a cítil něco velmi známého. Cítil vědomí, že zase neuspěl. Potom bezmyšlenkovitě vyhrkl: „Je to proto, že už ti to nejde, že jo?“

	Lonnie se na cestě ke dveřím zarazil, ale zůstal k němu otočený zády.

	„Myslím hraní,“ pokračoval Arthur. Myšlenky ze sebe chrlil tak rychle, jak se mu v hlavě líhly. „Chci říct, že jsem tě dneska večer poslouchal, a něco, jako bylo Evolutions, už bys prosté nedokázal. To kouzlo zmizelo pryč, co?“

	Lonnie znovu vykročil ke dveřím.

	Arthur za ním křičel: „Je to tím, že mám pravdu? Od doby, co ji zabili, už nemůžeš pořádně hrát, že jo?“ Lonnie rozrazil dveře a vyšel ven na ulici.

	 


3

	 

	Noc byla chladná. Lonnie stál venku před barem na Deváté ulici a ve studeném podzimním vzduchu se každý jeho výdech okamžitě srážel do droboučkých kapek páry.

	Idiot, řekl si v duchu, čímž dokonale vytlačil Arthura Toppa z mysli.

	Vztek ale tak rychle překonat nedokázal.

	I přes dvě dávky bourbonu vztek v pravidelném rytmu bublal někde pod povrchem. Na druhé straně ulice otvíral mladý černoch v obleku dveře od auta, z něhož vystupovala jeho partnerka. Bylo jí tak dvacet a byla krásná. Večerní šaty měly vysoký rozparek. Lonnie si prohlížel dolní polovinu jejího těla. Snědá pleť, dokonale tvarované nohy se zaleskly ve světle pouliční lampy. Ten pohled ho zabolel a vztek se smísil s něčím jiným, s něčím hodně smutným. Už osmnáct měsíců se nemiloval se ženou.

	Od doby, co ji zabili, už nemůžeš pořádně hrát, co?

	Lonnie odvrátil pohled a vydal se k domovu.

	Ulice byla tichá. Kolem projížděly většinou samé žluté taxíky. Po chodníku, podél natřených cihlových domů, požárních schodišť a ve světle pouličních lamp se čas od času potácela nějaká anonymní osoba. Na konci ulice stála honosnější budova nějakého úřadu. Lonnie kráčel pomalu ulicí, jednu ruku měl v kapse a v druhé držel kufřík se saxofonem. V očích měl tvrdý pohled obrácený do svého nitra.

	Zahnul na Třicátou, která vedla na východ. Domy tu strměly výš a ulice byla tmavší. Po obou stranách ulice vyrůstaly vysoké hnědé budovy s tmavými okny. Do města se opíral podzimní vítr, který po ulicích honil odpadky. Pod auty a v tmavých koutech se kupily hromady svinstva.

	Lonnie za chůze pohyboval ústy. Rty vyslovovaly tichá slova, která v duchu odříkával. V tu chvíli vůbec nevnímal, co se kolem děje. Zaměstnávaly ho dávná bolest a vzpomínky, které se nesmazatelně vryly do jeho paměti. Šklebící se tváře mladých bílých kluků. Přijíždějící auto. Jeho zavražděná manželka. Suzanne.

	Teď už ani alkohol nedokázal zastavit nápor vzteku, který ho zachvátil. Jenom vzpomínka na ženu dokázala trochu ztišit jeho bolest, ale ta vzpomínka ho bolela také, jenom trochu jinak. V duchu si vyvolával obrázek jejího účesu, jak se k němu obrací od kuchyňského dřezu, její veselý, nespoutaný smích. Hladkou snědou pleť, vysoké lícní kosti, plachý pohled v očích. Její ruka, která mu podává drink. Její ruce, jak mu masírují záda. Jak ses dnes měl? zeptala by se.

	A tak dále, stále to samé.

	Z myšlenek ho vytrhl zvuk. Nějaký hluboký, nepříjemný zvuk. Zastavil se. Byl v polovině pusté ulice. Z obou stran na něj padaly temné domy a k nim se teď přidalo i větrné ticho.

	Lonnie lehce potřásl hlavou. Nic neslyšel, tak se pomalu vydal dál.

	Došel k domu, kde bydlel. V dlouhé nahnědo natřené stěně byl malý výklenek. Černé dřevěné dveře vedly do foyer domu. Lonnie vytáhl z kapsy klíč a vkročil do ztemnělého výklenku, kam nedopadalo světlo lampy. Sklonil se, aby v té tmě lépe viděl na klíčovou dírku. Klíč zajel do zámku.

	V tu chvíli ho zezadu chytla něčí ruka. Popadla ho za předloktí a trhla s ním. Ženský hlas ze tmy naléhavě zašeptal: „Pomozte mi, prosím!“
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	Lonnie se vylekaně ohlédl. Za ním stála mladá běloška. Upírala na něj prosebně velké, vyděšené oči. Byla bledá a obličej jí halila pára, která jí šla od úst, což jí dodávalo poněkud přízračného vzezření. Měla nakrátko střižené, černé vlasy. Hezký obličej měla zkažený silnou vrstvou makeupu a lesklými líčidly. Tmavý kabát stažený páskem byl dostatečně krátký, aby odhalil štíhlé a dobře tvarované nohy v černých punčocháčích zakončené lodičkami s vysokým podpatkem.

	Lonniemu bylo hned jasné, že před ním stojí děvka. Tohle byl nejspíš způsob, jak ulovit zákazníka, říkal si. Ale zdálo se mu, že strach v jejích očích je opravdový. Ruka, kterou ho chytila za rameno, se třásla tak, že to cítil v celé paži.

	„Sleduje mě jeden muž,“ řekla rychle. I hlas se jí třásl hrůzou. „Prosím, pusťte mě aspoň na chvíli dál. Přísahám, že vám nelžu… Rychle, než mě uvidí. Prosím, pospěšte si.“

	Ohlédla se směrem k nejbližšímu rohu. Lonnie její pohled sledoval. Na křižovatce stálo auto na červenou a za chvíli přijelo další. Na semaforu skočila zelená a auta se rozjela. Jinak se nikde nic nedělo. Nikdo k nim nepřicházel.

	Na ulici byli úplně sami.

	Žena zoufale zasyčela: „Ach, prosím vás! Bože!“ Stisk její ruky ještě zesílil.

	Lonnie ještě chvíli váhal a přemýšlel, co za tím vším asi vězí. Potom se spolehl na instinkt a otočil klíčem v zámku.

	Prostitutka kolem něj proklouzla dovnitř a on vešel za ní. Dveře se za nimi zavřely.

	Foyer budovy bylo dost malé, asi jako dva spojené výtahy. Vysoko na stropě svítilo jen jedno slabé světlo. Než ze stropu dorazilo až na podlahu pokrytou linoleem s kostkovaným vzorem, zesláblo natolik, že vzor byl stěží patrný.

	Děvka se opřela o špinavou zeď a stále se třásla. Lonnie stál vedle ní a díval se, jak oddychuje. Potom otevřela červenou kabelku z umělé hmoty a začala se v ní hrabat.

	Lonnie ji nevzrušeně sledoval Jestli na mě vytáhneš nůž, holčičko, říkal si v duchu, tak to šeredně vodskáčeš. Takovou ránu si eště nikdy nechytla. Žena vytáhla balíček lehkých marlborek a nabídla mu. Lonnie zavrtěl hlavou. Zaklepala s krabičkou a jedna cigareta se vysunula z otvoru. Vzala ji do pusy a vytáhla ji ven. Potom z kabelky vyndala umělohmotný zapalovač. Cigareta jí visela bezvládně z pusy. Několikrát zapalovačem škrtla, ale nedokázala roztřesenýma rukama udržet plamínek.

	Lonnie jí zapalovač vzal. Jednou škrtl a připálil jí. Prostitutka se k němu naklonila a podržela jeho ruku se zapalovačem ve svých dlaních. Potom se zase narovnala a jejich pohledy se setkaly. Potom hladově nasála kouř. Lonnie měl pocit, že přímo cítí, jak kouř klesá jejími vnitřnostmi. Rychle ho vyfoukla rovnou na něj.

	„Díky,“ řekla. „Omlouvám se, že jsem na vás tak vyjela, ale byla jsem strachy úplně ztuhlá. Víte, co tím myslím?“ Potom vydala něco, co měl být pravděpodobně smích, ale moc to tak neznělo. Zvedla cigaretu. „Nevadí vám teď, že jste mi pomohl?“

	Lonnie si krátce odfrkl. Prostitutka se opřela o zeď a nasála další dávku kouře. Potom zavřela oči a vychutnávala ten požitek.

	Lonnie si ji prohlížel. Podpatky a silonky, krátký lesklý kabát, ten třpytivý makeup. Byla to určitě děvka. Ale nebyla zas tak ordinérní, žádná obyčejná pouliční šlapka. Kromě toho byla skoro ještě dítě. Nemohlo jí být moc přes dvacet.

	Když se konečně trošku uklidnila, otevřela oči. Byly obrovské a tmavě modré. Pokusila se o cynický pohled, ale v očích bleskly jasné známky samoty.

	„Podívejte se,“ řekla. „Jestli vám to vadí, tak klidně jděte nahoru. Já zůstanu tady. Fakt. Je mi to úplně jedno. A přísahám Bohu, že do svítání odsud zmizím. Jen co bude na ulicích trochu rušno a začnou chodit lidi. Prostě se vypařím a už o mně neuslyšíte. Vážně. Přísahám.“

	Její oči ho držely jako v pasti, dokonce i když odvrátil pohled. Musel jsem se úplně zcvoknout, pomyslel si. Znovu si odfrkl. A potom ještě jednou. Pak na ni ukázal prstem a řekl: „Heleďse, tenhle kvartýr není muj, chápeš. Pučil mi ho kamarád a nechává mě tady bydlet, je to jasný. Takže tě vemu nahoru, ale jestli tam něco šlohneš, vážně se dožeru. Doufám, že mi rozumíš.“

	Odlepila se od zdi a vrhla se na něj s oběma rukama zdviženýma nad hlavu. „Jste tak hodnej, vy ste tak hodnej.“

	„Takže, jsme dohodnutý?“

	„Přísahám Bohu,“ řekla. „Tak dem?“

	„Tak jo.“

	Ucítil fialky a kouř z cigaret. Ve výtahu se musel naklonit, aby přes ni mohl strčit klíč do zámku pro čtvrté patro. Na tváři ucítil dotek jejích vlasů. Stáli těsně vedle sebe a výtah vyrazil vzhůru. Lonnie si intenzivně uvědomoval, jak blízko je její kůže.

	„Ste vážně strašně hodnej, že ste mě v tom nenechal, vážně,“ řekla znovu. Potom tak prudce nasála kouř z cigarety, až to zasyčelo.

	Lonnie se ušklíbl a podíval se na čísla, která se postupně rozsvěcela nad drátěnými dveřmi výtahu. V duchu si říkal, že po ní nejspíš jde policie. Budou tu tak za deset minut a určitě seberou i jeho.

	Výtah se zastavil ve čtvrtém patře. Víc pater dům neměl. Lonnie odsunul drátěné dveře výtahu a odemkl těžké kovové dveře bytu. Potom je dokořán otevřel a děvka se kolem něj prosmýkla dovnitř. Lonnie se zhluboka nadechl. Zase ucítil fialky a kouř.

	„Ještě chvíli počkejte a nerozsvěcejte,“ řekla.

	Položil na zem kufřík se saxofonem. Pak jen stál a pozoroval ji. V obrovském prostranství bytu vypadala jen jako ztracený stín. Došla až ke stěně nalevo od něj, kterou tvořila vysoká okna. Vykoukla ven na ulici, ale hned zase uskočila, jako by se o něco spálila.

	„Co je?“ zeptal se Lonnie. „Je tam venku?“

	„Jo, jo. Je tam.“

	„Ukaž, já se podivám.“

	Lonnie rychlým krokem přešel k oknům. Když ji míjel, cítil, že se ho její prsty lehce dotkly. Zpomalil trochu, aby ho zvenčí nebylo vidět. Potom se naklonil přes parapet. Skrz požární schodiště bylo vidět až na ulici.

	Na chodníku pod pouliční lampou přecházel sem a tam nějaký muž. Tam, kde ještě před pár minutami stáli. Bylo jasné, že někoho hledá. Přejížděl očima ulici sem a tam.

	Lonnie ho viděl zcela jasně. Vysoký, statný běloch v rozepnutém plášti. Teď právě zvedl hlavu a začal si prohlížet budovu. Lonnie se schoval ještě trochu víc za záclonu. Když muž zvedl hlavu, uviděl jeho obličej. Nebo spíš jeho malý kousek. Všiml si, že muž má velmi hrubou pleť. Husté obočí ironicky nakrabatil. Vysoké čelo rámovaly černé vlasy.

	Zdálo se, že muž zaklel. Potom rukou rychle zajel do kapsy kabátu. Je to jasnej polda, pomyslel si Lonnie. Nejspíš z mravnostního. V poslední době nemaj na práci nic jinýho než slídit po ulicích a sbírat lehký holky. Lonnie se neubránil úsměvu. No, strážníku, řekl si v duchu, už to vypadá, že tenhle ptáček vám upláchl.

	Lonnie se díval dál. Muž vytáhl něco z kapsy. Nejspíš vysílačku nebo mobil. Něco do přístroje zahuhlal a dál prohlížel ulici. Jen se teď vydal o něco dál od světla lampy směrem k Deváté ulici.

	Za chvíli přijelo auto a zastavilo u chodníku. Byla to tmavá limuzína. Muž si otevřel dveře a nasedl na místo vedle řidiče. Auto odjelo.

	Lonnie jen tak pro sebe zamumlal pár nadávek. Potom nahlas dodal: „Je to v suchu, už je…“ Ale ta dívka už vedle něj nestála. Chvíli ji nedokázal najít. Potom zachytil mezi stíny světýlko zapálené cigarety. Seděla předkloněná na jednom z kožených křesel. „Už je pryč,“ řekl Lonnie.

	„Fakt? Ste si jistej?“ Její hlas zněl zvláštně cize. Byl slabý a přiškrcený.

	„Vyzvedlo ho nějaké auto a před chvílí odjeli.“

	Hřbetem ruky si přejela po tváři. „Sráči,“ řekla. Lonniemu došlo, že určitě brečí. „Neměl byste tady nějakej popelník? Ať vám ten popel neklepu na koberec.“

	Lonnie se vydal do kuchyně a po cestě rozsvěcel lampy. Přinesl jí hrnek na kávu a položil ho na malý stolek vedle křesla.

	Vděčně se na něj podívala. Oči měla mokré a ušmudlané od řasenky. Lonnie v duchu proklel všechny policajty světa. Ať jdou k čertu. V tom okamžiku byl moc rád, že jí pomohl.

	„Udělám si drink,“ řekl. „Nechceš taky?“

	„Ráda. Co pijete?“

	„Bourbon.“

	„Skvělý, dám si taky.“

	Lonnie se vrátil do kuchyně a na dřevěnou pracovní desku postavil dvě skleničky. Alkohol smíchal se sodou a přidal led. Myslel na to, že se u něj ta kurvička nejspíš bude chtít schovat až do rána. Pokud nechce, aby mu pláchla i s věží nebo s něčím jiným, bude muset spát s jedním okem otevřeným.

	„Je to tu moc pěkný. Fakt, pěknej byt,“ řekla. Slyšel, jak se znova snaží donutit zapalovač hořet.

	„Jo,“ zareagoval Lonnie a přitom se díval, jak zlatavý bourbon stéká do sklenice. Dostal na něj neodolatelnou chuť. „Jeden muj kámoš, trumpetista, má turné po Evropě. Nechal mě tady na šest měsíců bydlet.“

	„To je fajn.“

	Byt byl ohromný. Nikdy v něm ale nebylo dost světla. Byla tu spousta tmavých koutů a zákoutí. Vodovodní trubky a trubky od topení byly vedeny po povrchu a na stropě vytvářely velmi neobvyklé obrazce, které vrhaly ještě podivnější stíny. Koupelna a ložnice byly od ostatního prostoru odděleny zdí, ale jinak tvořil byt jeden obrovský pokoj. Prostorný obývák a kuchyňský kout. Jedna stěna, která vedla k požárnímu schodišti, byla prosklená. Nábytku bylo v bytě poskrovnu. Pohovka a dvě křesla potažená černou kůží. Skleněný stolek na kávu. Potom ještě jeden dřevěný stůl, který okupoval složitý přístroj, fax, záznamník a telefon v jednom, který tady trumpetista nechal Lonniemu k volnému užívání.

	Posadili se do kožených křesel a srkali pití. Prostitutka kouřila. Když dokouřila jednu cigaretu, zapálila si další. Už před chvílí si odepnula pásek od kabátu. Pod ním měla černé přiléhavé šaty s hlubokým výstřihem, který odhaloval rýhu mezi jejími ňadry. Šaty byly dost krátké, takže byla vidět i většina z jejích stehen zahalených do černých silonek. Zvedla ruku s cigaretou a dvěma prsty odhodila pramen neposedných černých vlasů. Ty vlasy jsou příliš černé, pomyslel si Lonnie. A sestřih příliš dokonalý. Nejspíš má na sobě paruku, odhadoval. Jako malá holčička, která se oblíká do máminých šatů.

	Nejdřív byla velmi rozrušená, takže nikdo z nich nic neříkal. Potom se ale pokusila o nějakou konverzaci. „Takže vy ste muzikant, nebo tak něco, jo?“

	Lonnie přikývl. „Menuju se Lonnie Blake.“

	Žena nic neřekla. Jen se nervózně rozhlédla okolo sebe a udělala několik trhavých pohybů rukou. Cigaretu si nechala v puse a rychlými vdechy vtahovala do plic kouř. „Heleďte,“ řekla najednou. „Věc se má takhle. Na ulici se dneska vrátit nemůžu. Dnes v noci ne. Já vím, že toho chci moc.“

	Lonnie se narovnal v křesle a protáhl si záda. Cítil, jak ho bourbon uvnitř hřeje. Dnes už ho měl v sobě docela dost. Začínala se mu točit hlava a celý svět se mu před očima motal.

	„Mám s sebou peníze,“ pokračovala pomalu. „Můžu vám za to zaplatit.“ Tiše se zahihňala. „Nebo byste si to moh vybrat jinak. Moh byste dostat volňáska, kdybyste chtěl.“

	Lonnie chvíli nechápal, o čem mluví. Svraštil obočí, což ještě zdůraznilo jeho výraz kočkovité šelmy.

	Prostitutka zamávala cigaretou. Potom ukázala na sebe. „Chci tím říct, že oba nejspíš dobře, víme, čím se živím, ne? Takže? Myslím to úplně vážně. Můžu pro tebe něco udělat. A udělám to pro tebe ráda. Cokoli.“

	Lonniemu to konečně došlo. Zavrtěl hlavou, ale očima začal automaticky přejíždět po jejím těle. Bílé křivky jejího poprsí, štíhlé linie jejího těla. Silonky, které mizely pod okrajem jejích minišatů. Byl od ní příliš daleko na to, aby mohl cítit její vůni, ale přesto by mohl přísahat, že ji cítí. A záhyby její kůže najednou viděl, i když se na ni nedíval. Dech se mu zrychlil.

	Prostitutka odhrnula ještě více cíp kabátu, aby mu tak poskytla lepší výhled. Když stále nic neříkal, začala znovu: „Kdybys chtěl třeba něco extra. Pokud máš něco rád. Nějaké speciální služby. Sny. Cokoli. Můžeš si říct. Dělám cokoli, při čem neteče krev. Myslím to úplně vážně. Udělám to pro tebe moc ráda. Mohli bychom si to docela dobře užít… jen mě u sebe nech.“

	Znovu si odhodila pramen vlasů z obličeje. To Lonnieho probralo. Poposedl si v křesle.

	„Můžeš klidně spát na gauči. Můžeš zůstat do rána, když budeš chtít,“ řekl. Potom do sebe kopl zbytek pití. A postavil se. „Du si udělat ještě jeden. Chceš taky?“

	„Ne, dík. Já už mám dost.“

	Tentokrát se Lonniemu při nalévání třásla ruka. Musel láhev i sklenici držet velmi pevně. Díval se, jak hnědý alkohol teče na kostky ledu, a v duchu si říkal: Do prdele. Nikdy by si nepomyslel, že ho ta děvka dokáže tak vyvést z míry.

	Vod tý doby, co ji zabili, už nedokážeš pořádně hrát.

	Do hlavy mu stoupal vztek. Nenechám přece tu couru platit vlastním tělem, a je mi jedno, co je zač. Potom v duchu zaklel: Pitomá kurva.

	„Sakra, co je s tebou? Většina chlápků by takovou příležitost nenechala jen tak,“ řekla najednou, jako kdyby mu četla myšlenky. „Mám s sebou i ochranu. Vždycky používám kondomy. Jsem zdravá, jestli tě trápí tohle.“

	„Podívej se, myslim, že sem řek dost jasně, že tady můžeš zůstat,“ zavrčel na ni podrážděněji, než ve skutečnosti chtěl. To musí dělat ten chlast, pomyslel si. Dnes už ho měl opravdu dost. Bože, to je zase den. Třískl lahví o stůl, až sklo zařinčelo. „Takže už toho nech. Nic po tobě nechci.“ Kopl do sebe polovinu skleničky a zbytek vylil do dřezu. „Přinesu ti nějakou deku.“

	Rychle odešel do ložnice.

	Ze skříně v ložnici vytáhl deku a zamotala se mu hlava. Trochu zamžoural a zamrkal. Jo, to je tím chlastem, řekl si. Byl skutečně dost opilý.

	Z obýváku zazněl její hlas. „Nevadilo by ti, kdybych použila tvoji koupelnu?“

	„Posluž si,“ odpověděl.

	Když uslyšel, že zapadla západka dveří do koupelny, na chvíli se zastavil s přikrývkou v ruce. Zhluboka se nadechl a vydechl. Ke svému překvapení, možná i ke svému znepokojení zjistil, že se celý chvěje. No tak, jen klid, kovboji. Uvnitř cítil takový zvláštní, nechutný druh vzrušení. Jestli chceš něco extra. Máš nějaké sny. Máš rád zvláštní praktiky. Cokoli.

	Ne že by na to už dřív nepomyslel. Samozřejmě i jeho už napadlo, že na to, co chce, by si mohl nějakou holku koupit. No jasně, že jo. Většina chlápků by takovou příležitost nenechala jen tak. V tom měla teda zatraceně pravdu.

	Došel zpátky do obýváku a hodil přikrývku na gauč. Na gauči ležel i její kabát. Lonnie od něj odvrátil pohled.

	Skácel se do jednoho z křesel. Kožený potah pod jeho vahou zasténal a on sám si také povzdychl. Slyšel, jak spláchla na záchodě. Konečky prstů se dotkl čela. Bylo vlhké. Do prdele, řekl si v duchu.

	Potom slyšel, jak se otevřely dveře. Zvedl hlavu a uviděl ji. Stála na místě s rukou na kabelce a sledovala ho. Z lampy na stropě přímo nad ní na ni dopadalo světlo a pleť se jí leskla. Jednu nohu měla pokrčenou a křivka boku se výrazně rýsovala pod šaty.

	Trochu si opravila nalíčení. Osušila si slzy. V tváři teď měla klidnější výraz. Bylo vidět, že je jí o něco víc, než kolik jí Lonnie zprvu odhadl. Měla výrazná ústa se stříbrným leskem. Rty vypadaly neskutečně měkce. V očích měla inteligentní výraz, ale byly nějak plaché a nešťastné. Není divu, pomyslel si. Co tak asi ze života má.

	Pohodila hlavou. „Takže seš si jistý, že po mně nebudeš nic chtít? Nebyl by to žádný problém, vážně.“ Lonnie zavrtěl hlavou, ale nespustil z ní ani na okamžik oči. Tiše se zasmála. „Ale no tak, člověče, jen se na sebe podívej. Nikdo šťastný nevypadá takhle.“

	„Už sem ti jednou řek, že ne, tak toho nech,“ bránil se Lonnie.

	„Já tě přece k ničemu nenutím. Jen řikám, že máš uvnitř pěknej zmatek. A to já poznám. To dobře znám.“

	Lonnie sklopil zrak. Teď zase pro změnu přikyvoval. Najednou na nic nemyslel, jen tam tak seděl, díval se do země a třel o sebe dlaně. Najednou z ní měl zvláštní strach.

	„Život stojí za hovno a potom stejně umřem, nebo ne?“ řekla.

	Lonniemu uklouzlo krátké tiché zasmání.

	Začala se pomalu přibližovat. Slyšel, jak podpatky klapou v rytmu její chůze do dřevěné podlahy. Slyšel lehké plácnutí, když hodila kabelku na gauč a umělá hmota se třela o kůži.

	„Cítím se teď trochu blbě, víš,“ řekla. „Dneska večer si mi moc pomoh.“ Naklonila se a snažila se zachytit jeho pohled, ale Lonnie hleděl zarytě do koberce. „Copak neexistuje nic, co bych pro tebe mohla udělat, Lonnie? Vsadím se, že bych tě dokázala trošku rozveselit.“

	Lonnie si dál třel dlaně a na nic nemyslel. A najednou slyšel sám sebe, jak říká: „Už je to strašně dávno.“

	„Já vím, já vím,“ konejšila ho. „Takové věci já umím napravit.“

	Přišla ještě o kousek blíž. Její kroky teď tlumil ošlapaný koberec. Ještě blíž, až stála přímo nad ním. Zase cítil její vůni, fialky a kouř. Lem šatů byl teď přesně ve výšce jeho očí, a ten pohled ho donutil zrychlit dech.

	„Napadá tě něco, co bych mohla udělat?“

	Zvedl hlavu a ona se navzdory nešťastnému pohledu v očích usmála. „Řek bych, že nejsem zrovna moc velkej romantik,“ varoval ji. Natáhla ruku a dlaň mu přitiskla na spánek.

	„Určitě je něco speciálního, co by sis přál, že jo? Nebo snad není? Jen se neboj, že bys mě něčim omráčil, já sem zvyklá na leccos.“ Chápavě potřásla hlavou a dodala: „Myslím, že bys to opravdu potřeboval, Lonnie.“

	Lonnie se znovu zasmál, ale tentokrát jinak. Podíval se na své boty. Cítil, jak teplá je ruka, kterou mu přitiskla na spánek. „Do prdele,“ vyjelo z něj znova.

	Potom se nadechl a podíval se jí do očí. Do nešťastných modrých očí a na ten milý úsměv. A dřív, než si stačil uvědomit, co vlastně dělá, dřív než ho to vůbec napadlo, řekl: „Takže ty děláš ráda speciální věci? A nevadí ti to.“

	„Tak ven s tim,“ řekla mu. „Vyklop to na sebe. Co pro tebe můžu udělat?“

	Lonnie na ni chvíli zíral a uvnitř ho bolelo. Olízl si oschlé rty. „Udělej mi pití,“ řekl chraplavě. „Udělej mi pití a zeptej se mě, jak jsem se dneska měl.“
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	Přinesla mu bourbon. Postavila se za něj a začala mu masírovat záda. Nemusel jí vůbec říkat, aby to udělala. Prostě to udělala, šlo to tak přirozeně. Potom se naklonila blíž, rty až k jeho uchu, a měkce zašeptala: „Jak se jmenuju?“

	Lonnie měl pocit, že právě skočil z útesu. A bylo překvapivě lehké jen tak padat vzduchem. „Suzanne,“ slyšel, jak řekl.

	„Suzanne. To je pěkné. To se mi líbí.“ Stále mu masírovala ramena. „Jen si klidně odpočiň, všechno je dobré.“ Cítil, že mu rty přejela po vlasech. Potom cítil, že si o jeho hlavu opřela bradu. „Tak jak ses dnes měl, miláčku? Řekni. Řekni to své Suzanne.“

	Lonnie si pořádně zavdal ze skleničky, kterou mu přinesla. Potřeboval posilu. Potom si studeným sklem přejížděl po čele. Ona mu stále masírovala záda. Zavřel oči. Obraz své mrtvé ženy si v paměti vyvolal úplně snadno. Všechno šlo najednou tak lehce. V té představě se rázem ztratil.

	„Nedělal sem nic velkýho,“ šeptal. Oči měl zavřené a mluvil k obrazu ve vzpomínkách. „Jen takový blbosti. Hrál sem s pár chlápkama, se kterejma sem dřív nahrával ve studiu. Nebylo to nic moc, ale hrajeme spolu. Sem tam seženem ňákej kšeft.“

	Prostitutka si musela všimnout té zvláštní barvy v jeho hlase. „To je v pořádku,“ zašeptala a dál mu masírovala záda. Potom mu rty přitiskla k uchu. Ucítil horký dech. Teď už nevoněla po fialkách. Teď cítil docela jiný parfém. Tu vůni nikdy nezapomene. A byl rád, že ji znovu cítí.

	„Myslím na to, co ti udělali,“ řekl. „Vážně. Myslím na to celou tu dobu.“ Mnula mu záda. Políbila ho na spánek. „A… někdy… jenom někdy poslouchám vopravdový muzikanty. Pouštím si cédéčko nebo desku. Slyšíš, co ti říkám? Třeba Jima Cartera. Real Quietstorm. Dona Harrisona. Nouveau Swing. Oni to v sobě mají. Tu muziku. Jsou opravdický. To sou muzikanti.“ Pevně semkl rty a zavrtěl hlavou. Skleničku s pitím držel před sebou oběma rukama. Díval se na ni. Jen se tak díval před sebe a cítil její dech a její prsty. „Myslím na tebe pořád, miláčku. Úplně pořád, je to jako… poslouchám tu muziku a řikám si: Já to v sobě taky mám. Tu muziku. Chápeš? Sem stejně dobrej jako oni.“ Lonnie vydechl a ozval se zvuk, jako když kotel upouští páru. Najednou se v něm něco vzedmulo. Touha, vášeň, nebo jen stará zloba, to nevěděl jistě. Už dlouho je nedokázal rozlišovat. „To, co dělám, ty nahrávky a celej ten komerční brak, však to znáš, prostě to musim dělat. Každej se musí nějak živit. Tak to prostě chodí. Ale sem tam… víš, někdy mám prostě chuť hrát něco pořádnýho. Něco, jako dělali Jurassics. Víš, tak jak sem hrál dřív. Ale mám jenom to trio. Jo, je to tak. Chápeš, co ti řikám?“ Díval se na skleničku. Jen se tak díval.

	„Ano, chápu, co mi říkáš,“ řekla ta prostitutka a mnula mu záda. „Říkáš mi, že život jde dál, viď?“

	Ale on ji skoro neslyšel. Její hlas přicházel odněkud z dálky, jako ze sna, nebo tak, jak člověk vnímá okolní zvuky, když spí. Ruce se mu najednou nekontrolovatelně roztřásly. Led ve sklenici začal cinkat o stěny. Zíral na dno bourbonu a v hlavě mu vířila směs pocitů. Lonnie byl zmatený, opovrhoval sám sebou a zároveň měl strašlivý vztek.

	„Bože!“ vykřikl náhle.

	Sklenice mu vypadla z ruky a bourbon se vylil na podlahu. Kostky ledu začaly tát na koberci. Popadl ji a strhl ji na pohovku. Ani se neobtěžoval ji svléknout. Jen jí vyhrnul šaty do pasu a výstřih a ramínka podprsenky jí stáhl dolů přes ramena. Tyčil se nad ní jako šelma. Oči měl zavřené a zuby vyceněné. Potom do ní pronikl a tvrdě přirážel. Vztek ho hnal kupředu.

	„Děvko,“ cedil mezi sevřenými zuby, když se blížil vrcholu. „Zkurvená děvko. Čubko. Kurvo.“

	Když to konečně skončilo, měl pocit, že z něj neteče sperma, ale žluč. Bylo to něco smradlavého a kyselého. Nejdříve z něj vyšel přidušený výkřik a potom to zkažené semeno. Měl pocit, že mu to spálí penis. Čekal, že ta tekutina každou chvíli rozežere prezervativ a potom jí poleptá vnitřnosti.

	Rychle se z ní zvedl a skulil se na stranu. Potom se posadil na koberec. Stáhl ze sebe prezervativ a odhodil ho pryč. „Do prdele,“ zaklel. „Do prdele.“ Seděl schoulený vedle pohovky a kolena si tiskl k bradě. Na chvíli si dlaněmi zakryl obličej a potom se začal bušit zápěstím do čela.

	„Páni,“ řekla ta dívka, když viděla, co dělá. Posadila se a navlékla si zpátky ramínka podprsenky. „Ale no tak, panebože, Lonnie, neber si to tak,“ dodala. „Hlavně si nic neudělej. Chci říct – všechno je v pořádku. Neboj se, neublížils mi. Měl bys vidět, jak některý hovada dokážou vyvádět.“ Natáhla ruku a jemně se dotkla jeho ramene. Lonnie vydal tichý zvuk a jeho tělo celé ztuhlo. Ale neodtáhl se od ní, ani jí ruku neodstrčil. „Myslím to vážně. Fakt. Podívej se na mě. Jsem naživu. Tahle noc pro mě skončila dobře.“

	Jen to dořekla, Lonnie vyprskl smíchy. Znovu si přikryl obličej dlaněmi.

	Prostitutka se taky rozesmála. Potom řekla: „Ty si myslíš, že kecám, že jo?“

	Lonnie přikývl a znovu se začal otřásat smíchy. Když ho smích přešel, otřel si mokré oči a řekl: „Teda, to je věc.“

	Ani ne o půl hodiny později se milovali znovu. Tentokrát v posteli a mnohem něžněji. Nenechala ho, aby ji políbil na ústa, ale nechala ho přejíždět jí rty po tváři a hladit ji konečky prstů po břiše. Cítila jeho roztoužený dech na celém těle. Když do ní pronikal, zachytila jeho pohled. Prohlížel si ji a jeho pohled byl plný zmatku, možná úžasu. Když byl uvnitř, každý detail mu připadal úžasně jasný, varhánky na prostěradle, šedá šmouha na modré zdi, tvar jejích úst, když oddělila sevřené rty a vydechovala v rytmu vášně. Tak pevný a tak neuvěřitelně klidný nebyl už celé roky.

	Když bylo po všem, řekla: „A teď se trošku prospím, jo?“ Rty se lehounce dotkla strniště na jeho čelisti, otočila se a usnula. Lonnie ležel vedle ní a díval se na ni. Nemohl odtrhnout oči od kontrastu černých vlasů na bělostném krku.

	Za rozbřesku se pomilovali ještě jednou. Tentokrát se k ní přitulil zezadu a vklouzl do ní z boku. Očima přejížděl po jejích zádech a kulatém, pěkně tvarovaném zadku. Pohyboval se v ní pomaličku, napůl ve snu. Tentokrát myslel na Suzanne. Miloval se š prostitutkou a téměř cítil vůni rán v San Francisku. Ta bolest byla příšerná. Už se nikdy nebude své ženy takhle dotýkat – už nikdy – tohle vědomí mu připadalo nesnesitelné. Když skončil, zavřel oči a na chvíli přitiskl tvář do jejích vlasů. Přál si, aby teď mohl mluvit tak, jak mluvil jen na svou ženu. Suzanne byla jediná žena v jeho životě, na kterou tak kdy mluvil. Věděl, že kdyby mohl, miloval by svou ženu až do konce svých dní. Ale i teď v něm zůstávala vášeň. Lonnie neměl tušení, jak s tím má zbytek života žít.

	Prostitutka se zvedla z postele a usmála se na něj přes rameno. Byl to smutný úsměv plný lítosti.

	„A je to, Romeo. Už mi došly prezervativy,“ řekla. „A kromě toho už musím stejně jít.“
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	Bylo podzimní ráno a teprve svítalo. Obrovská okna v hlavní místnosti se chvěla pod náporem větru. Lonnie slyšel ten hluk až do ložnice. Ležel sám na posteli, poslouchal vítr a déšť, který hučel v okapech. Taky slyšel tu ženu z koupelny. Kohoutek umyvadla zavrzal.

	Za chvíli vyšla z koupelny a strčila hlavu do dveří ložnice. „Můžu si od tebe zatelefonovat?“

	„Jasně. Klidně volej.“

	Hlava zase zmizela.

	Lonnie ležel dál na posteli a nehýbal se. Z polštáře byla cítit vůně fialek. Najednou se mu zase na okamžik do nosu vrátila vůně San Franciska. Vůně těch rán, kdy se probouzel vedle Suzanne. Už se to nikdy nevrátí, pomyslel si. Touha byla najednou něco skutečného, čeho se dalo téměř dotknout. Vonělo to nostalgií a vážilo to snad tunu. Lonnie ležel bez hnutí na posteli, zrak upíral do stropu a představoval si zbytek života plný nikdy neukojené touhy.

	Za chvíli už ale slyšel zas jen déšť a vítr. A hlas té ženy z vedlejšího pokoje je podbarvoval. Mluvila do telefonu. Lonnie nerozuměl tomu, co říká. Jen občas zachytil jednotlivá slova.

	„Víš to jistě?… motá se okolo někdo?… takovej debil s rozpláclým ksichtem, pěknej drsňák… Ne… nikdo…?“

	Pak bylo ticho. Když začala znovu mluvit, foukal vítr tak silně, že Lonnie nerozuměl ani slovo.

	O chvíli později slyšel, jak telefon zapadl zpátky do vidlice.

	Lonnie se cítil divně. Nechtěl, aby odešla.

	Zase se objevila ve dveřích do ložnice. Už byla oblečená. Měla na sobě kabát a kabelku měla pověšenou přes rameno.

	„Tak jo, lásko, já padám,“ řekla. Lonnie se opřel o jeden loket. Došla až k němu a posadila se na postel. „Zachránil jsi mi život, opravdu, myslím to smrtelně vážně,“ řekla a mile se usmála. „Jsi můj hrdina,“ dodala, naklonila se k němu a políbila ho na tvář.

	Lonnie se zatvářil světácky a řekl: „Na mě se můžeš spolehnout. Jsem kdykoli k službám.“

	Odtáhla se od něj, ale ještě chvíli zůstala sedět na místě. Smutně si ho prohlížela. Zdálo se, že se chystá ještě něco říct. Lonnie měl neodolatelnou chuť napřáhnout ruku a přitáhnout ji k zpátky sobě. Samotného ho překvapilo, jak silně si to přál.

	Napřímila se.

	„Třeba bych ti moh někdy zavolat.“

	Zavrtěla rozhodně hlavou a sevřela přísně rty. „Třeba, ale až v jiným životě. V tomhle už se nepotkáme.“ Přikývl.

	Udělala před ním pukrle a laškovně mu zamávala konečky prstů. „Jsem jako dým,“ řekla.

	Potom zmizela ve dveřích. Lonnie se znovu zaposlouchal. Voda v okapech, vítr hnal dešťové kapky proti sklu, venku zarachotila klec výtahu.

	Pak byla pryč. Lonnie pomalu vstal z postele. Navlékl si župan. S rukama v kapsách chvíli bloumal po bytě.

	Prostor byl najednou tichý a šedivý. Sklenice od bourbonu ležela stále na místě, kde ji včera upustil. Lonnie odvrátil pohled.

	Potom přešel k oknu. Skleněné tabulky byly zacákané od deště. Vítr hnal kapky šikmo proti sklu. Bílohnědá barva domů na druhé straně ulice přecházela do šedivé, která pokrývala celou oblohu.

	Lonnie stál u okna a díval se na ulici, dokud ji neuviděl vyjít z domu. U východu se zastavila, otáčela hlavou a očima prohledávala ulici okolo. Potom se vydala do řídkého provozu sobotního rána. Na ulici bylo jen pár spěchajících chodců.

	Sledoval její černé vlasy, její záda v černém kabátu, potom zašla za rám okna a ztratila se z dohledu.

	Lonnie si povzdechl. Došel k dřevěnému stolu a díval se na telefon s faxem. Prsty naslepo bloudil po tlačítkách. Cítil – jak se tomu asi říká, měl to slovo na jazyku – nejspíš to byla melancholie. V hlavě mu to znělo jako smutná píseň.

	Prsty dorazily až k tlačítku s nápisem redial. Chvíli váhal a potom tlačítko stiskl. Číslo – to číslo, které ta dívka před chvílí vytočila – se objevilo na displeji. Lonnie se na něj díval. Potom popadl tužku, která ležela vedle telefonu, a zapsal si ho do zápisníku.

	Když dopsal, tužka mu vypadla z ruky. Otočil se zpátky k oknu a pozoroval dešťové kapky na skle.
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	Toho samého dne v Jersey také pršelo. Déšť a vítr trhaly ze stromů pestře zbarvené listy a přibíjely je k zemi. Dopadaly na zadní dvorek domu Jonathana Reese. Nebyl na ně příliš povzbudivý pohled: mrtvé, mokré a lesklé listy ležely na trávníku, na antuce tenisového kurtu pod kopcem, plavaly v loužích, které déšť vytvořil na umělohmotné fólii zakrývající bazén. Šedivé nebe nad hlavami vysálo všechnu podzimní krásu z letitých javorů na svažitém pozemku vedle domu. Prudký déšť ohnul do bláta i hlavy posledních bílých aster, které ještě kvetly v zahradě April Markhamové-Reesové.

	Okna obývacího pokoje – v místnosti byla prosklená celá jedna stěna – nabízela dobrý výhled na tu deštivou spoušť. Šedé mraky za oknem a bláto dělaly vnitřek domu ještě útulnější a barevnější, než ve skutečnosti byl. Reese rozdělal v krbu oheň a všechna světla v místnosti byla rozsvícená. Bylo to teplé, jasné a útulné. Z puštěného cédéčka hrál Mancini.

	April seděla u psacího stolu – u svého sekretáře, jak ho občas z legrace nazývala, aby své práci dodala důležitost. Zrovna se zabývala dobročinností. Hladové děti v Africe. Stipendia pro mladé ze sociálně slabých rodin. Plánované rodičovství. Spolek na ochranu zvířat. Michael seděl hned vedle ní u hracího počítače. Hrací se mu říkalo proto, že se tím dal dobře odlišit od počítače na učení a na domácí úkoly, který měl chlapec ve svém pokoji, od mámina laptopu v hlavní ložnici a od nejdůležitějšího počítače v Reesově pracovně.

	Reese seděl na pohovce. V klíně měl rozevřený časopis Economut, ale nečetl ho. Jen tak seděl a vychutnával si rodinnou harmonii. Manželka, syn, krb, ochranná náruč. To bohulibé rodinné pouto. Sladké útočiště před světem plným dohadování, který na něj číhal venku.

	Občas se tomu mohl i posmívat, ale rodina bylo opravdu něco, čeho si vážil. Poslední dva týdny strávil na cestách. Moskva, Londýn. Být sám doma s rodinou, to byl pro jeho obchodem ubitou duši opravdový balzám. Být doma bylo prostě dobré.

	Reese dál seděl na pohovce, ale teď obrátil pozornost ke své manželce. Prohlížel si ji. Jak se skláněla nad stolem, aby do své šekové knížky vypsala sumy, které ukrajovala z jeho těžce vydřených peněz, jedna malá, půvabná kadeř hnědých vlasů jí spadla do tváře. Uvědomoval si také jemný a ne nepříjemný smutek. Stýskalo se mu po dceři Nancy, která studovala na Yaleu. Po chvilce jeho partnerka v dobrém i zlém po celých těch neuvěřitelných třicet let vycítila jeho pohled a zvedla hlavu. Její vznešené chování a ušlechtilé rysy mu přišly stejně nádherné jako první den, kdy ji potkal. Jeho žena věděla přesně, na co myslí. Tiše řekla: „Jsem moc ráda, že budeme všichni spolu na Díkůvzdání.“ Důkaz telepatie, která právě zaúčinkovala, v Jonathanu Reesovi vyvolal takovou vlnu manželské lásky, že by ji slovy popsat nedokázal.

	Raději si chlapácky odkašlal, aby zakryl své city, a odložil časopis. Postavil se a začal se protahovat. Byl poměrně vysoký a měl široká ramena. Vlasy mu ještě nezačaly řídnout a leskly se na jeho hlavě jako kovová přilba. Ostře řezané rysy dodávaly jeho tváři pevný výraz. V džínách a v tlustém bílém svetru vypadal štíhlý a ve formě. Ještě to není tak špatné, pomyslel si v duchu, není to špatné na jednapadesátiletého tatíka od rodiny.

	Broukal si falešně spolu s nahrávkou a došel ke svému třináctiletému synovi. Na monitoru počítače před ním dítě zručně zabíjelo skupinky kreslených démonů, kteří vypadali, že se jen tak líhnou z podlahy nějaké kamenné chodby na nějakém hradu. Nejspíš někde v Transylvánii, pomyslel si Reese. Při pohledu na tu dětskou hru se neubránil nevěřícnému kroucení hlavou.

	„Pamatuju si doby, kdy člověk potřeboval počítač velký jako dům jen na to, aby sečetl dvě a dvě,“ řekl.

	„Páni, tati,“ ozval se Michael. „To muselo být teda… to muselo být…“ Chlapec uprostřed věty předklonil rychle hlavu a začal vydávat děsivé zvuky na něco na obrazovce.

	Reese se zasmál a poplácal ho po zádech. „Nandej jim to, ty počítačový maniaku,“ řekl a naznačil boxerský úder.

	Michael se začal také smát, ale zároveň protestoval: „Hele, tati, nech toho. Kvůli tobě mě teď zabijou.“

	Reese si prohrábl rukou vlasy a zavolal: „April, právě ti vraždím syna.“

	„To je pěkné, drahý,“ odpověděla hbitě.

	Reese nechal chlapce být, jen ho ještě jednou otcovsky poplácal po zádech. Potom se podíval ven z okna a zarazil se.

	Po cestě k domu stoupalo auto. Všiml si ho, právě když dojelo ke garáži za domem. Lexus sedan. Velmi pěkný model. Modrý, úplně nový. Ne moc okázalý, zato velmi pohodlný. Reflektory měl v dešti rozsvícené.

	Auto zastavilo a dveře u řidiče se otevřely. Do deště ven vystoupil muž se zrzavými vlasy.

	Reese zatajil dech. V tu chvíli dohrála i skladba ze sterea a místnost ovládlo ticho. Bylo slyšet, jak Michael klape prsty po klávesnici a polena praskají v krbu. A potom ještě vítr, který hnal děšťové kapky proti skleněným tabulkám oken.

	Zrzek venku si právě přehazoval přes ramena pogumovanou černou pláštěnku. Hlavu přikrčil mezi ramena, aby ji chránil před deštěm, a takto vyzbrojený vyrazil po zahradní cestičce ke vchodovým dveřím domu.

	Reese ho oknem pozoroval a mračil se. Ruku měl stále položenou na chlapcově rameni. Něžně ho pohladil.

	Toho zrzavého chlápka znal. Jmenoval se Edmund Winter a byl to nově jmenovaný ředitel severoamerické pobočky společnosti s názvem Výkonná rozhodnutí. Ten honosný název v překladu neskrýval nic menšího než bandu nájemných vrahů. Byli to však prvotřídní profesionálové a za své služby si účtovali závratné sumy.

	Reese se díval, jak muž kráčí k jeho domu, a ze rtů mu vyklouzla velmi tichá kletba.

	Strašně nerad si nosil práci domů. Obchod patřil do kanceláře.
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	„Nehodlám se nijak vytáčet, takže půjdu rovnou k věci,“ řekl Winter. „Jsem tady ve Státech jen pár měsíců, jak asi víte, takže jsem ještě neměl čas, abych zkontroloval a prověřil všechny zaměstnance a provedl důkladnou reorganizaci podniku.“

	„To mi zní trochu jako příprava na špatné zprávy,“ řekl Reese.

	„Ne, to tedy rozhodně ne. Nesu vám dobré zprávy. Tedy… chci říct, že teď je naším největším problémem čas. A to je přesně ten důvod, proč jsem tady. Myslel jsem, že by bylo nejlepší spojit se s vámi, dokud jste ve Státech. A za okolností, které nastaly, jsem považoval za nejlepší promluvit si s vámi tváří v tvář.“

	Reese chvíli přemýšlel o tom, co právě slyšel, a potom řekl: „Takže z toho usuzuji, že jste ji našli.“

	„Ano, pane,“ řekl Winter. „Řekl bych, že jsme ji našli.“

	Byli v prvním patře v Reesově pracovně. Místnost byla poměrně malá. Zařízení nebylo nijak okázalé, ale přesto budilo respekt. Účetní knihy v pevných deskách srovnané na policích. Fotografie Reese s mečounem, kterého chytil na ostrovech Keys, a s pakoněm, kterého zastřelil na safari v Tanzánii. Uprostřed stál celkem obyčejný stůl z masivního světlého dřeva. Jednu stranu stolu zabíral obrovský monitor počítače. Okno zakrývala hustá záclona.

	Reese byl usazený za stolem. Zaklonil se v čalouněné židli. Jedním loktem se opřel o opěradlo a palcem si podepřel bradu. Dvěma dalšími prsty pak podpíral zbytek čelisti. Winter se posadil na malou pohovku napravo od něj. Ruku měl pohodlně nataženou a opřenou o záda pohovky a nohy přehodil jednu přes druhou. Oba muži používali velmi drahé kolínské a vůně se v tom malém prostoru začaly brzy mísit.

	Reese si pomyslel, že navzdory svému povolání Winter vypadá velice civilizovaně. Byl ambiciózní, důrazný a ctižádostivý, to ano. Ale na druhou stranu takoví byli v byznysu skoro všichni, kdo to někam dotáhli. Bylo mu asi tak čtyřicet, plus mínus dva tři roky.

	V oříškově hnědých očích měl jiskru a dostatečnou dávku inteligence. Na první pohled bylo jasné, že to není žádný hlupák. Reese nepotřeboval příliš velkou fantazii na to, aby si pod skvěle padnoucím oblekem, bělostnou košilí, kravatou v barvě portského vína, zlatou sponou, která ji přidržovala, a vším tím ostatním, co měl Winter na sobě, dokázal představit vypracované svaly a atletickou postavu, zkrátka muže ve vrcholné formě. Winter byl prostě zcela výjimečný, pomyslel si Reese.

	„Můj odhad byl naprosto správný,“ říkal právě Winter. „Stáhla se úplně do podsvětí. Pracuje teď na plný úvazek jako prostitutka.“ Reese si pobaveně odfrkl. Ale Winter zvedl ruku, aby ho zarazil. „Nesmějte se. Podívejte se, nemůžete to soudit běžnými měřítky. Ona je velice inteligentní. A tvrdá. Je odhodlaná naprosto ke všemu. Udělá cokoli, co její dítě ochrání.“

	„Nějak si neumím představit, jak svému dítěti prospívá tím, že se živí jako šlapka,“ řekl Reese.

	„Jsem si jistý, že by se raději živila nějak jinak – ale kdyby to zkusila, už bychom ji dávno měli.“ Winter začal na prstech vypočítávat důvody. „Prostituce je zcela anonymní. Nevznikají při ní žádné obchodní záznamy, daně se neplatí, žádné papírování, prostě žádná stopa, které bychom se mohli chytit. Dokonce i její zákazníci mají určitý zájem na tom, aby její totožnost udržovali v tajnosti. A pokud najde ty správné zákazníky, může to i docela dobře vynášet. A peníze ona potřebuje. Bez spousty peněz by nám nikdy nemohla tak dlouho unikat – a to ona moc dobře ví. A výbavu si nosí s sebou.“ Reese zachrochtal a Winter se lehce pousmál. Trval ale na svém. „Říkám vám, že bychom ji v žádném případě neměli podceňovat. Chci říct, že byste mohl třeba namítnout, že je to jen nějaká číšnice bez jakéhokoli vzdělání. Ale ona se o sebe umí postarat a uniká nám už několik let. Takovým způsobem, že je těžké nejen vypátrat ji samu, ale dokonce jakoukoli její stopu. Když se stala ta záležitost v Hunnicutu – prásk – a byla rázem v trapu. Vůbec neváhala. Nedala si pár dní na rozmyšlenou, prostě žádné pochyby. Prostě si řekla: jo, tohle smrdí, a byla pryč. A teď už jsou to čtyři měsíce. Výkonná rozhodnutí nasadila téměř všechny své zdroje, ale celou tu dobu jsme o ni ani nezavadili. Věřte mi, pro tuhle ženu je prostituce ta nejmenší oběť.

	Kdyby měla pocit, že svému dítěti nejlépe pomůže, když se upálí, už by z ní dávno šlehaly plameny.“

	„Takže jste ji našli?“ zeptal se Reese.

	„Našli jsme ji,“ odpověděl Winter s kamennou tváří. „Přišel jsem si k vám pro požehnání.“

	Oba muži se zasmáli. Potom si Reese povzdychl a promnul si oči. „Dobrá. Dobrá, tak to bychom měli. Teď mi řekněte, co přesně se stalo.“

	„Tak, nejdříve tu dobrou zprávu,“ řekl Winter s ironickým výrazem a jemně se pousmál. „Nakonec udělala i ona chybu. Vlastně několik chyb. V St. Louis se nechala za něco zatknout. Pobyla si v chládku jen jednu noc, ale naši lidé sledují záznamy ve všech městech a jeden na ni narazil, tak jsme se toho chytli. Zase byla dost chytrá. Zmizela v okamžiku, kdy ji policajti pustili na svobodu. Ale“ – Winter zvedl prst, aby zvýšil napětí příběhu – „a to byla její největší chyba – udržela si jednoho klienta. Chlapíka, který tam každý den dojížděl z New Yorku. Řekl bych, že ji napadlo, že by s jeho pomocí mohla rozjet obchod v novém městě. Naštěstí jsem na něj nechal zavěsit moje mládence. Na něj, a ještě na jednoho chlápka, který do St. Louis dojížděl z Chicaga. Jen tak pro jistotu.“

	„To bylo chytré,“ utrousil Reese.

	Winter na tu poznámku přikývl. „Minulou noc se konečně ukázala. Ten muž se s ní sešel v jednom hotelu poblíž terminálu.“

	„A pak jste ji zase ztratili, což je, počítám, ta špatná zpráva,“ řekl Reese.

	„Ta špatná zpráva je,“ řekl Winter a na chvíli se odmlčel, aby tak Reesovi poskytl čas na psychickou přípravu. „Ta špatná zpráva je, že jsme ji nejenom ztratili. Ona si dokonce všimla toho, že ji sledujeme. Zahlédla našeho člověka.“

	Z Reese vylétlo táhlé, tiché „A“. To tedy byla špatná zpráva. Zasáhlo ho to jako nečekaný úder. Přitiskl ruce dlaněmi k sobě a zvedl je k ústům jako při modlitbě. Potřeboval chvíli přemýšlet, aby zjistil, jak by měl na takovou zprávu reagovat.

	Jednat s Winterem pro něj nikdy nebylo moc jednoduché. Celá společnost Výkonná rozhodnutí pro něj byla taková malá noční můra. Od začátku s nimi byly samé problémy. Výkonná rozhodnutí byla firma založená v Jižní Africe. Z počátku se zabývala hlavně tím, že ve velmi nestabilním prostředí Afriky nabízela investorům a firmám vojenskou ochranu a poradenství. Nebylo na nich skoro nic záhadného nebo utajovaného. Pokud se podnikání nějaké společnosti ocitlo v ohrožení ze strany domorodých guerril v zemi, která neměla dost silnou vládu na to, aby dokázala zajistit bezpečnost pro školní piknik, stačilo zavolat Výkonná rozhodnutí nebo nalistovat na internetu stránku, a oni se o to postarali. Reese měl jednu přítelkyni, která pracovala pro firmu Bright Young Things, vyrábějící oděvy pro mladé. Jedna z jejich továren v Sierra Leoně se ocitla právě v takových problémech. Vzbouřenci napadali jejich lodě s dodávkami, sabotovali výrobu a zabíjeli dělníky. Tak si Reesova přítelkyně najala Výkonná rozhodnutí. Poslali do místa nějaké poradce a vytipovali si jednu vesnici, která byla podezřelá z toho, že těm rebelům poskytuje zázemí a podporu. Potom do ní jednoho dne vtrhli. Takovým akcím se říkalo krátký, ostrý šok. Zatímco se muži z vesnice dívali, znásilnili jejich ženy. Potom donutili ženy dívat se, jak vraždí jejich muže a děti. Potom některé z žen prodali do bordelů a bylo to. Útoky na továrnu přestali a svět byl zase o něco bezpečnější. Jistě, nebylo to příliš příjemné, to by uznal každý. Ale i takový lidumil, jakým Reese bezesporu byl, ví moc dobře, že obchod je prostě obchod. A podle toho, co se dověděl od své přítelkyně z Bright Young Things, byl tohle jednoznačně ten nejlepší způsob, jak se s celou situací vypořádat a utratit tak nejméně peněz i lidských životů.

	Dobrá. Jenže je tady přece jen jeden háček. Takové věci se dají bez problémů provádět, dokud je člověk někde na cizí půdě, v některé z těch Bohem zapomenutých zemí, zmítajících se v chudobě a chaosu, které noviny s oblibou označují jako „rozvojové“. Jakmile se ale dostanete do Evropy nebo do Ameriky, všechno začne být mnohem citlivější. Firmy, jako jsou Výkonná rozhodnutí, si musejí dávat zatraceně velký pozor, protože veřejné mínění, zákony a sdělovací prostředky jsou jim najednou všude v patách. Není to tak dávno, co by založení pobočky Výkonných rozhodnutí ve Spojených státech bylo absolutně nemyslitelné. Teprve před časem se jim podařilo vybudovat si takovou pozici, že jejich podnikání v Americe lze označit za více méně bezpečné. I tak ale nemohli pracovat na žádných příliš velkých projektech, připadala pro ně v úvahu pouze práce lokálního charakteru, samozřejmě vždy za nejvyššího stupně utajení.

	Po sérii počátečních klopýtnutí, která nezřídka vedla téměř až k odhalení jejich pravé tváře, si Výkonná rozhodnutí dokázala získat slušnou síť vysoce specializovaných agentů jak ve Státech, tak po celé Evropě. Většina z nich se zabývala sledováním špičkových právníků a dalších vysoce postavených a vlivných lidí. Teď společnost povolala do Států Wintera, aby provedl částečnou reorganizaci, vychytal některé mouchy a dodal společnosti ještě většího lesku.

	O Winterovi se obecně předpokládalo, že je v téhle branži naprostá špička. Profesní životopis, který Reesovi dodal, byl z pochopitelných důvodů velmi stručný. Výcvik prodělal u amerického námořnictva, měl za sebou několik žoldáckých akcí jednak v Africe, ale i v Jižní a Střední Americe. Byl expert na zbraně, bojová umění, vyšetřování a různé techniky výslechu.

	Kromě toho měl velmi příjemné a profesionální vystupování. Na to, kolik času strávil v bojových akcích někde v pralese, bylo až neuvěřitelné, jak perfektně ovládal pózu byznysmana v obleku s kravatou. Dokázal si vždy získat uznání přesně tam, kde ho bylo nejvíc třeba. Uměl na sebe brát odpovědnost za chyby svých podřízených, jakkoli ho uvnitř dráždily a byl jimi znechucený. Navenek předstíral neustálou a rvavou neústupnost a agresivitu, ve skutečnosti ale dobře odhadoval sílu překážek, které mu stály v cestě.

	I když toto přátelské chování poněkud rozptylovalo nebo možná spíš zakrývalo Reesovy obavy, nikdy je nedokázalo zcela zaplašit. Protože ať se Winter snažil, jak chtěl, nikdy nemohl smazat fakt, že jeho povolání nemělo s moderní, civilizovanou společností co dělat, a ani tato akce nebyla tak úplně v pořádku a zákonná. Vlastně nebyla zákonná vůbec.

	Reese byl viceprezidentem farmaceutické společnosti Helix a měl na starosti všechno, co souviselo s jejími obchodními aktivitami. V praxi to znamenalo, a tato situace trvala již několik let, že veškerou jeho náplní práce byla snaha odvrátit blížící se katastrofu neuvěřitelných rozměrů. Jeden nevydařený výzkumný projekt dovedl Helix až na samý okraj propasti, na jejímž dně byl zločin. Kdyby cokoli z toho uniklo do médií nebo jiným způsobem na veřejnost, znamenalo by to pro firmu okamžitý krach. Nebyla to Reesova chyba. Ale úkol odvést tuto mamutí společnost od srázu, na jehož kraji stála, mu spadl do klína, a Reesovi zbyly jen dvě možnosti. Buď se mu to podaří a bude na tom ještě lépe než doposud, nebo skončil.

	Urazil v té věci už velmi dlouhou cestu. Úkol už téměř splnil. A Reese měl víc důvodů než kdokoli jiný dovést celou záležitost až do zdárného konce. Také si byl dobře vědom toho, že Výkonná rozhodnutí mu mohla v této oblasti poskytnout široko daleko nejkvalitnější služby. Kdyby ale chtěl být k sobě naprosto upřímný, musel by uznat, že fakt, že úkoluje člověka, který by ho byl pravděpodobně schopen zabít jedinou dobře mířenou ranou kamsi na záhadné místo na jeho těle, o jehož existenci mu nejspíš ani není nic známo, ho vůbec neuklidňoval. Spíš naopak. Přinejmenším to dráždilo jeho mužskou ješitnost a zvyšovalo jeho dravý, soutěživý instinkt. A Reese se právem obával, že takové pocity by mohly zamlžit jeho schopnost rozhodovat se s chladnou hlavou. A právě v tomto okamžiku zjistil, že si silně přeje, aby nebyl oblečený tak podomácku. O co lépe by se cítil v obleku, který představoval i symbol jeho osobního úspěchu i moci jeho společnosti a jejích peněz. Pod ironickým, ambiciózním a zároveň energickým pohledem, který na něj Winter upíral, se džíny a svetr měnily v něco, v čem se cítil asi podobně jistě, jako kdyby měl na sobě růžové pyžamo. To mohlo ošklivě podkopávat jeho sebedůvěru, navíc právě v okamžiku, kdy hodlal být velmi rozhodný a chtěl nekompromisně vmést Winterovi do tváře, že jeho podřízený, který tu operaci zpackal, je idiot.

	Na druhou stranu šlo ale přece o mnohamilionovou, možná i miliardovou operaci. A při takové sumě peněz bylo nakonec asi jedno, jak se cítí. Musel prostě dál udělovat příkazy.

	Proto teď do hlasu vnesl zatím jen jemný odstín nespokojenosti.

	„Takže ona si všimla vašeho člověka?“ řekl. „A co to znamená? Snažíte se mi říct, že se zase sebere a zmizí nám? A my budeme tam, kde jsme byli před čtyřmi měsíci, to znamená zase na začátku?“

	Reesovi na okamžik problesklo hlavou, že by ho za takový útok mohl Winter klidně zabít. Naštěstí k tomu nedošlo. Ten zrzavý chlápek přijal jeho výtku s noblesou. Mírně naklonil hlavu a zdálo se, že chvíli uvažuje, co odpoví. „Podle mého názoru na tom zas tak špatně nejsme,“ řekl po chvilce. „Ta dívka si prostě všimla, že ji někdo v noci sleduje. Samozřejmě ale neví, kdo to byl. Je jisté, že si na nás dává velký pozor, ale na druhou stranu musí zvažovat i jiné možnosti. Je to pohledná prostitutka a nemůže se prostě sebrat a zmizet pokaždé, když za ní někdo brousí po nocích. To by nikdy neskončilo. Také v tom určitě hraje roli fakt, že ve městě nežije ještě ani měsíc. Dost pochybuji, že by se jí za tak krátkou dobu podařilo sehnat tolik hotovosti, aby se mohla zase přemístit. Takže bych řekl, že přece jen máme trochu času. Takovou malou příležitost. Plus – máme v záloze toho chlápka, jejího klienta. Což je vlastně hlavní důvod,“ zakončil Winter proslov, „proč jsem dnes tady.“

	Reese povzdechl a obrátil oči ke stropu. Cítil, jak ho uvnitř šimrá vzrůstající napětí. V duchu doufal, že neuslyší to, co za chvíli téměř jistě uslyšet měl.

	Winter se nadechl a dal se do toho. „Můj člověk čeká jen na příkaz k provedení akce.“

	„Ach jo!“ povzdechl si Reese. Otočil se na židli a nabídl tak Winterovi svůj rozhněvaný profil.

	Winter pokračoval: „Prohledali jsme mu dům, dokonce i jeho kancelář. Napíchli jsme mu i telefon…“

	„Váš člověk to prostě zpackal…“ řekl Reese.

	„Pokud o ní má někde něco zapsáno, nenašli jsme to.“

	„A já mám teď za vás tahat horké kaštany z ohně a dát vám požehnání k další akci.“

	„Ve vší úctě, pane,“ ozval se Winter, „není spravedlivé říkat, že to náš člověk zpackal. Je dobrý a má za sebou velmi náročný výcvik. Jak už jsem řekl na začátku, máme co dělat s nesmírně houževnatým a inteligentním individuem…“

	„Pro Boha, je to přece barmanka. Je to prostitutka.“

	„Moji muži jsou v oboru špička, to mi můžete věřit. Sledují experty, tajné agenty cizích rozvědek a šéfy kriminálních gangů. To je velmi těžká práce i za těch nejlepších podmínek. V tomto případě to byla liduprázdná a tmavá ulice. A ta žena o nás ví. Ceká na nás. Hledá nás za každým rohem. Řekl bych, že vůbec fakt, že se nám ji podařilo najít, si zasluhuje nejvyšší ocenění. Byla jako jehla v kupce sena.“

	„To je sice všechno skvělé, ale nějak mi to nepomáhá cítit se lépe.“

	„Ano, jistě,“ řekl Winter. „I já bych si přál, aby výsledky byly v tomto okamžiku hmatatelnější. Ale stále ještě máme dost času hodně z toho vytěžit.“

	Reese si ještě jednou podrážděně odfrkl, ale bylo to spíš jen tak na efekt. Ten souhlas jim stejně dá. Velmi dobře si uvědomoval, že stejně nemá na vybranou. V žádném případě ale nechtěl dopustit, aby si o něm Winter myslel, že je měkkota. Otočil se na židli a podíval se na Wintera zpříma.

	„Co kdybyste toho člověka prostě jen vyslechli?“ zeptal se: „Na to přece máte být expert…“

	„Na to sice expert jsem, ale tady nejde o nějakýho bezvýznamnýho negra uprostřed pouště…“

	„No tak, no tak, jen pomalu. Takhle by to nešlo,“ přerušil ho ostře Reese. „Lidé, pro které pracuji já, nemají ve zvyku užívat takové výrazy. Doufám, že je to jasné. Taková slova prostě nemám rád.“ Reese si v žádném případě nemohl dovolit být vždy tak zásadový a idealistický jako jeho žena, ale pokud něco opravdu nesnášel, pak to byly všechny formy rasismu. „Je už dost na tom, že mě nutíte, abych vám dal svolení k vraždě, takže doufám, že v tomto se dokážete chovat profesionálně.“

	Znovu s menšími obavami čekal, jak na to Winter zareaguje. A Winter byl znovu zcela uhlazený a milý. „Omlouvám se. To jsou zvyky z minula.

	Máte samozřejmě naprostou pravdu. Chci tím říct, že teď jsme v Americe. A člověk, o kterém mluvíme, je bílý, velmi zámožný právník s velmi dobrými konexemi. Pokud bychom ho jen vyslechli, neexistoval by žádný způsob, jak zajistit, aby posléze nemluvil. Moji lidé vždy trvají na zcela neprodyšné bezpečnosti. A po pravdě řečeno – řekl bych, že je to i v zájmu vaší společnosti…“

	„Dobrá, ale chci, abyste z toho vynechali jeho rodinu,“ řekl Reese a dovolil si na Wintera ukázat prstem. „Už nechci nic takového, k čemu došlo minule.“

	„No, to ale bude o víkendu velmi obtížné. Bude to znamenat značné zpomalení celé akce…“

	„V tom případě budete muset počkat.“ Reese zavrtěl hlavou. „Už tak mám dost těžkou hlavu, když jsem svolil k další vraždě. Takže to svolení se týká jen jeho osoby. Doufám, že je to jasné?“

	Chvíli se zdálo, že se Winter bude hádat dál, ale neudělal to. Zůstal až do konce zcela diplomatický. Zvedl ruce na znamení toho, že se vzdává.

	„Šéf jste vy,“ řekl tiše. „A je to váš příkaz.“
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	Déšť pomalu ustával. Už jen drobně mrholilo. Winter kráčel lehce mezi kapkami po přední cestě k autu.

	Rozhlížel se kolem sebe a v duchu si říkal, že je to moc pěkné místo a moc pěkný dům. Došel k zaparkovanému lexu, otevřel dveře a na chvíli se zastavil. Viděl odsud část zadní prosklené stěny domu. Tabulky skla byly ještě tečkované od dešťových kapek. Přes sklo viděl Reesovu rodinu shromážděnou v obývacím pokoji. Pokoj byl osvětlen teplým a měkkým žlutým světlem a zvenku působil jako klidný protiklad okolního šedého světa.

	Reese už byl v pokoji s ostatními. Stál vedle svého syna a poplácával ho po zádech.

	Winter si představoval, jak Reese říká: Mám šílený hlad. Co tady musí člověk udělat, aby dostal něco k obědu?

	Teď ta situace vypadala ještě pravděpodobněji. V pokoji nastal pohyb. Jeho manželka – April – se zvedla že židle. Nasadila takový ten výraz, který manželky mají, když předstírají, že je něco obtěžuje, ale ve skutečnosti jsou rády, že je rodina potřebuje.

	Nejspíš mi nezbude nic jiného než nakrmit tyhle dvě příšery, řekla asi. Winter si v duchu říkal, že vypadá skutečně sladce. Lehce mu zaškubalo v koutku úst. Krásný dům, krásná rodina, tak má život vypadat, to je bez debat.

	Sedl si za volant auta.

	Nejdříve otočil klíčkem v zapalování a teprve potom sáhl do kapsy svého saka a vypnul jednotku TRD-2000. Z přístroje odšrouboval anténu a ze zápěstí si sundal přijímač připevněný jako náramkové hodinky. Drát, který mu vedl rukávem, vytahoval velmi opatrně, aby si neroztrhl košili. Když drát vytáhl, ledabyle ho zmuchlal a strčil do kapsy ke zbytku přístroje. Kdyby se Reese náhodou pokusil jejich konverzaci nahrát, nebo kdyby je někdo třetí chtěl odposlouchávat, tak by je TRD – Tape Recorder Detector, neboli detektor nahrávacích přístrojů – okamžitě odhalil a začal by jemně vibrovat ve Winterově kapse na hrudi. Když měl člověk před sebou tak citlivé jednání, jako bylo to dnešní, hodilo se mít takovou chytrou věcičku s sebou.

	Potom se naklonil a něco dělal s knoflíky a páčkami na palubní desce. Motor jemně zapředl a z desky vyjel malý monitor. Na obrazovce se za chvíli objevila síť a scanner a detektor radaru a laseru začal pracovat.

	Winter celou tu dobu myslel na Reese a na rozhovor, který spolu vedli. Myslel také na to, co udělá.

	Hughes a Mortimer, opakoval si v duchu. Hughes a Mortimer.

	Otočil lexus do protisměru a vyjel z příjezdové cesty.

	Zpátky projížděl pomalu krajinou po klikatých silničkách. Nebyl v pravém slova smyslu rozzlobený, ale na druhou stranu ani nemohl říct, že by měl zvlášť dobrou náladu.

	Musel si to celé vyžrat. Jinak se na to prostě pohlížet nedalo. A vyžírat něco, co zavařil někdo jiný, to nebyla zrovna jeho oblíbená činnost. Ještě o trochu víc nerad už jedl jen suši. Kdekoli jinde – venku při akci, na ulici, v baru, prostě kdekoli – kdyby si k němu jakýkoli jiný člověk dovolil to, co mu dnes řekl Reese, roztrhl by mu hrudník a vyrval mu ven vnitřnosti holýma rukama.

	Ale teď z něj byl pan Byznysman, pan Šéf, zástupce Společnosti. A Reese byl jeho klient. Musel tam sedět a všechno to bez mrknutí oka snášet.

	V žádném případě z toho ale nevinil Reese. Ten chlápek jim velice slušně platil, takže měl koneckonců nárok na ty nejlepší služby. Ale Hughes a Mortimer – Mortimer a Hughes – ti to královsky posrali. Nejdříve tu holku ztratili, a když ji našli, tak se zase nechali vidět. A byli to oni, kvůli komu si to Winter musel vyžrat. A teď mu z toho opravdu nebylo dobře. Ti pánové si od něj ještě něco vyslechnou. To přesně měl v plánu. Celé to tady potřebuje zmodernizovat, metody nejsou dostatečně efektivní. Bude muset skoncovat s těmi upocenými a naprosto nepatřičnými způsoby, které mají někteří jeho podřízení. Chovají se jako řezničtí psi, a ne jako špičkoví agenti. Monsieurs Hughes a Mortimer – pánům Mortimerovi a Hughesovi nebude nijak veselo, pokud jim bude nucen osobně vysvětlovat, jak si představuje splnění zadaných úkolů.

	Zamyšleně projížděl krajinou, baldachýnů z listí nad sebou si téměř nevšímal. Krása barevných javorů a dubů ho nijak nedojímala. Větve stromů z obou stran cesty se uprostřed nad silnicí stýkaly a vytvářely nad ní pestrobarevnou střechu různých odstínů žluté, oranžové, červené, hnědé a zelené. Dokonce i v tak mizerném počasí to byl úchvatný pohled. Místy se výhled otevřel do krajiny. Zoraná pole a majestátní sídla. Střechy ze světlých šindelů, černé okenice, verandy s balustrádovým zábradlím.

	Je to moc pěkné, pomyslel si v duchu Winter. Pěkné domy. Domovy. To byl opravdový život, zcela bez debat. Za takových pár let, kdyby všechno dobře šlo, kdyby se mu podařilo i dál lézt nahoru po tom žebříku kariéry – ale kdo ví, co bude? Mohl by na tom být jako Reese. Mohl by všechno tohle mít taky. Dům. Milující manželku, dětičky. Příjemné dny a milostné noci, plodné roky. Mohl by rybařit, sekat trávu před domem, hrabat listí na podzim a v zimě odhrnovat sníh. Věrný manžel, milující otec. Odpočívej v pokoji. Navždy sbohem. S hlubokým smutkem v duši.

	Tak dobře, možná že ne. Winter se musel sám sobě smát. Nejspíš by to nebyl život pro něj. Neměl takové věci v povaze.

	Lexus zatočil a vyjel na silnici číslo 72. Baldachýn listí skončil. Silnice teď byla čtyřproudová. Lemovala ji malá nákupní centra a čerpací stanice.

	Winter zkontroloval detektor radaru. Nic. Žádné měření na silnici se nekonalo. Žádné policejní kontroly. Šlápl na plyn a zrychlil přesně na limit čtyřiceti mil za hodinu. Přidal se k víkendovému provozu aut, která se od jeho nijak zvlášť nelišila. Mámy vezly děti na kroužky míčových her a tátové kutilové spěchali nakupovat do Ráje kutilů.

	Ne, to by mu opravdu nesedělo.

	Vzpomněl si na tu dívku. Carol Dodsonovou. To mu sedělo mnohem lépe. Bavilo by ho sledovat ji osobně. To, co několikrát zdůraznil Reesovi, byla pravda. Ona byla vážně dobrá. Chytrá a tvrdá. Musela být, když si je dokázala držet tak dlouho od těla. Uměla se vyhnout všem systémům, ve kterých by ji ve městě objevili za pár vteřin. Za těch pár měsíců se ji Winter naučil skutečně obdivovat. Způsob, kterým myslela, kterým se rozhodovala a jednala. Žádné váhání. Žádná oběť pro ni nebyla dost veliká. Taky byla docela pěkná. Winter viděl její fotku. Štíhlá postava, pevné tvary. Plná prsa a kulatý zadek. Ostré, ale příjemné rysy v obličeji. Široká ústa a dětsky naivní modré oči…

	Lexus dojel na dálnici. Winter sjel po jednom z nájezdů a přidal se k proudu aut jedoucímu na jih do města. Ukazováčkem klepal do volantu. Rytmus slyšel jen on uvnitř sebe. Byl to rytmus pohybu.

	Dostanou ji tak za den, možná za dva, pokud se nestane něco nepředvídatelného, říkal si v duchu. S tím svolením, které právě získal, by to neměl být problém. Dokonce ani Hughes a Mortimer už to nemůžou tak příšerně zkonit. Dostanou ji a odvezou ji k nim do továrny Výkonných rozhodnutí. Aby to dítě našli, budou ji pravděpodobně muset vyslýchat. Možná by se mohl do akce vložit tam. Jo, pochvaloval si, to bude přesně ono. Přesně tak, povede výslech, že ho to dřív nenapadlo. Bude ji osobně vyslýchat, a tak se dostane konečně do akce. Ukáže svým lidem, jak zkušeně se věci dají provádět. Vytáhne laťku pěkně vysoko.

	Cítil, že se mu při myšlenkách na výslech začíná v kalhotách zvedat penis. Začal přikyvovat hlavou. Kýval hlavou do rytmu, kýval na chodce na ulici. Myslel na slané slzy na její tváři. Na to, jak se její krev bude míchat s jeho spermatem.

	V duchu si pomyslel, že tohle je přesně to, co mu sedí. To přesně odpovídá jeho osobnosti.

	 


KAPITOLA 3

	 

	SLEDUJI TĚ

	 


1

	 

	Další, nedělní ráno seděl Lonnie Blake sám u telefonu a myslel na tu dívku.

	Přestalo už pršet. Den byl chladný a jasný. Nad střechami přes cestu se objevil pruh modrého nebe a krystalicky průzračného vzduchu. Mlhavý opar měkkého jižního světla se přes okna vlil do pokoje a zalil dřevěnou židli a stůl. Zalil i Lonnieho Blakea sedícího v pokoji, zatímco sledoval telefon.

	Telefon se zabudovaným faxem a záznamníkem téměř o velikosti diplomatického kufříku zabíral většinu plochy stolu. Vedle něho stál na jedné straně prázdný hrnek na kávu, na druhé ležel poznámkový blok. V něm bylo zapsáno číslo, které si Lonnie poznamenal den předtím, číslo, na které volala ta dívka, než odešla. Lonnie držel v ruce tužku a začal s ní kroužit a malovat kolem čísla složité vzorce.

	Ty zatracený blázne, mluvil sám k sobě, na co k čertu myslíš? Vždyť je to jen nějaká bláznivá děvka.

	Ale ona neměla oči děvky. Její oči byly živé, mírné a vystrašené, ale ne mrtvé a falešné jako oči nějaké děvky. Doopravdy jste mi zachránil život, řekla mu. Můj hrdino. Vzpomněl si, jak pevný a klidný byl uvnitř ní. Vybavila se mu vůně fialek a kouře.

	Myslel na ni celý včerejší den, celý osamělý den. Ráno při boxování v tělocvičně, odpoledne při procházení ulicemi, při prohlídce obchodů s hudebními nahrávkami. Při hraní v Renaissance, při popíjení v baru. Myslel na ni, když sám popíjel v podkroví, než ulehl, myslel na ni i téměř celou probděnou noc. Upíjel ranní kávu, zatímco upřeně zíral na její telefonní číslo.

	Nyní se jeho oči přesunuly na samotný telefon. Vydal ze sebe povzdech opovržení, tím jasným a tichým výdechem. Odhodil tužku.

	Chováš se takhle jen proto, že hrála Suzanne, protože předstírala, že je Suzanne, to je vše. Ale nebyla Suzanne. A nebyly to Suzanniny ruce, na co myslel. Byly to její ruce masírující mu záda. Byl to její šepot v jeho uchu. Tak jak ses dnes mel, zlatíčko? Její roztoužené rty měkce vtisknuté na jeho drsnou mužnou čelist. Život jde dál. Její tělo pod jeho, její ňadra v jeho dlaních.

	Sáhl po sluchátku a prudce ho zvedl. Vyťukal číslo a čekal na zvonění.

	Telefon zazvonil jednou a zvedla ho žena.

	„Haló?“

	Lonnie znejistěl. Nebyl si jistý, že se dovolal té správné dívce.

	„Haló?“ ozvala se znovu.

	„Ano, poslyšte, tady je Lonnie Blake.“

	Žena se odmlčela. Potom se ozvalo: „Ano?“

	Nebyla to žena, co zvedla telefon, ale jiná. „Promiňte, hledám někoho,“ řekl Lonnie. „Jednu noc, páteční noc – jsem s někým byl, někdo přišel do mého domu.“

	Další pauza, která trvala dlouho. Lonnie uvažoval o tom, že zavěsí. Co to ksakru děláš? ptal se sám sebe.

	„Jakže se jmenujete?“ zeptala se žena.

	„Lonnie Blake.“

	„Vydržte.“

	A potom, téměř okamžitě, tam byla. „Lonnie?“ Lonnie cítil, jak se při zvuku jejího hlasu uvnitř rozehřívá, jak se mírně usmívá. „Ahoj,“ odpověděl. Ale její hlas byl rychlý a tvrdý. „Kde jsi vzal tohle číslo?“

	„Jen jsem…“

	„Někdo ti ho dal? Řekni mi, jak jsi ho získal, Lonnie. No tak. Jak ses k němu dostal?“

	„Použila jsi telefon. Zmáčknul jsem tlačítko redial.“

	Bylo slyšet její dech. „Ach, kruci, ach jo. Je tam ještě někdo? Prosím, nelži mi, ano? Jen to ne. Jen mi odpověz: řekl ti někdo, abys mi sem zavolal?“

	„Ne. Proboha, ne. Jen jsem na tebe myslel.“

	„Ach jo.“

	„Co se děje? Jen jsem…“

	„Nemysli na mě, Lonnie,“ řekla. „Chtěl jsem se ujistit, že jsi v pořádku.“

	„Lonnie… ne… poslouchej mě. Slyšíš?“

	„Jo. Jo, poslouchám tě.“

	„Už mi nevolej. Slyšíš? Nemysli na mě, nestarej se, jestli jsem v pořádku. Prostě mi už nevolej. Napsal sis to číslo?“

	„Poslyš, jen jsem…“

	„Tak poslouchej mě už, krucinál!“ zasyčela. „Prosím!“ dodala mírněji, „myslím to vážně. Spal to číslo. Ach, spal to zkurvený číslo. Rozumíš? Prostě jenom zavěs telefon a spal to zasraný číslo. Prosím, Lonnie.“

	„Podívej, tu noc…“

	„Ta noc byla… Ach…!“

	„Pokračuj. Myslím na tebe a neznám ani tvoje jméno. Podívej, vidím, že jsi v nějakém maléru, děvče. Myslím, že jsi sama, a já jsem zase sám tady…“

	„Lonnie…“

	Lonnie držel sluchátko u ucha a zíral ven z okna. Myslel přitom na její ruce na svých ramenou, na její šepot ve svém uchu, na její tělo pod ním. „Zaplatím ti,“ slyšel se, jak řekl náhle. Ale nemyslel to tak, prostě to jen řekl. „Chci tě zase vidět. Poslouchej, myslím to vážně: Potřebuji tě vidět. Jsem ochoten zaplatit.“

	Odpovědí zůstávalo tiché mlčení. Její pomalý a hluboký dech. Potom řekla: „Jsi správný chlap, Lonnie. Spal to číslo.“

	A zavěsila.
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	Výtah se rozjel dolů. Lonnie sledoval čísla poschodí. Ruce svíral a rozvíral v kapsách kabátu. Musel vypadnout, dostat se na vzduch, projít se. Vypustit tak tu děvku z hlavy, myslel si pro sebe. Zranila ho a on si pomyslel: Zapomeň na ni.

	Ukazatel s číslem 4 doblikal, světlo s číslem 3 se rozblikalo. Uvědomil si, jak si jasně pamatuje, jak byla vystrašená, jak její oči byly na pokraji pláče. Můj hrdino, řekla mu. Možná byla vystrašená i při tom telefonátu. Řekl ti někdo, abys mi zavolal?

	Výtah se zastavil.

	„Ale ne!“ pomyslel si Blake. Mattie Harrisová. Tohle dělala vždycky. Dveře na druhé straně kabiny výtahu se otevřely a tam stála, dostatečně sebejistě, Mattie Harrisová. Předstírala, že je překvapená, že ho vidí. „No ne! Ahoj, Lonnie!“

	„Nazdar, Mattie,“ odpověděl Lonnie. „Jak se vede?“ Pěsti nadále svíral a rozevíral v kapsách kabátu.

	„Jen jsem vyběhla ven pro nějakou snídani nebo svačinu či něco takového. Nesnáším vaření pro jednoho, chápeš.“ Bylo jí třicet, zavalitá, malá, s růžovou pletí, zářícími tvářemi, dlouhými, rovnými, lesklými hnědými vlasy. Jiskrné hnědé oči. „Nechceš na chvilku zajít ke mně? Můžu narychlo připravit něco pro nás dva.“

	„Rád bych,“ snažil se Lonnie znít upřímně. „Musím ale zajet… do města navštívit jednoho člověka.“ A nemám čas třást ti tady rukou, myslel si pro sebe.

	Na pozadí jejích bystrých a jasných očí se objevil malý záblesk zuřivosti. Nakonec ale komicky našpulila ústa. „No dobrá. Potom si troufám odhadovat, že zůstanu zase sama. Sama v kavárně smutku.“

	Zavřel za ní dveře kabiny. Na chvíli se mu letmo vybavil pohled na její podkroví. Umělecké plakáty a všechny ty předměty zavěšené na stěnách, vycpaná zvířata a načechrané bílé koberečky a pokrývky. Načechraná číhající bílá kočka. Talířky, vdolky nebo rukavice s ustřiženými prsty či bůhvíjaké nesmysly, co si už ani nepamatoval. Pak se dveře konečně zavřely a výtah se zase rozjel dolů.

	Mattie stála vedle něho, s hlavou v úrovni jeho ramen. Byla vyparáděná: namalované rty, nalíčenou tvář, voněla parfémem po levandulích. Čekala na něho, na to, aby se mohla zmocnit výtahu, ve kterém Lonnie jel.

	Švitořila s ním svým typickým, znělým, zvonivým hlasem. Lonnie však myslel na jiný hlas, na ten tvrdý a vystrašený hlas v telefonu. Spal to číslo. Vybavila se mu tvář té dívky. Lítost, s jakou mu po ránu dávala sbohem, i vůni, kterou za sebou nechala na polštáři.

	„Já nevím,“ pokračovala Mattie Harrisová. „Snažím se z toho nezbláznit.“

	Lonnie neměl vůbec potuchy, o čem to ksakru mluví. Jeho ruce se střídavě svíraly a rozevíraly. Myslel na tu dívku. Krev mu hučela v žilách. Nezahrávej si s tou děvkou, mluvil sám k sobě. Zapomeň na ni. Výtah dojel dolů a zastavil se.

	Venku na ulici mluvil k Mattii rychle. „Kterým směrem jdeš?“ zeptal se. Starý trik. Cokoliv řekla, on šel samozřejmě jiným směrem.

	Mattie to však brala statečně. Pokývla hlavou směrem na východ a mírně se pousmála. Potom lehce zamávala prsty na ruce. „Uvidíme se.“

	Lonnie přikývl. Bylo mu líto, že zranil její city. „Později,“ odpověděl. „Dobře?“ a odpojil se od ní.

	Ulice v neděli ráno byly plné života. Osmá avenue překotně tepala proudem rodičů s nákupními taškami, osamělých matek a osamělých otců, tlačících dětské kočárky podél vyznačených pásů chodníků. Štíhlé páry, bezdětné, už ne mladé, hoch a dívka, dva mladíci si nesli noviny do kavárny.

	Lonnie mířil do centra, s rukama stále pracujícíma v kapsách kabátu, jeho oči v upřeném pohledu a s myslí bůhvíkde. Cítil, že by měl myslet na Suzanne. Vlastně na ni už myslel. Myslel na její sladkou tvář na zatracené, zkrvavené ulici. Ta tvář byla mrtvá, protože on hrál ve městě. Nebyl tam, aby jí pomohl. Na tohle myslel. A potom, najednou, o několik bloků dál, myslel na tu děvku, na její ruce na svých ramenou. Myslel na její dech ve svém uchu. Život jde dál.

	Obloha před ním se ustálila a mraky se vyrovnaly. Město před ním pomalu rostlo od nízkých domů v Chelsea k honosným palácům a obchodům ve Village.

	Obloha se vyjasnila a modrá barva se rozlila nad městem, vzduch se vyčistil a ochladil. Lonnie nepřítomně zíral do výkladu obchodu po své levé straně. Stále myslel na ten vystrašený hlas v telefonu. Už mi víckrát nevolej.

	Přímo před ním byla restaurace s občerstvením. Zpomalil krok a pomalu k ní došel. V určité části své mysli věděl, že sem plánoval zajít. Zatlačil do dveří a vstoupil dovnitř.

	Byla to jedna z řetězce kaváren. Kapučíno a počítače. Půl hodiny užívání internetu za cenu šálku kávy a housky. Instruktáž a asistence zdarma.

	Interiér byl vyhotoven z barveného – dřeva a keramických dlaždic. Napravo stál dlouhý skleněný regál plný vdolků a koláčů. Za nimi byly umístěny kávovary, vypadaly jako Frankensteinova laboratorní výbava. Naproti stála police na časopisy, zaplněná převážně počítačovými příručkami. Na vydlážděné podlaze vypadaly hnědé kulaté stoly jako puntíky.

	Naproti levé stěně stál dlouhý hnědý pult, podél něhož svítily zapojené počítače a u nich seděli mladíci a dívky ťukající do klávesnic a sledující monitory. Jejich oči odrážely bílou zář obrazovek.

	Lonnie přešel k vystavenému občerstvení. Přistoupil k němu číšník, mladík, blonďák z Kalifornie s hladkou tváří a bělostně zářícími zuby. Jeho výraz jasně prozrazoval: Chci mít roli v televizním seriálu. Klidně to mohl mít napsáno přímo na čele. Měl na sobě předpisové tričko domovské restaurace s potiskem. Počítač na žlutých zádech a kouřící šálek horké kávy na hrudi.

	„Co si dáte?“

	„Černou kávu a kukuřičný vdolek,“ odpověděl Lonnie. „Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Jo.“ Žlutovlasá hlava číšníka se pohnula podél pultu, zatímco uchopil po stranách vdolek, aby ho vytáhl z regálu.

	Lonnie ho následoval u pultu z drahé strany, ruce zabořené v kapsách. „Řekněme, že přijdete k jednomu z těchto počítačů a máte telefonní číslo, jo? Můžete tak vyhledat adresu dotyčné osoby podle tohoto telefonního čísla?“

	Mladík prudce položil talířek s vdolkem na pult a obrátil se ke kávovaru, aby naplnil šálek kávou. „No, mohl byste,“ řekl. „Ale trvalo by to možná – třicet… čtyřicet sekund.“

	Lonnie dovolil, aby mu v koutku úst zahrál mírný úsměv. „Jen se na mě tak nevytahuj,“ mumlal si pro sebe. „Seš si nějakej jistej.“

	 


3

	 

	Podívej, uvažoval, jen si chci s tebou promluvit. Pochop, potřebuji s tebou mluvit.

	Poslouchej, jen mě chvilku poslouchej, přemýšlel dál. Musím na tebe pořád myslet.

	Šel opět dál skrz jiskřivý a lehký podzimní vzduch. Lonnie připomínal divokou šelmu a v jeho očích se zračilo, nač myslí. Tmavé oči zabořené do chodníku, bod jejich zaostření však někde pod ním. Procházel napříč městem, ramena pozvednutá proti chladu, jeho dech se srážel v podobě páry, která mu stoupala od úst. Ruce měl stále zabořené v kapsách kabátu, v pravé ruce svíral lístek s napsanou adresou.

	Už přešel níž, až k Páté ulici. Minul nablýskané luxusní vysoké budovy v místě, odkud ubíhaly dolů, směrem k Washingtonovu oblouku. Pokračoval směrem na východ a myslel stále na ni. Myslel na ni, i když míjel krámky s lacinými stříbrnými šperky a koženými doplňky u Svatého Marka.

	Mířil dolů k Druhé ulici kolem otevřených obchodů s potravinami a potemnělých restaurací. Blížil se právě čas oběda.

	Podívej, uvažoval, nezavírej dveře. Dej mi minutu. Rozumíš? Jen si chci s tebou promluvit. No tak, nezavírej ty dveře.

	V kapse svíral lístek s adresou.

	Nemůžu na tebe přestat myslet. Chápeš to, co říkám? Podívej… Nezavírej dveře, ano? Potřebuju tě vidět.

	Zahnul za roh Čtvrté ulice a najednou ji uviděl.

	Na takové setkání a jeho účinek však nebyl připravený.

	Šla dolů podél bloku, právě vyšla z průčelí domu. Její vlasy teď vypadaly jinak. Krátké, zvlněné, hnědé. Měla na sobě načervenalý fialový kabát a džínsy, na nohou pohodlné vycházkové boty. Na chvíli ji vůbec nepoznal.

	Ale potom ano – podle její chůze, podle jejího profilu – i na takovou dálku. Nebyl připraven na tak bolestivé dojetí, na způsob, jakým ho to zasáhlo, bylo to jako prudký úder.

	Chtěl opět spatřit její tvář, jak k němu šeptala. Chtěl, aby noc, co s ní strávil, trvala věčně.

	No tak, neutíkej, říkal si pro sebe. Chci si s tebou jenom promluvit.

	Ale ona dál pospíchala pryč od něho, směrem k První ulici. Vlasy jí neposedně vlály, jak spěchala. Její postava se rychle vzdalovala.

	Lonnie ji začal sledovat.

	Říkám si, víš, jestli máš nějaký problém, možná ti můžu pomoct. Tak přece neutíkej, říkal si v duchu.

	Byla už téměř na rohu ulice. Dívala se dozadu a dopředu. Kontrolovala ulici, uvědomil si Lonnie. Hledá hrozbu, nebezpečnou tvář. Bojí se, uvažoval dál. Někdo, koho se bojí, ji může sledovat a jít za ní.

	Za chvíli by se měla otočit, aby si zkontrolovala záda, pečlivě se za sebou porozhlédla. A pak by ho mohla uvidět.

	Najednou Lonnie cítil, jak se mu svírá žaludek. Málo se najedl. Pocítil, jak mu na čele vyrazil nepříjemný studený pot.

	Právě si uvědomil, že ji někdo sleduje, že jde za ní.

	On sám.

	Krucinál, pomyslel si. Vždyť já ji tady sám začínám stopovat. Zvedl ruku a otevřel ústa, aby na ni zavolal. Počkej, já si s tebou chci jen promluvit…

	Ale než mohl cokoliv říct, začala utíkat.

	Přijížděl autobus. Viděl ho, jak přejíždí křižovatku a míří do města. V běhu na řidiče zamávala, ale autobus už stejně zpomaloval a přijížděl ke kraji chodníku za řadou domů.

	A pak se dostala za roh, běžela za autobusem. Byla pryč. Ztratil ji z dohledu. Lonnie tam ještě chvíli stál. Pak šel opět dál, nyní mnohem pomaleji. Nechej ji jít, nechej ji jít, Bůh ji ochraňuj. Vrtěl hlavou. Toužil po tom, aby cítil úlevu. Proboha, co si ksakru myslel, že tady vůbec dělá? Stopovat tu ženu. Jak to mohl udělat? Sleduje ji jako nějaký slídil. Ježíši, Ježíši. Nepřestával vrtět hlavou.

	Kráčel dál, když míjel její luxusní dům, letmo na něj pohlédl. Úder onoho prvního pohledu na ni ho stále zasahoval. Úder dojetí a touhy. Cítil to bolavé místo při každém nádechu.

	Když se dostal na roh ulice, autobus s ní byl stále vidět. Zastavil u okraje chodníku o dva bloky dál a nabíral cestující. Pak se ozvalo hluboké zasténání, když se z něho vyfoukl černý oblak do vzduchu. Autobus se zařadil do jízdního pruhu. Lonnie se za ním díval, jeho ramena poklesla.

	Otočil se, aby si přivolal taxík. Na ulici jich byla spousta, žluté rozmazané pásy taxíků rychle pádících do města. Dva projely kolem něj – řidiči předstírali, že ho nevidí, protože je černoch. Třetí zastavil a vzal ho. Lonnie prudce nasedl.

	Řidič byl malý snědý chlápek v obrovském purpurovém turbanu. Mluvil k Lonniemu přes rameno. „Kam?“

	Domů, pomyslel si Lonnie. Pryč odsud. Vzpamatovat se z té děvky. To je konec.

	„Vidíte támhle ten autobus?“ řekl. „Autobus?“ zeptal se turban. „Ano, vidím ho.“

	„Tak jeďte za ním,“ pokynul mu Lonnie. Dosedl na zadní sedadlo, opřel se a taxík se rozjel.
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	Autobus zastavil na Padesáté druhé. Dívka z něho vyskočila prostředními dveřmi. Přešla tři kroky přes chodník a byla opět pryč, zmizela v restauraci.

	Taxík s Lonniem zastavil na protější straně ulice.

	Měl pocit, že se ochladilo. Vysoké obytné budovy s prostornými apartmány lemující postranní ulice jako by mezi sebou uvěznily vítr, svěží, ostrý, téměř zimní vítr, který sem foukal od řeky.

	Lonnie přešel k obchodu s alkoholem a zůstal stát ve stínu. Pozoroval restauraci přes ulici. Jmenovala se Restaurace Eda Whittakera. Název byl napsán velkými písmeny na dlouhém tmavém oknu restaurace. Auta rychle projíždějící kolem se odrážela od okenní tabule. Odtud mohl Lonnie rozeznat pouze obrysy lidí sedících uvnitř.

	Stál zde nehybně a nerozhodnutý. V ústech cítil pachuť. Bylo mu zle z toho, co dělá. Jde za ní, sleduje ji. Jak se mu to jenom mohlo stát? Jenom pomyšlení na ten fakt ho zneklidňovalo a oslabovalo.

	Vteřinu za vteřinou zde stál a snažil se čelit potřebě přejít ulici a přinutit svou mysl odtud odejít.

	Ale neodešel, zůstal tam, kde byl. Dlouho pozoroval restauraci a ani nevěděl, co hledá, co chce. Věděl jen, že dotyk její kůže se stále drží jeho prstů, že vztek a zlost ho opustily, když byl s ní, a že se v jejím klínu cítil po dlouhé minuty klidný.

	Přesunul se k rohu ulice, přešel ji, a stál před restaurací.

	Když přišel blíž k oknu, sklo bylo méně matné a neprůsvitné, takže přes něj mohl vidět dovnitř. Otočil se k němu zády a předstíral, že na někoho na chodníku čeká. Takto tu přímo před restaurací postával a občas kradmo pohlédl dovnitř.

	Byla to klasická, velmi dobrá restaurace, jak mohl vidět. Elegantní, moderně zařízená. Tmavé dřevo, bílé ubrusy. Na stěnách černobílé fotografie se sceneriemi města.

	Restaurace byla plná obědvajících návštěvníků rozmlouvajících nad žlutými kulatými sklenicemi, nad košíky s čerstvým pečivem a nad zbytky vajíček Benedict. Asi čtyři nebo pět lidí stálo v řadě blízko vchodových dveří a čekalo, až hlavní číšnice najde jejich jména ve své velké knize.

	Ale ta dívka už byla usazená. Seděla u stolu vpravo směrem dovnitř místnosti. Naproti ní seděl muž.

	Lonnie mohl vidět kousek její tváře, ale z větší části k němu byla otočená zády. Zato toho muže viděl zcela jasně, protože byl natočený přímo k Lonniemu.

	Měl štíhlou, elegantní, nezaměnitelnou postavu. Běloch s dlouhými černými vlasy splývajícími na ramena, rámujícími jeho úzkou tvář. Na sobě měl bílý oblek a přes levé oko pásku.

	Dívka se k němu nakláněla přes stůl, gestikulovala a mluvila k němu, lokty měla opřené o bílý ubrus. Ani si nesvlékla kabát.

	Muž jí tiše naslouchal. Jednu ruku měl u obličeje s ukazováčkem opřeným proti tváři. Druhá byla skrytá pod stolem. Před ním stál talíř s pečivem z poloviny snědeným. Když dívka mluvila, jednou nebo dvakrát přikývl.

	Lonnie je sledoval, odkloněný směrem od okna. Předstíral, že na někoho čeká, pouze sem tam se letmo podíval skrze okno. Ruce měl zabořené v kapsách, paže těsně přimknuté k tělu. Trošku se třásl – z chladu a z nechutnosti toho, co dělal. Všiml si, jak muž s páskou přes oko mluví stručně a úsečně. Jeho ruka se pohnula, ta ruka, co ji měl pod stolem. Byl to jen nepatrný pohyb, ale Lonnie ho přesto zachytil. Muž natáhl ruku směrem k dívce.

	Lonnie se dál díval. Žaludek se mu svíral a cítil se pobouřen tím, jak ruka toho muže proklouzla pod stolem. Co ale čekal? ptal se sám sebe. Byla to děvka. Tímhle se přece živila.

	Když se znovu podíval, viděl, že i ona vsunula ruku pod stůl. Zdálo se, že posunuje svou ruku směrem k jeho.

	Nebyl si jistý, zda se jejich ruce setkaly, nebo ne. Obě zůstaly skryté pod okrajem ubrusu. Vzápětí však Lonnie viděl dívku, jak se narovnala zpět. Viděl, že drží bílou obálku. Rychle ji vsunula do své peněženky.

	Pak vstala, zasunula židli a odcházela pryč. Po celou dobu gestikulovala a mluvila. Muž s páskou přes oko ji sledoval a tiše jí přikyvoval.

	Lonnie viděl, jak se vydala k východu. Teď, každou chvílí, by měla vycházet ven. Bude se rozhlížet kolem, kontrolovat ulici.

	Lonnie se otočil a odcházel pryč od restaurace. Přešel k rohu restaurace, záda měl otočená ke vchodovým dveřím. Nesměl dopustit, aby si všimla, že ji sleduje, že ji stopuje. Cítil se provinile. Bylo mu ze sebe zle. Bylo mu zle ze své touhy.

	Zašel za roh a opřel se o zeď. Hned vedle skladu restaurace, kde stály popelnice, se přitiskl zády k bílé zdi a zůstal stát, zhluboka a těžce dýchal a zíral do prázdna. Na spáncích mu vyrazil pot a dělalo se mu zle od žaludku. Jak se mu to jen mohlo přihodit? Jak se stalo, že sem vůbec přišel a tohle udělal?

	A potom se objevila. Míjela ho, jak šla směrem k rohu restaurace. Tady se na světle semaforu zastavila, zády k němu. Čekala, až bude moci přejít rušnou ulici.

	Lonnie se napřímil. Díval se na ni, zíral na ni. Nervózně se otočila, spatřil její profil. Zíral na její ústa, ústa, která zlíbala jeho tvář, která mu šeptala do ucha. Kousala se do rtů. Její oči rentgenovaly ulici, ale on viděl, jak je rozrušená, jak myslí na něco jiného. Zpozorovala by ho – zpozorovala by ho už předtím –, kdyby nebyla tak zamyšlená a zaměstnaná vlastními problémy.

	Světlo na semaforu se změnilo. Vykročila z obrubníku, pryč od něho.

	„Počkej,“ vykřikl Lonnie.

	I přes hluk aut zaslechl, jak se zajíkla překvapením. Rychle se otočila a uviděla ho. Její velké modré oči se rozšířily.

	„Poslyš,“ řekl Lonnie a vykročil směrem k ní. Ruku měl zdviženou. „Počkej – neutíkej pryč. Jen si s tebou chci promluvit.“
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	„Oh, Bože. Panebože.“ Zírala na něho a vrtěla hlavou. V jejím výrazu se mísil strach s bezmocností a vztekem. „Co tady děláš? Co tady ksakru děláš?“

	Couvala od něho přímo do jízdního pruhu. Její oči byly plné zoufalství a strachu. Zvuk klaksonu zasvištěl vzduchem, jak se jí snažilo vyhnout kolemjedoucí auto.

	„Hej, dávej pozor,“ křikl na ni Lonnie. „Poslouchej…“

	Zastavila se, podívala se kolem sebe na projíždějící auta, a teprve si uvědomila, kde je. A potom vykročila směrem k Lonniemu. Prsty si projížděla vlasy a pevně je držela. „Takže ty… ty mě sleduješ?“

	Sledoval její postoj, zatímco nechal ruce v kapsách. „Potřebuju s tebou mluvit,“ odvětil jí. Stála pod ním a její zvlhlé oči na něho s údivem zíraly.

	„Potřebuješ…? Vždyť mě ani neznáš. A sleduješ mě? Právě teď? Sledoval jsi mě teď v restauraci?“

	„Já… omlouvám se.“

	„Takže sledoval?“

	„Musím se s tebou vidět.“

	„Ach Bože.“ Ulevila si výbuchem smíchu. „Ach Bože, Lonnie. To snad… Bože.“

	Napůl se od něho odvrátila, celá zoufalá. Na chodníku je míjeli nedělní chodci. Stará dáma se stříbrnými vlasy s Lhasa apso. Hodný a starostlivý tatínek s naloženými taškami baget. Letmo na ni pohlédli, když šli kolem ní. Na Lonnieho se dívali úkosem.

	Přistoupila k němu blíž. Její oči byly zamlžené. „Vážně, jsi blázen? Ježíši. Ty neposloucháš, co ti lidi říkají? Řekla jsem ti přece… Ty jsi mě viděl v té restauraci? Ach Bože.“

	„Jen jsem…“ Ale neměl žádnou odpověď. Stěží mohl vydržet její upřený a udivený pohled. „Jen jsem s tebou potřeboval mluvit,“ odpověděl stejně. „Nemůžu na tebe přestat myslet. Musel jsem tě znovu vidět.“

	Zavrtěla hlavou. Její modré oči se leskly. Upřeně na něho pohlédla se zvláštním žalostným údivem. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Mladý muž procházející kolem nich se po nich ohlédl. Dívka si všimla, že přitahuje pozornost. Stáhla se z ulice a přešla k Lonniemu, ke skladišti restaurace, kde stála popelnice.

	Šel s ní a prorážel s drkotajícími zuby chladný vítr od řeky. Snažil se myslet na něco, co by jí mohl říct. Myslel však jen na jedno: Blázne bláznivá. Jak jsi to jen mohl dopustit?

	Stáli vedle sebe u zdi. Přešla blíž k němu. Pohlédl na ni ze své výšky. Vypadala jinak – svůdná dívka – s krátkými, zvlněnými vlasy. Ale přesto její tvář zůstala stejná. Pamatoval si, jak vypadala, když ležela pod ním. Opět se ho zmocnila touha po ní.

	„Ne, prosím,“ řekla. „Nedívej se na mě takhle. Ano? Ježíši. Nemůžu tomu prostě uvěřit…“ Dotkla se klopy jeho kabátu. Bylo to něžné, téměř emocionální gesto. „Poslouchej mi. Slyšíš? Prosím. Byla to jen hra, Lonnie.“

	S rozpaky a pocity trapnosti odvrátil oči. Přehlížel přes její hlavu, dolů mezi vznešené cihlové výškové budovy, tam kde se odrážela voda v řece.

	„Já vím.“

	„Kdokoliv je ta dívka, já nejsem ona. Nemůžu jí být.“

	„O to přece nejde.“

	„Ale ano, jde o to. Samozřejmě, že o to tady jde. A ty to musíš pochopit. Musíš si to uvědomit, Lonnie. Potřebuju, abys to pochopil. Nepotřebuješ být součástí mého života. Přísahám Bohu. Ty nechceš být součástí mé sluneční soustavy.“

	„Podívej, jestli jsi v nějakém maléru…“

	Ježíši? Na obličeji se jí zračil pocit zmaru a zklamání. „Ježíši, Lonnie! Copak mě vůbec neposloucháš?“

	„Chci ti pomoct.“

	„No dobře, tak promiň. Ty hraješ na saxofon. To mi právě teď nemůže příliš pomoct, chápeš?“

	Vytáhl ruku z kapsy, a ta se jakoby vlastní silou napřáhla k ní. Chtěl se dotknout její tváře. Ale ona nastavila ruku tak, aby mu v tom zabránila, a jeho dlaň se dotkla její. Jeho prsty sevřely její. Vzhlédla k němu a dlouze na něho pohlédla.

	„Potřebuju, abys udělal tohle,“ řekla. „Chci, abys šel pryč. Podívej… Je to asi tak: Já jsem dívka v nebezpečí a v potížích. Rozumíš? Zde jsem, bezmocná dívka v úzkých, Lonnie. A ty mě musíš zachránit. A jediný způsob, kterým mě můžeš zachránit, je nechat mě – samotnou.“

	Hořce se tomu pousmál. Vítr k němu přivál její vůni. Přes vůni mýdla znovu ucítil vůni fialek, kouř z cigaret se smísil s chladným vzduchem. Pevně sevřela jeho ruku ve svých dlaních a pevně a naléhavě jí zatřásla.

	„Prosím,“ řekla. „Prosím.“

	A pak byla pryč.

	Tentokrát se nedíval, jak odchází. Pozoroval řeku. Cítil, jak mu její ruka vyklouzla. Vnímal její pohyb, jak se od něho vzdalovala. Jak se blížila k rohu ulice, jak mizela z jeho života.

	Dřív, než mohl sám sebe zastavit, otočil se zpět.

	„Byla to moje žena,“ řekl. „Byla zavražděna. Zabili ji.“

	„To je mi líto.“ Dívka k němu natočila tvář, ale šla dál, odcházela směrem k rohu ulice. „To je mi opravdu líto, chlapče.“ V gestu pozvedla ruce od těla. „Myslím to upřímně.“

	Pak se k němu obrátila zády a pospíchala pryč.

	A najednou šel Lonnie za ní. Neuvažoval o ničem. Stěží vůbec věděl, co dělá. Naráz byl přímo za ní, když se dostala k rohu ulice. Její lesklé vlasy vlály rovnou pod ním, obklopila ho její vůně.

	Neměl v úmyslu ji tvrdě a pevně popadnout, ale přesto to udělal. Rukou jí stiskl loket.

	Násilím se ho snažila zbavit, ale nemohla se mu zcela vymanit ze sevření. „Pusť mě, vypadni…“

	„Nemám nikoho,“ vysvětloval jí, když s ním zápasila. „Zavraždili ji. Nemám vůbec nikoho!“

	„Vypadni, ty jeden imbecilní černej bastarde!“ Vytrhla ruku z jeho sevření. Odvrátila se a dala se na útěk s rukou třesoucí se nad hlavou. „Kristepane, co to děláš? Co? O co ti, do prdele, jde?“

	A pak od něho pospíchala pryč, běžela přes ulici.

	Lonnie zůstal, kde byl, i když na něho lidi zírali, i když jiní muži se zastavili a zlověstně civěli na něho a na utíkající bílou dívku. Zůstal stát, kde byl, a bez dechu se za ní díval.

	Jeho ruce pomalu vklouzly zpět do kapes kabátu.
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	Tón za tónem, nehledě jak rychle za sebou přicházely, měly mezi sebou nekonečnou vzdálenost. Tak se rodilo blues. To samé může být řečeno o lidech, o jedné jediné osobě i o další. Proto se hraje blues.

	Tu noc hrál Lonnie blues. Seděl sám ve svém podkroví, zabořený v koženém křesle, a tiskl špičku gumového náustku Selmeru typu VI na jazyk, promlouvajícího k němu v nepatrné jemné řeči jeho dechu. Vzduch se hnal do pístu a ven se linul v podobě melodie, kterou upravoval pomalým tlakem prstů na klapky, mučivě a trýznivě přesně. Hrál ty samé staré songy, které miloval. Vytvářel nekonečné blues.

	Nemůžu na tebe zapomenout… Nemůžu tě nechat jen tak odejít…

	Jeho žena, jak se to už stává, o hudbě mnoho nevěděla. Uměla tak vyťukávat melodie na klávesách dětem, které učila ve škole.

	Kola autobusu jedou dál a dál… dál a dál… dál a dál…

	Kazíš to, škádlil ji vždy, kdykoliv ji slyšel, jak dře. 7b je špatné. Ty to úplné zabíjíš, miláčku. Nepřestal, dokud se Suzanne bezmocně smíchem nepřehnula přes klávesy.

	Žili v San Francisku. Učila na základní škole dole na poloostrově. On začal dobře jako místní hráč s dobrým jménem. Měli apartmá s výhledem na stromy a přes ně pak i na kousek pláže. Měli přátele, kteří si rádi povídali o hudbě a o knihách. Drahá srdce a milí lidé. Učitelé a muzikanti a studenti z ročníku, černoši, běloši i Asiati. Lonnie se na ně rád díval, když se scházeli v jejich obývacím pokoji. Rád seděl a poslouchal je, jak si povídají a jak se smějí. A myslel na své další přátele, staré přátele ze sousedství.

	Rád jezdil autem do San Mateo, do školy, kde Suzanne učila. Byla to dobrá škola, většina dětí patřila ke střední třídě, a většina jich byli běloši.

	Lonnie rád jezdil čas od času pro Suzanne a vyzvedával ji odpoledne. Rád se ukázal dříve, aby ji mohl pozorovat ve třídě přes prosklené dveře. Rád se díval na výrazné tváře radostně se na ni usmívající. Líbilo se mu, jak děti dychtivě zvedají ruce. Rád se na ně díval a myslel na to, odkud přišel, a na školy, které navštěvoval, a na spolužáky, které poznal.

	Jeho přátelé. Kamarádi ze sousedství. Jeho staří známí.

	Nazývali ho Bum-Bum, protože to uměl s brokovnicí. Protože jednou mu opravdu vyšel výstřel při útoku ze zálohy Devadesátých – soupeřícího gangu – a brokovnice se vzpínala v jeho rukou, v tlumeném i hromovém výstřelu. Dum-Dum. Bum-bum. Slyšel je, jak do noci křičí za zvuku těchto střel. Potom si s ním jeho kamarádi, jeho staří kamarádi z domu, stiskli ruce a skandovali: Nepřestávej Jen tak dál.

	V té době mu bylo čtrnáct. V patnácti jistý gentleman jménem Velkej Dick přiložil svou osmatřicítku Lonniemu proti čelu a stiskl spoušť. Zbraň však selhala a otrávený Lonnie ji popadl a tloukl s ní Velkýho Dicka až do hlubokého bezvědomí.

	Tak se stalo, že musel utíkat. Z L. A. do Oaklandu, kde se zašil u své babičky. Lehl si do její postele v podkroví a hrál na trubku a čekal, až se vyprázdní pobřeží, aby mohl zamířit dál na jih.

	Zatímco vleže hrál, uvědomil si jeden problém: nikdy se tam nechtěl vrátit. Nenáviděl to místo. Nenáviděl svůj život. Své přátele. Svou despotickou matku. Nenáviděl to, do čeho byl nucen. Nemohl už dokonce dál hrát hudbu ze sousedství, gangsterskou a g-funk. Začal vyhrabávat nějaké babiččiny desky. Dobové desky. Povoskované nebo vinylové či z jakého hnusu to byly vyrobeny. Louis Armstrong, Duke Ellington, Cannonball Adderley, The Jurassics…

	A dnes večer hrál tyto songy, které se naučil milovat, v podkroví na Manhattanu. Hrál je smutně. Seděl sám, světla zhasnutá, choulil se ve svém křesle. Protahoval kadenci skoro jako řeč, téměř jako pláč, takže oduševněle půvabné tóny nebyly téměř rozeznatelné, polykaly a pomíjely ostatní v konečném naříkajícím povzneseném a truchlivém dramatu. Jeho saxofon – který poslední dobou většinou kvílel a burácel ve velkých nahrávacích studiích a na jednorázových vystoupeních – jako by se mu nyní vzpínal v rukou jako probuzená kočka.

	Nic víc než opět být na hodinu s tebou…

	Tak nehrál od té noci, co ji zavraždili.

	Ten večer měla ještě jednu pozdní schůzku. On měl jedno ze svých mnoha vystoupení. Hrál v Podkroví, v jednom z nejlepších klubů ve městě. Doteď si přesně pamatoval, jak kvílel v sólech, jak se obecenstvo houpalo v rytmu, jak to bylo sladké a příjemné. Jen strávit s tebou ještě jeden jediný den…

	Suzanne se na cestě domů zastavila v malém krámku, aby koupila mléko do ranní kávy. Pět bílých teenagerů, opilých z piva, ji na parkovišti obstoupilo. On hrál v Podkroví. Stáli kolem ní v uzavřeném kruhu. Přistoupili k ní, uchopili ji a začali s ní tančit džajv. Pokřikovali na ni negře a častovali ji úšklebky a urážkami.

	Co bych jen za to dal… Co bych jen udělal…

	Měl tu scénu každý den před očima. Jejich šklebící se bílé ksichty. Pociťoval její hrůzu, úzkost a zděšení na svém vlastním jazyku jako hořké, trpké víno.

	Podařilo se jí vymanit se jim. Běžela zcela slepě po ulici. Cadillac, co jí srazil, jel skoro stovkou. Nebyla žádná šance, aby včas zabrzdil. Lonnie naříkavě lkal v Podkroví, nakloněný dozadu s kvílejícím saxofonem zvednutým vzhůru.

	Zemřela vleže na ulici v narůstající kaluži své vlastní krve.

	Jen tak s tebou znovu být, má lásko…

	Po té nehodě nemohl pohlédnout svým přátelům do očí. Všem těm drahým srdcím a milým jemným lidem, černochům, bělochům, Asiatům. Ti všichni se nějakým způsobem zdáli být součástí života, který ji zabil. Postupně se smíchali s pankáči, kteří ji pronásledovali z parkoviště, jako by tyto vysmívající se bílé obličeje byly nyní spojeny s jejich tvářemi. Vrátil se na chvíli do L. A., ale stále ještě to místo nenáviděl. A navíc staré známosti a konexe ze sousedství mu byly cizí, vytratily se.

	Byl sám. Měl známé a konexe, ale žádné přátele. Obdivovatele, ne společníky. Odjel na několik měsíců do St. Louis. Chicago. New Orleans. Dal dohromady hudební materiál, studiovou práci, reklamu. Nemohl dál hrát svým starým způsobem, vracet se k němu, obnovovat ho a kvílet.

	A teď se usadil zde. New York, New York. Osmnáct měsíců poté, co Suzanne zemřela. Seděl v koženém křesle a foukal do saxofonu a vysával z něho blues. A myslel přitom na tu děvku, která pro něho hrála a předstírala. Tóny se z něho linuly jako kouř a v mysli se mu na pozadí hudby přehrávaly obrazy. Písně, co hrál, byly ty staré a známé, ale myšlenky se najednou týkaly té nové dívky. Hrál song Počasí v San Francisku, na který si vzpomněl, ale cítil přitom vůni fialek a kouře. Přehrával si úsměv své ženy, jak se k němu otočila v kuchyni, a viděl tvář dívky, jak se od něho odvrátila na ulici.

	Potřebuju od tebe, abys udělal následující, řekla mu. Potřebuju, abys odešel.

	Nemohl odejít. Věděl to, jak tam seděl. Musel ji opět vidět. Musel. Zítra… zítra, ji vyhledá. Nějakým způsobem ji zítra přesvědčí, aby si s ním promluvila.

	Ale dnes večer hrál blues.
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	Pohodlné auto za chladné noci na opuštěné cestě. Pro Johna Harrigana to představovalo malý pohár blaženosti a štěstěny. Topení puštěno jen málo, svítící modré světlo palubní desky. CD přehrávač právě ševelil baladu od Jamese Taylora. Představovalo to pro něho záležitosti mezi Currierem a Ives, horkou čokoládu u babičky po sáňkování, kuřecí polévku a opakování filmu Nechej to Bobrovi po dobu chřipkové sezony – útulné bezpečí domova. Venku míjel lehce strašidelný les tajemně ponořený vzadu za okrajem kužele předních světel. Byl tam i mírně mrazivý vzduch, hloubavé ticho lesa. Ale tady, uvnitř maximy, tohoto úhledného modrého sedanu připomínajícího plovoucí ostrov v moři noci… Ano, cítil se skoro jako v mateřském lůně, ale nebyla to tak úplně pravda. Uvnitř matky neslyšel tenhle kvalitní zvuk Sony. Neměl jsi tam tohle lidské šeptání Jamese Taylora. Proto jsem tady… Pro Harrigana to bylo zosobněné pohodlí.

	Jezdil touto cestou domů každou noc. Na tenhle pocit napětí a vzrušení se obzvláště těšil, poslední úsek jízdy přes cestu větrným zálesím Westchesteru. Hodinu od New Yorku, deset minut od mezistátní dálnice, ale pro Harryho se stal les kolem mystériem a v autě přitom pociťoval bezpečí a pohodlí. Dalších deset minut a bude v Armonku, ve svém domě. Monica bude nahoře v podkroví pracovat nad plány další reklamní kampaně. Jejich tři děti budou spát v postýlkách. Harrigan si ohřeje, co mu jeho žena nechala připraveno, vypije si k tomu sklenici piva a prohlédne si sportovní stránky novin. Pročte je stručně, než usne. Bude to příjemné a odpočine si. Ale nebude to mít tu zvláštní kvalitu, to familiérní pohodlí domova, co má tady, uprostřed lesů, v jeho autě, v jeho maximě…

	Nebo jako s Dianou. Cítil stejnou míra útulného a pohodlného tepla, když byl s ní.

	Nebyl tak úplně šťastný z toho, že navštěvuje prostitutku. Konečně, byl stále dobře vypadajícím mužem. Bylo mu jen čtyřicet pět, šest stop vysoký, štíhlý až vychrtlý, vytáhlý, svalnatý. Chlapecky pohledný i přes mírně prošedivělé vlasy barvy pepř a sůl. A byl také úspěšný. Vedoucí právního oddělení pro Skylight rozvoj a výzkum. Docela důležitý. Mág v pozadí městské politiky. A miloval svou ženu. Zbožňoval své děti. Kdykoliv si jen uvědomil možnost toho, že by se dověděli o jeho schůzkách s Dianou, dělalo se mu z toho špatně. Snažil se být v tomto velice obezřetný. Dovolil si s ní schůzku pouze jednou měsíčně, obvykle když byla jeho žena zcela zaneprázdněná mimo domov. Jednou se s ní viděl dvakrát během prosince, když atmosféra Vánoc způsobila, že po ní pocítil nesmírnou touhu, obzvlášť kvůli tomu starému pocitu domova, ale to bylo opravdu vše. Stále si však přál, aby se jí mohl vzdát. Nebyl na to zrovna hrdý.

	Ale ona s ním prováděla věci. Fantastické kousky. Věci, o nichž nemohl nikdy své ženě říci. Věci, o kterých neřekl dokonce ani svému terapeutovi, když u něho dvakrát nebo třikrát byl. V posteli s ní, s Dianou, byl jako dítě hrající hry. Přeneslo ho to zpět do těch dobrých dnů, kdy ležel na podlaze v obývacím pokoji a pohupoval se, křepčil a pozpěvoval si, zatímco jeho matka šila, sledovala televizi a čekala na otce, až přijde domů.

	Zadíval se zasněně přes čelní sklo auta. Silnice se k němu vinula ze tmy. Ostrůvky hustého lesa se skláněly do kužele předních světel a vzápětí mizely pryč. CD přehrávač byl zapnutý a on myslel na Dianu. Myslel na to, co spolu dělali během právě uplynulé páteční noci. Začal si to v mysli opět přehrávat…

	Právě se dostával do chvíle, kdy mu poručila, aby si oblékl sukénku baletky, když červené světlo policejního blikače přejelo přes jeho přední okno. Siréna se ozvala jednou a ztichla.

	Harrigan zajel k okraji silnice.

	Čekal zde, zmatený, ale s čistým svědomím. Věděl, že jel trochu rychleji, ale poslední auto, které doopravdy projelo touto cestou o předepsaném limitu rychlosti dvacet pět mil za hodinu, bylo pravděpodobně taženo koňmi. Nikdo by ho zde nezastavoval pro překročení rychlosti. Mžoural přes přední sklo, kde ho oslňovala přední světla policejní hlídky a kde se líně otáčel červený blikač.

	Z kužele předních světel k němu pomalu přicházela postava. Harrigan rychle vypnul CD přehrávač a stáhl dolů okno. Sám byl zvědav, jestli jde o pokažená brzdová světla nebo o něco podobného.

	Policista přišel až ke dveřím auta. Sklonil se dolů, aby se mohl podívat do okna. Byl to bledý, uhrovitý kluk v khaki uniformě dálniční hlídky. Bože, vypadá tak mladě, pomyslel si Harrigan. Kdy začali najímat na tuto práci děti?

	Policista se usmál. Sáhl si na kšilt policejní čepice. „Mohl bych vás prosím požádat, abyste si vystoupil z auta, pane?“

	„Provedl jsem něco špatného, důstojníku?“ zeptal se Harrigan. Ale už si odepnul svůj bezpečnostní pás a otevřel dveře. Začal vystupovat z vozu do chladné noci.

	Harrigan zaslechl – matně zaregistroval – ostré, tvrdé dvojité zaskřípání a úder – mrtvolný, smrtící, neživý zvuk. Všechno uvnitř jeho těla povolilo. Jeho údy, svaly, jeho duše – všechno splynulo. Byl si zpovzdálí vědom ubíhajícího světa, zdálo se mu, že se vznáší směrem k nebi.

	A potom se bezmocně a otupěle svíjel a válel na silnici, zaklíněný mezi dveře a auto. Vytřeštěně zíral, otevřenými ústy mu ukápla slina. Matně mžoural, sténal a snažil se něco říct – neměl ale žádnou představu, co by to mělo být.

	Červená a černá, červená a černá, viděl, jak se střídavě otáčí blikač policejního auta.

	Nejasně si uvědomoval, že tam stojí druhá postava. Stojí nad ním a dívá se klidně dolů. Přední světla policejního auta ho vytáhla ze tmy. Harrigan ho mohl vidět jen v motajícím se zamlžení.

	Byl to vysoký, tlustý muž se zavalitou tváří a pletí barvy hnědožlutého písku. Nebyl v uniformě. Měl na sobě kabát. Usmíval se směrem dolů na Harrigana. Strohý, příjemný, nezúčastněný pozdravný úsměv.

	Potom někdo – policista – vzal Harrigana v podpaží.

	„Uuuuh,“ vykřikl Harrigan. Cítil zasténání ve svém hrdle, ale jeho mozek s tím nemohl nic udělat. Chtěl něco říct, ale nevěděl co.

	Teď byl vlečen kolem svého auta dozadu. Viděl před sebou svoje boty, paty vlečené podél odstavného prahu a klátící se špičky svých nohou. Přál si, aby mohl zkoordinovat svoje ruce tak, aby se mohl vyvléct. Byl rozrušen a cítil se trapně, když zjistil, že má mokré kalhoty.

	Pak se ozval zvuk. Cvak. Otvíral se kufr auta. Nyní ten drahý muž, muž s hnědožlutou tváří, stál u jeho nohou. Uchopil ho za kotníky.

	„Ups,“ zasykl ten muž.

	Harrigan cítil, jak letí vzhůru a jak padá zpět dolů. Ocitl se uvnitř kufru svého auta. Byl to jen okamžik, když nad sebou zahlédl víko kufru. Uvědomil si něco, něco, co musel rychle říci.

	A pak se víko kufru nad ním zavřelo. Tma. Zápach jeho vlastní moči.

	Harriganova mysl se začínala trochu vyjasňovat. Nyní věděl, co chtěl předtím říct.

	Chtěl říct, že to byla ta nejstrašnější věc, která se mu kdy přihodila, v celém jeho životě. Slyšel, jak startuje motor. Maxima se rozjela.
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	Mortimer se cítil taky znepokojeně. V této operaci bylo zkrátka příliš mnoho tlaku. Všechno kolem toho je tak moderní, tak vysoce technologicky propracované. Státní policejní hlídka. Omračující zbraň. Rezervní auta. To bylo to, co dělal Winter. Winter chtěl, aby všechno probíhalo jako mezinárodní vojenská operace v duchu Jamese Bonda. Ale tohle je Amerika, proboha, pomyslel si Mortimer. Co bylo ksakru špatného na starém vybavení?

	Vjížděl s maximou do zatáčky. Nebylo to daleko. Před ním se zrovna objevila blátivá odbočka. Vjel do ní. Pérování auta bylo tak dobré, že při přejezdu vyjetých kolejí a výmolů se člověk uvnitř jen lehce pohupoval.

	Dobrá mašina, pomyslel si Mortimer. Možná že bych si měl pořídit něco takového.

	Snažil se nemyslet na své napjaté nervy.

	Řídil asi půl míle do lesa, když přijel k obytné části. Akr země byl vyčištěn a připraven pro stavbu nového domu. Ohraničení domu už stálo osamoceně uprostřed křoví a hromad haraburdí a dřeva. Mortimer tady zastavil maximu. Zhasl světla a potom i motor. Otevřel kufr pomocí ovladače pod sedadlem. Otevřel dveře auta a vyklouzl od volantu.

	Byla jiskřivá, chladná listopadová noc. Mortimer zachytil pořádný závan větru, jak kráčel kolem auta dozadu ke kufru. Čerstvý vzduch, pomyslel si. Venkov. Učiní tě velkým a silným. Sotva se mohl dočkat, až odsud z toho smradu vypadne.

	Jednou letmo pohlédl kolem obytné části, kolem ztichlého a mlčícího kruhu stromů. Zasunul svá široká ramena do kabátu. Potom jedním prstem omotaným kapesníkem nadzvedl víko kufru maximy, jak to dělal i po celý zbytek cesty.

	Namířil rozsvícenou baterku dolů na omráčeného Harrigana a ten slabě zvedl ruce, aby si zaclonil oči proti ostrému proudu světla. S rukama mávajícíma před sebou, s očima dokořán a ústy tiše se otevírajícími a zavírajícími se šéf právního oddělení Skylight rozvoje a výzkumu podíval na Mortimera a celý svět jako právě narozené dítě, jako jeho novorozená neteř Carla, když ji pokládal do dětské postýlky.

	Zdálo se, že účinky omračující zbraně se pomalu vytrácejí. Což bylo dobře. Právník přicházel k sobě a začínal si jasně uvědomovat, co se děje, natolik, aby se toho všeho obával.

	Mortimer zhasl baterku a zasunul ji zpět do kapsy. Byla tma kromě kousku měsíce na noční obloze, ale bělmo Harriganových očí stále jako by planulo.

	Mortimer sklonil svou velkou, hranatou hlavu dolů směrem k druhému muži. Zachytil směs zápachu moči a strachu z policie. To bylo také dobré. Ušklíbl se a jeho podobaná kůže se zmačkala spokojeným úsměvem.

	„Dobrá tedy, soustřeďte se nyní, pane Harrigane,“ řekl. „Je to velmi prosté. Vy odpovíte na moje otázky, nebo vás uhodím. Rozumíte mi?“

	„Uuuuh,“ ozval se Harrigan. „Kdo jste…?“

	„V pátek v noci jste byl s jednou prostitutkou,“ pokračoval Mortimer svým drsným, mrzutým, tichým hlasem vysloveným na půl úst. „S pros…?“ začal odpovídat Harrigan.

	Ale Mortimer se rychle sehnul do kufru. Popadl ho a sevřel pod krkem. „Neser mě, rozumíš, nemám na to náladu!“

	Právník se začal dusit s jazykem vystrčeným ven. Zornice jeho očí se stále rozšiřovaly.

	Do prdele, pomyslel si Mortimer. Pustil ho a odtáhl od něho ruce. Zhluboka se nadechl, aby se sám uklidnil. Nervy. To nebylo dobré. Nemohl dopustit, aby jednal v návalu vzteku a pod tlakem. Věděl, že se nechal unést. Věděl, že nechal tu dívku od něho odejít. Věděl, že Winter je nasraný a že si je velmi dobře a naprosto vědom toho, že to není dobré. Ale musel zůstat klidný a ukázat, že má vše pod kontrolou. Čas hraje pro něho. Je třeba držet se svého a bude to v pořádku.

	Zvedl prst jako varování. Kontroloval svůj hlas. Mluvil lehce a měkce. „Nedělejte to ještě horší. Ano?“ Harrigan dychtivě přikývl. „Takže jste byl s tou prostitutkou v hotelu Caldecott. Chci znát její jméno.“

	„Diana,“ vykřikl okamžitě Harrigan. Hlas se mu třásl. „Neříkejte to mé ženě,“ šeptal. „Prosím, neříkejte to mé ženě.“

	Mortimer mu na to přikývl. To už bylo lepší. Vyvíjelo se to dobře a hladce. Věnoval tomu muži přátelský spokojený úsměv. Trošku se mu za to i zaručil. „Ne, ne, ne,“ řekl vlídně. „Nejedná se o vaši ženu, nebude se to ani zveřejňovat. Rozumíte. Takže se jmenuje Diana. Správně? A její příjmení neznáte?“

	„Přísahám Bohu. Přísahám…“

	„Ne, ne, počkejte, já vám věřím.“ Mortimer se s povzdechem narovnal. Pootočil se a opřel svoji pažbu o okraj kufru. „Teď ale potřebuju zjistit, jak se s ní kontaktujete.“

	Harrigan těžce polkl. „Přes hlasovou schránku – přes záznamník.“

	„Přes záznamník.“

	„Zanechám tam pro ni vzkaz. A ona potom zavolá na můj operátor, aby si ujednala čas.“

	„Fíha. Vysoká bezpečnost, vysoké utajení, huh.“ To vysvětluje, proč její číslo nebylo v Harriganových záznamech, proč její hovory nebyly na jeho lince. Šlapky dnešních dnů, pomyslel si Mortimer. Se všemi těmito přísnými opatřeními a technologií a bůhví čím vším ještě. Připomínalo to napolo jednání s Matou Hari. Ale pořád, pomyslel si, to bylo dobré. Skoro tam byli. „Takže máte to číslo?“

	Harrigan ze sebe okamžitě vysypal její číslo.

	„A zanecháte vzkaz pro Dianu.“

	„Má jen identifikační kód. Čtyři šest sedm.“

	„Nebudete mi lhát, že ne? Protože já vím, kde bydlíte. Je tam Monica a ty tři děti, na které byste měl teď myslet.“

	„Ach Bože,“ hlesl Harrigan. „Prosím. Přísahám.“

	„Ne, ne. Jen to pro jistotu říkám.“

	„Je to pravda.“

	„Dost už. Věřím vám.“

	A přemýšlel o tom ještě asi minutu, jak seděl na okraji kufru. A tohle vše bylo dostatečné. Může to trvat hodinu nebo dvě, ale oni se budou snažit ji podle tohoto vystopovat. Pokud budou mít štěstí, budou u ní do půlnoci.

	Mortimer přikývl. „Dobře. Tak a je to. Tak a teď vás odtud dostaneme.“

	Z Harriganových úst se vinul opar, jak drásavě vydechoval. Znělo to, jako by měl takový hlas pořád. Mortimer se k němu sehnul dolů a vzal ho za rameno, aby mu pomohl se v kufru posadit. Harrigan po něm hmatal, aby se o něj opřel.

	„Přísaháte mi, že se o tom moje žena nedoví?“ otázal se ještě právník.

	„Absolutně,“ odpověděl Mortimer.

	Svou druhou rukou vytáhl otevřenou ostrou břitvu a prořízl Harriganovi hrdlo. V ten samý okamžik pustil Harrigana a ukročil zpět, opatrně a úhledně, aby se vyhnul prvním kapkám krve.

	Tak a je to, pomyslel si s uspokojením. Břitva, správně? Tiše, ale mrtvě. S určitými postupy, Wintere, jsou staré způsoby stále ty nejlepší.

	Tělo právníka stále chrlící a plivající krev se zmítalo v urputné křeči. Mortimer musel zastrčit kopající a bránící se nohy bokem, aby mohl přibouchnout a zavřít víko kufru. Ještě nějakou dobu poté se zevnitř ozývalo mlácení a údery těla. A pak to ustalo.
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	Na příjezdové cestě právě zastavilo druhé auto. Černý velký markýz, okázalý a robustní. Mortimer potřásl hlavou. Podívej se na to, pomyslel si. Je to jako ve filmu. Sundával si rukavice a přešel k autu.

	Svalnatý obr v teplákové soupravě vystoupil z místa spolujezdce. Jmenoval se Don Bland. Krátce se pousmál s pusou plnou žvýkačky, když k němu Mortimer došel. Mortimer zamával rukou, když se míjeli. Potom vklouzl do markýze a posadil se na místo Dona vedle řidiče.

	Zavřel dveře a podíval se přes čelní sklo. Velký Don spouštěl svoje tělo za volant maximy. Mortimer znovu potřásl hlavou.

	„Podívej se na to,“ řekl nahlas.

	„Na co,“ odpověděl řidič. Byl to Hughes, tlustý parťák s žoviální tváří a bohatým hnědým plnovousem. „Na co se mám podívat?“

	„Na tohle přece. Na všechna ta auta, na všechny ty lidi, co do nich nastupujou a vystupujou. Připadám si jak v nějaké stupidní gangsterce.“

	Hughes se zasmál. „No jo, znáš přece Wintera. To, co se tady děje, je precizní vojenská operace.“

	„Už si připadám jak Robert DeNiro, fakt.“

	„Ty ale vypadáš trochu jako on, už jsem ti to vůbec někdy řekl?“

	„Fakt jo? Vážně? Zdám se ti přitažlivej?“

	Hughes mu do tmy poslal hlasitý vzdušný polibek. Mortimer zakňučel. Maxima nyní opouštěla scénu a zmizela dole na blátivé příjezdové cestě k hlavní silnici. Auto a tělo už nikdo nikdy nespatřil. „Fajn. Jdeme na to,“ pokynul Mortimer.

	Hughes nastartoval a otočil volantem. Markýz objel široký kruh přes bláto a kodrcal se zpět na příjezdovou cestu. „Tak jak to dáme dohromady?“ zeptal se Hughes.

	„Ach jo, člověče,“ řekl Mortimer. „Ta coura. Další přítěž. Říkám ti – vagína byl velmi dobrý nápad. Mozek byl taky dobrý vynález. Ale spojení obou těchto věcí v jednom těle – to je chyba. Je to jako nepovedená pistáciová trvalá. Jednoduše nefunguje.“

	Markýz směřoval do tmy lesa, přední světla ohledávala rozježděnou úzkou cestu před nimi. Hughes letmo pohlédl na Mortimera.

	„Neříkáš mi ale, že zmizela, že je pryč?“

	„Kdyby zmizela, byl bych snad tady?“

	„Ne, do prdele.“

	„Jestli si myslíš, že jo, zavolám Winterovi a řeknu mu, že jsme prokázali jednoznačný a naléhavý zájem, ale že je pryč…“

	„Vůbec o tom nemluv.“

	„Nebudu na to ani myslet.“

	„Ježíši, ani na to nezkoušej myslet.“

	Vůz poskakoval dolů po ulici. Maxima s tělem Johna Harrigana v kufru už byla z dohledu.

	Mortimer ze sebe dlouze vyfoukl proud vzduchu. „Musíme jen prověřit nějaké šeky a telefonní účty. Měla… vždyť víš, používala bezpečný rutinní postup. Hlasovou schránku a takové ty sračky.“

	„Hlasová schránka!“ zvolal Hughes a potřásal přitom hlavou. „Proč si myslíš, že tomu říkají hlasová schránka? Myslím, o čem je ta schránka?“

	„Nevím. Můžeš se ale soustředit na to, co tady teď děláme, prosím?“

	„Jen se tomu divím a rád bych to věděl. Co z toho pak dělá tu schránku?“

	„Nevím. Možná… nevím.“

	„Stejně, na co má hlasovou schránku?“ pokračoval Hughes. „Co je zač, agentka CIA, nebo co?“

	Mortimer pokrčil svá rozložitá ramena. „Je matka. Chrání své dítě. To je instinkt.“

	„Instinkt,“ mumlal si do vousů Hughes. „Já jí dám nějakej zkurvenej instinkt. Už toho všeho mám dost.“

	„Je to jako rodičovský nebo medvědí instinkt.“

	„Já jí dám sakra rodičovskej instinkt. Dám jí kurva víc, než snese.“ Hughes vybuchl smíchem. „Slyšíš mě? Víc než snese.“

	Mortimer ve tmě přikývl, ale nesmál se. Neměl na Hughese náladu.

	„Jak se zvířata poznají navzájem?“ zeptal se Hughes. „Mám na mysli jejich mláďata. Jak pozná medvěd, že je to jeho mládě?“

	„Kdo zavolá Winterovi?“ zeptal se Mortimer. „Ty, nebo já?“

	Hughes povzdechl. „Vrrr,“ imitoval vrčení.

	„Nevadí,“ uvažoval Mortimer. „O nic zásadního nejde. Prověří to. Budeme ji mít do půlnoci.“

	„Skvělé. Takže mu zavoláš,“ odvětil Hughes.

	To už se Mortimer natahoval pro svůj kabát a vytáhl z něho mobil. Vyťukal Winterovo číslo. Držel mobil u ucha a díval se ven z okna vozu. V bílé záři předních světel se prázdná silnice vinula mezi opadanými podzimními stromy.

	„Je tu nahoře hezky,“ řekl Mortimer, zatímco čekal, až telefon zazvoní.

	„Jo,“ souhlasil Hughes. „Rád v noci řídím na těchhle cestách. Víš, když je všude kolem tma a ty si hovíš v teple uvnitř vozu. To je pocit jako… Jako, já nevím co. Jako něco zvláštního.“

	„Jo,“ zamručel Mortimer, jak čekal a zíral ven. „Nevím, co jiného.“
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	Všechny monitory ve Winterově západním apartmánu v Central parku svítily. Byl jich zde nespočet – počítačů všude na prosklených stolech a na speciálních stojanech – a každý z nich byl zapnutý. Bylo vidět, jak se zářící obrazovky odrážejí ve zdobeném okně. Téměř zakrývaly výhled z okna na park o patnáct poschodí níž.

	Ostatní světla v místnosti byla zhasnutá, takže ji osvětlovaly pouze počítače. V jejich odcizeném, bezbarvém střídajícím se světle vypadaly zvrásněně a vcelku pohledné rysy Winterovy tváře jako vytesané z nějakého zvláštního kovu nebo z kamene. Jeho pleť se zdála bezbarvá. Rudě zářící barva jeho vlasů se jakoby vytrácela. Stěží vypadal, že je vůbec živý.

	Seděl v pohodlné kožené židli s chromovým rámem a nehty poklepával na telefonní sluchátko. Ozýval se tichý tlumený zvuk: ťuk, ťuk, ťuk, ťuk.

	Hughes a Mortimer, myslel si. Mortimer a Hughes.

	Jeho oříškově hnědé oči se pohnuly a odrážely světlo z monitoru. Přesunuly se z jedné obrazovky na druhou. Viděl čtecí kontrolní zařízení ze vzdáleného GPS, které sledovalo Hughese a Mortimera. Zobrazovalo velkého markýze jako ne zcela zřetelný soubor souřadnic plynule se pohybující směrem na jih od města. Jiný monitor zobrazil napůl zašifrované zprávy od různých pracovišť firmy po celém světě. Třetí zpráva, vypracovaná jedním z výzkumných pracovníků ve Washingtonu, přehrávala přehled informací o cestujících letu č. 186 European Airways, zejména pak o těch, jejichž těla nebyla nalezena.

	Teď sebou Winterovy oči trhly nahoru směrem k velké vývěsní tabuli. Byla to dlouhá, téměř plochá tabule skla. Visela na široké stěně nad tmavým krbem. Na římse nad krbem leželo několik knih – Sedm zvyků vysoce efektivních lidí, Velká hra businessu, Jak plavat se žraloky a nebýt sežrán zaživa – a velká skleněná tabule visela právě nad touto římsou, právě tam, kam by si jiný možná pověsil obraz kostela na louce nebo příjemný abstraktní obrázek v pastelových barvách.

	Tato tabule byla obrazovkou z plazmového plynu, ve které elektrické baterie osvětlovaly barevné krystaly tak, že ve výsledku vytvořily obraz, který byl naprosto perfektní v každém detailu. PGD bylo zavěšeno na počítači, ve kterém byly naskenovány důležité materiály z několika operačních středisek. Právě teď je měl Winter zaměřeny a vybrány výlučně k případu Dodsonové. Novinové články, fotografie a další materiály se objevovaly a zase mizely na obrazovce v pomalém pravidelném střídání, aby je mohl Winter sledovat ze svého křesla.

	Titulky se střídaly. AMERICKÉ LOCKERBIE: PŘÍBĚH OBĚTI. ZÁZRAK V HUNNICUTU. PÁTRÁNÍ PO ZACHRÁNĚNÝCH POKRAČUJE. VYŠETŘOVATELÉ HLEDAJÍ PŘÍČINU NEHODY V HUNNICUTU. Zpráva z pátrání Záchranné tabule nabíhala na obrazovce a zase mizela; stejně tak i seznam cestujících European Airways. Po celou tu dobu na obrazovce souběžně nabíhaly stručné informace, pasové fotografie a novinové články, zobrazovaly se postupně v dalších částech obrazovky, kde chvíli setrvaly a opět zmizely.

	Winter to vše sledoval – a za chvíli se tam objevila ona. Byla to její nejlepší fotografie, pomyslel si Winter. Jeho oblíbená. Fotka Carol Dodsonové, jak stojí za barem v hospodě U kotvy a zvonu. Smála se, tělo nakloněné na jednu stranu, v jedné ruce barovou utěrku, zatímco drahou mává žoviálně do objektivu fotoaparátu. Bylo ji vidět od stehen nahoru. Byla vidět křivka jejích boků i ňadra obepínaná tričkem.

	Winter si fotku pozorně prohlížel a poklepával nehty na telefon. Koutek úst se mu protáhl, jak se pousmál, když mu obrazovka počítače osvítila tvář. Dál ťukal nehty do telefonu. Tuk, ťuk. Mortimer a Hughes.

	Nakonec to jsou dobří chlápci, pomyslel si. Ne sice muži jeho druhu – staromódní – ne ten typ, kterému dával při spolupráci přednost, ale dobří, solidní, dobře vycvičení. Měli by ji mít během večera, což bylo důležité. Určité potíže byly sice nevyhnutelné, ale to se vyplatí, jak Mortimer slíbil. Měli by ji mít kolem půlnoci za předpokladu, že Reesovo zpoždění jí nedalo čas k úniku. Ten útlocit, který vedení Helixu projevilo, když nedalo souhlas k zabití celé Harriganovy rodiny, je zdržel jen o jeden den. Winter ale pochyboval, zda i sama Carol Dodsonová je dostatečně duchapřítomná a rázná k zahájení akce a k rychlému přemístění.

	Studoval její fotografii a usmíval se. Tak co, jsi? přemýšlel. Možná, asi ano, děvče. Sice o tom pochybuji, ale asi jsi. Něco v něm jí téměř fandilo. Byla tak chytrá a bystrá, tak houževnatá a odhodlaná. Tak dlouho se držela před nimi. Bylo by mu téměř líto sledovat, jak to končí.

	Jeden z počítačů signalizoval nenápadný impuls. Byl to terminál na skleněném podstavci v rohu přes místnost. Winterovy oči se k němu okamžitě přesunuly. Na obrazovce se zobrazila informace, na kterou čekal. Lidi z ochranky dokončili kontrolu služby hlasové schránky Carol Dodsonové. Ačkoli si zařídila komplexní systém placení účtů přes poštovní schránku, volala do ní kvůli svým vzkazům několikrát z domu. Experti prošli její hovory a dostali se tak k její adrese na Východní čtvrté ulici. Adresa byla právě nyní předávána Hughesovi a Mortimerovi.

	Když se Winter otočil k velké tabuli na stěně, její obraz vybledl, splynul s fotkou námořníka, který byl otcem jejího dítě. A přece na ni Winter stále myslel, na její tvář, na její velké, zranitelné modré oči a protáhlé smějící se rty.

	Byla krásná, myslel si, čněla nad všemi ostatními. Bylo by mu líto, kdyby zmizela.

	Ale pak by bylo příjemné mít ji ve svých rukou tak dlouho, jak by chtěl. Nakonec jí byl po celé té době skutečně nakloněn.
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	Lonnie se celý den snažil držet se od ní dál. Nebyl žádný slídil. A ani naprostý blázen, aby pronásledoval ženu, která ho nechce.

	Téměř celé dopoledne strávil nahráváním rezervní kopie demo snímku pro dceru nějakého boháče ve velkém nahrávacím studiu. Skončil s tím až po přestávce na svačinu. Pak se šel ven najíst, projít se a zašel do kina. Domů se vrátil až ve třičtvrtě na devět.

	O půl desáté seděl ve svém koženém křesle se skleničkou bourbonu v ruce, CD přehrávač hrál Duka. O dvacet minut později seděl u stolku s telefonem a usrkával další drink. Sem tam se dlouze zadíval z okna, sem tam si prohlížel čísla na telefonním přístroji. Nebo si něco horečně čmáral do záznamového bloku. Maloval obrázek té dívky a muže, se kterým se setkala v restauraci, muže s páskou přes oko a dlouhými vlasy. Jeho ruka se míhala nad stránkou bloku. Tělo mu uvnitř pulzovalo se zvláštní naléhavostí.

	„Ksakru!“ řekl nakonec. Zlostně odhodil tužku na stůl. Rychle vyskočil z křesla a přeběhl pokoj. Popadl svůj kabát a mířil ven.

	Ve Velvet Village se hrál jako každé pondělí jazz. Mířil právě tam. Byl to nový klub, ale tvářil se jako starobylé a úctyhodné místo. Plakáty Milese a Monka a Corey byly splácány nahodile na stěně tak, že se navzájem překrývaly, jako by je někdo sbíral a lepil už nějaký ten rok. A k tomu ještě byl půlkulatý bar vzadu vyroben z oprýskaného a nenatřeného dřeva s vypálenými stopami po cigaretách, přestože zde byl instalován sotva před čtyřmi měsíci. Nahoře vpředu stály malé kulaté stolky speciálně vybrané tak, aby vypadaly levně a opotřebovaně, a na každém z nich stál starobylý svícen.

	Pouze obecenstvo vypadalo mladě a svěže. Všude kolem baru, všude kolem stolků. Převážně to byli studenti a mládež z univerzity, někteří z nich pilně hráli grunge, někteří byli poseti dírkami po piercingu a ozdobeni implantovaným kovem, ale všichni byli mladí a roztomilí a naivně důvěřiví navzdory svým nejlepším úmyslům. Všichni sledovali skupinu rozzářeným jasným pohledem. Tančili, pohupovali se, hopsali a mávali do rytmu hudby.

	Lonnie zůstal stát u vzdálenějšího oblouku baru. Měl na sobě světle šedý oblek a šedobílou košili bez límce, zapnutou až ke krku. Byl přitlačen davem ke zdi a opatroval si svůj třetí bourbon a poté čtvrtý. Sotva ho vůbec pocítil. Uvnitř byl stále roztěkaný tou samou podivnou naléhavostí.

	Mechanicky zvedal sklenku a lil ji do sebe. Jeho hluboké oči byly tmavé a kočičí rysy tváře strnulé. Kůže pod leskem potu vypadala jasně a zářivě a drobné krůpěje se Lonniemu sbíraly na spáncích, stékaly dolů a zanechávaly za sebou stopy od rozpálených lícních kostí až po čelist. Ještě nikdy předtím necítil nic takového jako tuto touhu a nutkání, které ho nyní zcela ovládaly. Pulzovala v něm horečka.

	Snažil se soustředit na hudbu v klubu. Skupina byla moderní. Mocní Udatní Muži – kvartet. Nic zvláštního, pomyslel si v duchu Lonnie. Příliš hluční, příliš chaotičtí. Předváděli rychlé tempo a zvraty s rychlými navazujícími motivy. Bylo v tom víc ambice než duše.

	Vydržel je poslouchat asi hodinu a pak toho měl dost. Skupina. Hudba. Těkání a nutkání uvnitř jeho těla. Vypije ještě tento drink, pomyslel si, a pak půjde domů.

	Zvedl skleničku ke rtům a rychle ji vypil.

	Věděl ksakru moc dobře, že domů nepůjde.
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	Právě ve chvíli, kdy Lonnie vypadl z klubu, zajížděl velký markýz na otevřeném prostranství na Čtvrté ulici k obrubníku. Mortimer pohlédl na luxusní dům na drahé straně ulice a zavrtěl si hlavou sám pro sebe. Tak to je ono. Konečně. Tak tady bydlí.

	Dveře auta mu zablokoval požární hydrant a on zahekal, jak vysouval nahoru svoje rozložité tělo úzkou mezerou. I Hughes zabručel, jak si zmáčkl svůj podsaditý trap za volantem. Stromořadí, jež rámovala blok domů, byla zaprášená z provozu aut, ale ulice byla přitom prázdná a ztichlá. Dva muži se na chvíli zastavili, aby si uhladili vlasy. Skvělí a úžasní, cool, pomyslel si Mortimer, no jasně, právě tady.

	Přešli ulici směrem k luxusnímu domu bok po boku.

	Mráz zformoval Hughesovi vpředu bohatý plnovous. Četl Mortimerovi myšlenky. „Konečně. Je to tak, co? Tohle by nás už konečně mělo dostat pryč z toho zasranýho Winterova seznamu, tohle jo.“

	Mortimer ze sebe vydal neutrální, nevýrazný zvuk. Nechtěl to zakřiknout. „Jsem jen rád, že nás to nechal vyřídit samotné,“ odpověděl.

	„Jo, je to tak. Příliš mnoho hlav, moc lidí.“

	„Mám dojem, že nám sem vyšle každou minutu výsadkovou posilu.“ Vykročili společně po chodníku.

	„Co myslíš, odkud se bere při výdechu ta pára z úst?“ zeptal se Hughes. „Proč se ti z nich takhle kouří?“

	„Kondenzace… srážení,“ odpověděl Mortimer. „Já nevím.“

	Došli k pilíři luxusního domu. Hughes vyběhl schody první, jeho velká postava v hráškově zeleném saku rozverně vytančila poschodí. Když se dostal ke dveřím, vytáhl z kapsy svého kabátu černou obdélníkovou krabičku o velikosti dlaně. Mortimer těžce vystoupal za ním.

	„Co je zase tohle?“ zeptal se.

	Hughes přečetl bílý text na přední straně krabičky. „Spymaster ESK-300.“

	„Spymaster.“

	„To mi předal Winter.“

	„Aha, tak on ti to sám předal.“

	„Jo. Je to elektronický univerzální klíč. Funguje na všechno.“

	Mortimer nevěřícně a s despektem zavrtěl hlavou.

	Přistoupili před dveře z hnědého dřeva s velkou prosklenou výplní v horní polovině. Hughes si pohrával s černou krabičkou a následně stlačil krycí fólii na boční straně.

	„No jo, hračičky pro kluky,“ neodpustil si Mortimer.

	„Já vím. Ale Winter takové věci miluje. Je to okázalá ukázka jeho výbavy.“

	„Tak co teď?“

	„Musí se to zahřát. Má to v sobě speciální plastickou hmotu, kterou musíme roztavit a potom ji nacpat do klíčové dírky a nechat ji tam ztuhnout, tím se pak otevřou dveře.“

	Mortimer přikývl. Protáhl svůj loket skrz skleněnou výplň dveří, která už byla proražená a jejíž čistá malá výseč vypadla z rohu a roztříštila se uvnitř na podlaze.

	„Je to už dostatečně horké?“ zeptal se Mortimer. Nacpal hmotu do klíčové dírky, otočil kulovitou klikou u dveří a otevřel je. „Možná by sis tak mohl zalepit prdel a otevřít si s tím mozek.“

	Hughes pokrčil rameny a strčil ESK-3000 zpět do kapsy. „Jsi nepřítel pokroku,“ řekl. Ale Mortimer už vešel dovnitř do domu.

	Hughes ho vzápětí následoval.
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	Večerní chlad byl pro Lonnieho Blakea úlevou. Když konečně vyšel z Velvet Village, cítil, jak mu na kůži zasychají potůčky potu. Bylo to příjemné a osvobozující: uniknout pryč od bušící hudby a být venku v nočním městě se zvuky dopravního šumu, bubnujících a tepajících tunelů a syčících světel.

	Odcházel se schoulenými rameny a s rukama zabořenýma v kapsách kabátu. Sám pro sebe si stále opakoval, že si zavolá taxi.

	Ale samozřejmě si žádné taxi nechytil. A dokonce ani nešel směrem domů. Mířil opačným směrem – na východ. Dál přes Pátou ulici dole, kolem Washingtonova oblouku.

	Zpátky ke Čtvrté ulici. Zpátky k ní.
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	Na chodbě v domě byla téměř tma. Jednoduchá žárovka na vysokém stropě vrhala dolů na zem šedivý oblak zamlžení. Podlaha byla pokryta černobílými dlaždicemi, některé chyběly. Pod schody stálo jízdní kolo bez jednoho kola, zamknuté řetězem k bezpečnostním dveřím.

	Mortimer stoupal rychle po schodech, vnořil se z šedivého světla dole do úplné tmy nahoře. Hughes poskakoval podél zábradlí za ním.

	„Třetí patro, že?“ zeptal se.

	„Tři E,“ odpověděl Mortimer.

	Ve druhém poschodí světla nesvítila. Něčí stereo lehce hrálo reagge a jinak vládl klid. Oběhli odpočívadlo na schodech a pokračovali vzhůru.

	Třetí poschodí bylo osvětleno. Uviděli oprýskané zelené stěny a ponuré, tmavé otlučené černé dveře. Prošli dál chodbou až ke dveřím označeným 3E. Zůstali tiše stát u dveří vedle sebe.

	Zevnitř zaslechli nějaké zvuky. Hudbu – klavír hrál živě jazz. Do toho ženský hlas – rázný ale měkký, který se stával znatelnějším, jak přerůstal do syčivého šepotu, a následně polevoval, až ustal. Bylo slyšet i nějakého muže, jak sténá.

	Mortimer pokývl bradou směrem k Hughesovi. Pod jeho bujným plnovousem bylo vidět, jak mu červenají tváře a jak potlačuje smích.

	„Pracovitá dívka,“ lehce se uchichtnul.

	Mortimer se nervózně pousmál. Pak ukázal prstem na dveře. „Bezpečnostní zámek,“ zašeptal. Hughes zvedl prst. „Buď bez obav, máme spymaster.“ Mortimer zakoulel očima. „Spymaster.“

	„Jen se to zahřeje a už to je.“

	Mortimer potřásal hlavou a sledoval, jak Hughes vmáčkl krabičku do klíčové dírky. Potom Hughes stiskl červený knoflík. Nebylo téměř nic slyšet, pouze chvějící se klepání, jak změkčená polymerová tyč otevírala štěrbinu. Vzduch a narůstající teplo způsobily, že se tyč roztáhla, až přesně padla do západky zámku. Potom hmota chladla a tvrdla. Celá operace trvala asi čtyřicet pět sekund. Hughes otevřel nadvakrát dveře, nejdříve bezpečnostní zámek a potom západku.

	„Vidíš?“ zašeptal. „Lepší a kvalitnější život s moderní technologií.“

	Mortimer nahnul hlavu ke dveřím a poslouchal. Uvnitř nenastala žádná změna. Hudba, hlas i sténání pokračovalo.

	Hughes pootočil zařízením a dveře se téměř v tichosti otevřely. Mortimer našpulil rty a cítil se téměř v rozpacích. Oba muži vešli dovnitř.

	Vstoupili do rozlehlého obývacího pokoje. Tady hrálo to stereo, co slyšeli venku, ale nikoho neviděli. Z pokoje vedly troje dveře, jedny z nich do koupelny.

	Mortimer a Hughes se pohybovali tiše a klidně. Mortimer při tom zkoumal zrakem pokoj. Byl ošumělý, ale naparáděný, aby zakryl zřetelnou sešlost a otrhanost způsobenou častým používáním. Pozlacená zrcadla a plakáty z muzeí visely na odřených bílých stěnách. Na levné dřevěné skříňce vedle plyšové pohovky stála sklenička s nedopitým drinkem a na odpudivém kávovém stolku ležely rozložené časopisy – Playboy, Penthouse, Sports Illustrated.

	Hughes se přesunul ke koupelně a prohlédl ji. Potřásl hlavou. Prázdná.

	Mortimer přešel ke dveřím nalevo od něho. Ty byly otevřené. Podíval se dovnitř. Byla to ložnice. Uvnitř byla tma, ale zcela jasně byla také prázdná.

	Oba muži pohlédli na třetí dveře. Byly pootevřené a zevnitř pronikalo do místnosti světlo. Ženský hlas a sténání přicházely odtamtud.

	Mortimer zvedl obočí k Hughesovi. Hughes přikývl. Měl rozepnutý kabát a rukou si zajel do podpaží a vytáhl z něho zbraň – cougar ráže devět milimetrů s nasazeným integrálním tlumičem. S tímto infrazvukovým zařízením z ní vyšel sotva zvuk, pouze něco jako phfft, jako zvuk nějakého druhu luku nebo foukačky. Mortimer nechal svůj revolver v malém koženém pouzdru na boku. Strčil ruku do kapsy. Prsty objížděl ostrou čepel břitvy.

	Oba se společně pohnuli k těm dalším dveřím. Když k nim přešli, Mortimer se natočil, tak aby mohl vidět skrz otevřenou škvíru.

	Dívka byla uvnitř.

	Byla k němu obrácená zády. Měla na sobě stejnou paruku, kterou měla tehdy v noci, s černými krátkými vlasy se střihem filmové hvězdy. Byla oblečená v hnědé kůži. Přes síťované punčocháče jí byly vidět nohy, ale Mortimer si pomyslel, že nejsou až tak hezké: měla příliš mnoho celulitidy na stehnech pod zadkem. Všiml si, že drží kožený řemen a práská s ním o dlaň. Slyšel, jak syčí jak had a chrlí ze sebe záplavu nadávek a klení: „Ty červe, ty bídáku, ty špíno.“

	„Já ti ukážu, dostaneš lekci,“ slyšel ji Mortimer, jak káže.

	Znovu se pootočil. Teď mohl vidět toho jejího chlápka.

	Ležel na posteli, nahý. Měl ztopořený úd. Byl připoután k železné posteli koženými pouty. Tváří byl otočený přímo proti dveřím a Mortimer viděl, že má ústa zacpaná roubíkem – měl v ústech strčený jeden z těch tubusových výmyslů.

	Mortimer se zašklebil. Neuvěřitelné, jaké věci jsou lidi schopni provádět.

	Zatlačil do dveří, aby se otevřely. Vkročil s Hughesem do pokoje.

	Nahej chlápek si jich okamžitě všiml. Oči se mu rozšířily a penis se mu v mžiku scvrknul. Snažil se posadit, ale pouta ho táhla zpět. Začal kopat nohama, trhal hlavou a chroptěl. „Ur! Ur! Ur!“ Pokoušel se ji upozornit a varovat. Ale samozřejmě nemohl mluvit. Měl v ústech tu bláznivou věc. A ona si zase myslela, že jde o součást hry. Takže na něho dál syčela. „Červe. Špíno.“ A on dál chrčel, „Ur! Ur!“ Vzpínal se na posteli nahoru a dolů a snažil se jí naznačit, co se děje.

	Nakonec to byla pěkná zábava. Hughes samým napětím a nervozitou zrudl a pokoušel se nesmát. Dokonce i Mortimer musel pevně stisknout rty.

	Přistoupili přímo za dívku. Muž na posteli se vzepřel a zkroutil v poutech. „Ur! Ur!“ vykřikl přes roubík. „Dostaneš, co ti patří,“ vrčela na něho.

	To už Hughes nevydržel a vybuchl smíchy. Vyprskl hlučným a intenzivním řehotem. Mortimer supěl smíchem. Okamžitě je zaregistrovala a otočila se.

	Hughes na ni namířil zbraň. Obrátila se přímo k hlavni a vykřikla. Mortimer se přestal smát. „Do prdele!“ vykřikl. Cítil, jak ho ovládá skutečný nával zoufalství a beznaděje. Opravdová předtucha katastrofy. Nebyla to ta zatracená děvka, kterou hledali.
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	U náměstí Svatého Marka se Lonnie rozhodl otočit zpátky. Cítil zápach odpadků na půlnočních ulicích. Na chodníku seděl lkající opilec s bradou na hrudníku. Utrápený pocit jeho osamělé touhy. Zůstal stát na rohu ulice a váhal. Co vlastně hledá? Co doufal, že najde?

	Stál s rukama zabořenýma hluboko v kapsách kabátu a zlověstně zíral na zelené světlo semaforu přes cestu. Bílé obláčky mělkého dechu se mu draly ven skrze rty.

	Pak se dal znovu do pohybu. Nijak se vědomě nerozhodl, ale myslel zase na její tvář, na tvář oné dívky, a pak šel dál. Přešel ulici a vydal se směrem ke Čtvrté ulici.

	Dobře, k čertu, pomyslel si. Už tam skoro jsem.
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	Mezitím Mortimer zápolící s panikou popadl tu šlapku pod krkem. „Přestaň už s tím rajcováním!“ zařval na ni.

	Nahý chlápek připoutaný k posteli dál zápasil s pouty a snažil se křičet přes tubu v ústech. „Ur! Ur! Ur!“

	Hughes stál nad ním. „Co to má v hubě?“ zeptal se.

	Mortimer zaskřípal zuby a procedil mezi nimi: „Trubici na močení. Zastřel ho.“

	„Trubici na močení?“ řekl na to Hughes a zastřelil ho. Pfft, vyšlo z jeho zbraně a chlápkova hlava se rozprskla po pokoji. Hughes protáhl obličej v grimasu. „Trubice na močení. Fuj.“

	Šlapka hrůzou vykřikla a Mortimer jí stiskl hrdlo tak, že ji téměř vyzvedl nad podlahu. Namířil na ni prstem. „Zavři hubu, říkám ti. Rozumíš?“

	Mortimer tu děvku víc a víc nenáviděl, jak narůstala jeho obava z katastrofy. Byla ošklivá, zdaleka ne tak hezká jako ostatní. Její kůže byla celá poďobaná a tmavá. Měla skobovitý nos a zašedlé zuby. Bylo jí nejmíň pětatřicet a přitom vypadala na padesát. Mortimera popadl vztek. Dusila se v jeho pevném sevření.

	„Ta druhá,“ procedil mezi zuby. „Kde je?“

	„Pryč,“ vymačkala ze sebe. „Je pryč. Odešla dnes ráno.“

	„Odešla?“ zeptal se Hughes jakoby oslabeným hlasem, jak stál vedle nich.

	„Všechno si vzala, všechno si spakovala.“

	„Ona odešla?“ ptal se dál Hughes.

	A Mortimer přesně věděl, jak se cítí. To bylo špatné. Cítil, jak moc je to zlé. Bylo to velmi špatné. Přišla ta věc, která vše nakonec zhatí – věc, co se přihodí každému. Šlo ale o něco jiného, co umožní amatérovi tě vypátrat – prázdná ulice. Ta dívka byla velice bystrá. Ale vyjádřit svůj eminentní zájem a potom přijít s ničím – zanechat za sebou mrtvá těla a nikam se v podstatě nedostat –, to je vrchol neschopnosti. To bylo známkou toho, jak si člověk pohrává se svými vlastními chybami a ztroskotá na nich. To Winter nestrpí. On a Hughes museli s něčím přijít, jinak se ocitnou přímo po krk ve sračkách.

	„Ježíši,“ chrčel Hughes. Bylo zcela jasné, že myslí na totéž co Mortimer. Odstoupil z místa, kde leželo nahé tělo chlápka obklopené kaluží krve a mozku. Přešel k Mortimerovi a k děvce. „Ježíši. Věříš tomu všemu?“

	„Sklapni,“ vyjel na něho Mortimer. „Kam odešla?“ zeptal se jí. „Kam odešla, do města?“ přidal se Hughes.

	„Řekl jsem ti, abys držel hubu! Bii zkontrolovat znovu ten druhý pokoj.“

	„Ježíši,“ hlesl Hughes a potřásl hlavou. Přešel ke dveřím.

	Teď na sebe Mortimer s tou děvkou zírali, spojeni Mortimerovým sevřením jeho obrovské raky kolem jejího hrdla. Žlutohnědou tvář měl zkroucenou strachem a zlostí. Ona měla doširoka otevřené a vlhké oči, jak se úporně snažila popadnout dech. Slzy jí rozmazaly řasenku, až se jí pod očima udělaly fleky. Mortimer se snažil mít pod kontrolou svůj vlastní strach, který způsobil, že ji nenáviděl každým coulem a chtěl ji na místě zabít.

	„Kam odešla?“ zeptal se znovu pomalu.

	Cítil, jak se jí třese hlava v jeho pevném sevření. V prstech cítil její zrychlující se puls. „Nevím. Přísahám. Neřekla mi to.“

	Mortimer ji pustil a vzápětí ji prudce udeřil. Klopýtla dozadu a narazila na stolek s lampou. Spadla a převrhla lampu. Světlo zhaslo a lampa se roztříštila. Posadila se celá pořezaná, v tváři krvácela. Jeden z jejích vysokých podpatků se odlomil.

	Mortimer se nad ni postavil. Vzhlédla k němu – ale teď byla sebejistá a drzá. Oči se jí zúžily. Jízlivě se ušklíbla. Mortimera zalila zlost a nenávist vůči ní.

	„Kam šla?“ řekl.

	„Naser si,“ odpověděla mu. „Stejně mě zabiješ.“

	Hughes se vrátil do pokoje a zůstal stát za Mortimerem. „Je pryč,“ řekl zcela bez dechu. „Žádné šaty. Nic. Pokoj je prázdný. Skutečně odešla.“

	Šlapka se na Mortimera zlomyslně uculila, Mortimer vytáhl břitvu a rychle ji otevřel. Když uviděla ostří, úšklebek se jí rychle vytratil z tváře. Naprázdno polkla.

	„Podříznu tě,“ řekl jí Mortimer.

	Polkla znovu. „Můžeš mě podříznout, jak chceš,“ odpověděla mu. „Ale já to stejně nevím.“

	„Však ty si vzpomeneš. Budeš si muset vzpomenout. Budu tě řezat, dokud mi to neřekneš.“

	„Běž do prdele,“ odpověděla mu zase. Hlas se jí teď chvěl strachem. „Stejně mě zabiješ, ne?“

	„Drž už hubu.“

	„Že je to tak? Do prdele, je to tak? Stejně mě zabiješ?“

	„Jen tě zohavím, ty děvko.“

	„Hej, víš ty co?“ řekla mu. A začala ječet.

	Ječela hlasitým, vysokým a staženým vřískotem. Jako dívka v hororovém filmu. Mohli ji slyšet po celé čtvrti. Ječela a ječela.

	Mortimer se na ni vrhl, aby ji popadl, ale ona se od něho plazila pryč. Dolezla až pod stolek s lampou a převrhla ho. To mu zablokovalo cestu. Ječela pořád dál, zatímco se plazila po podlaze přes pokoj.

	„Ježíši Kriste, už jí zavři tu hubu!“ vykřikl Hughes.

	„Do prdele, zatraceně,“ vztekle cedil Mortimer a hnal se za ní.

	Odplazila se za křeslo, mimo jeho dosah.

	„Krucinál,“ klel Hughes.

	Šlapka dál ječela.

	Rozzuřený Mortimer odkopl křeslo z cesty. Dívka nabrala dech a křičela ještě hlasitěji. „Umlč ji…“ pokračoval Hughes. „Ty děvko!“

	Mortimer se dostal až k ní. Druhým podpatkem ho kopla do kotníku.

	„Au!“ zaskučel Mortimer, klopýtl a zavrávoral na jednu stranu.

	Šlapka dál ječela a ječela. Zacouvala do rohu a seděla naproti zdi. Mortimer se vzápětí otočil a šel znovu po ní.

	Vtom se její tělo vzepnulo, její hruď se nadmula a otevřela. Sytá jasná červeň se jí rozlila nad výstřihem koženého kabátku. Sesunula se do rohu, očima zůstala civět do prázdna, byla mrtvá. Seběhlo se to v klidu a tichosti po tom všem ječení a křiku.

	Mortimer na ni zůstal koukat. Nechápal, co se vlastně stalo. Pak se obrátil a díval se na Hughese.

	Hughes stále ještě držel zbraň namířenou na ni. Zastřelil ji, krucinál. Zastřelil tu děvku. A Mortimer v tom hluku ani nezaslechl, že by ze zbraně vyšlo pfft.

	„Co jsi to udělal?“ zeptal se Mortimer.

	„Co tím myslíš, co jsem udělal? Zastřelil jsem ji. Ječela a byla k neutišení.“

	„Teď nemáme už vůbec nic.“

	Hughes k němu pozdvihl ruce a ramena. „Stejně nic nevěděla. Jen ječela.“

	„Jo, ale…“ Mortimer sevřel břitvu a přejel si špičkou palce nad rty. „Ježíši.“

	„Celý dům ji mohl slyšet. Policejní hlídka už je s největší pravděpodobností na cestě.“

	„Ježíši Kriste,“ opakoval Mortimer. „Musíme odtud vypadnout,“ reagoval Hughes.

	„Jo, já vím, ale… co budeme dělat?“ ptal se Mortimer. „Zatraceně, myslím, že jsme ji ztratili. Tu holku. Je pryč. Ztratili jsme ji. Myslím, že Winter… co teď budeme dělat?“
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	Městem se nesly zvuky jako obvykle, křik šlapky se ale přesto nedonesl za roh domu. Lonnie ho neslyšel. Ustal už před tím, než se Lonnie dostal do blízkosti luxusního domu.

	Zůstal stát na chodníku pod pilířem. Vzhlédl nahoru ke dveřím. Pohlédl i dolů ulicí směrem k řece. Stál tam s rukama v kapsách a potřásal hlavou.

	Na co čekal? Ze ji znovu náhodou potká? Tady a teď na ulici, po půlnoci? Nebo že ji snad zahlédne přes okno? Nebo že jen bude dýchat stejný vzduch jako ona?

	Vydal ze sebe své obvyklé opovržlivé odfrknutí. Tentokrát to byl výraz sebeopovržení.

	Buď jsi ten nejzabedněnější černej osel, kterej kdy žil, pomyslel si, nebo půjdeš domů.

	Šel domů. Promítala se mu zpětně celá ta noc plná zlosti, hněvu, běsnění, vášně a lítosti s výčitkami a také sexuální posedlosti. A teď se toho všeho chtěl co nejrychleji zbavit.

	Otočil se a vydal se směrem ke Druhé ulici. Vtom se otevřely dveře domu.

	„Vy jste od policie?“ zeptal se muž ve dveřích.

	Lonnie na něho udiveně pohlédl. Na malého tlustého muže narvaného v teplákové soupravě. Holohlavého, snědého, možná to byl Žid nebo Ital. Držel dveře domu otevřené a volal dolů po schodech.

	„Kvůli té ječící ženské,“ pokračoval dál. „Protože já vám něco řeknu, člověče: Já tam nahoru teda rozhodně nejdu.“

	Lonnie vytáhl ruce z kapes. „Které je to poschodí?“

	„Těch holek,“ odpověděl mu muž. „Třetí poschodí. Bůh ví, koho tam nahoře polovinu času mají.“

	Lonnie se k němu rozběhl. Muž v teplákové soupravě uskočil dozadu a doširoka Lonniemu otevřel dveře. Lonnie přeběhl práh a překotně běžel nahoru po schodech.

	Je mrtvá, myslel si. Myslel na její krásnou tvář, jak na něho zírá z podlahy. Nechal jsem ji, aby mi unikla, a nebyl jsem tady, abych jí pomohl, a teď je mrtvá.

	„Hej, buďte opatrnej, ještě tam někdo nahoře může pořád být,“ upozornil ho muž za ním.

	Ale Lonnie toho nedbal, vůbec nebyl obezřetný. Nezpomalil. Bral schody po dvou. V momentě se ocitl ve tmě druhého poschodí. Slyšel, jak cvakají kliky. Cítil, jak ho pozorují oči vykukující ze škvír pootevřených dveří zachycených na řetízku. Nezastavil se. Vyběhl další řadu schodů. Jeho útroby se svíraly a kroutily jako závity. Je mrtvá.

	Bez dechu se dostal na odpočívadlo třetího poschodí.
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	Mortimer s Hughesem ho pozorovali.

	Před několika minutami odešli z toho bytu a teď usedali na přední sedadla velkého markýze. Hughes ještě nezačal startovat auto, nerozsvítil ještě ani světla. Mortimer byl zabořený na sedadle vedle něho a hleděl ven z okna jako ztroskotaný zkoušený idiot. Byl zcela zdrcen posledním obratem událostí. Myslel na to, co řekne Winterovi. Pokoušel se představit si scénu, při které Winterovi objasní a vysvětlí situaci, a která pro něho zároveň nebude v konečné fázi znamenat jistou smrt.

	Nevím, co se děje, myslel si. Musím být v nějakém propadu a úpadku nebo v něčem takovém.

	V dálce už zaslechl policejní sirény.

	„Říkám ti,“ ozval se Hughes. „Už jsou tady. Musíme jet, rychle odtud vypadnout, odjet.“

	Právě v tu chvíli se objevil Lonnie.

	Mortimer na něho tupě zíral. Lonnie postával na chodníku pod pilířem domu. Jen tak tam okouněl a vypadal znepokojeně a podezřele.

	„Co je to za chlápka?“ zamručel Mortimer, příliš v depresi, než aby ho to doopravdy zajímalo.

	Hughes zatím nastartoval motor a zapnul světla.

	„Ne, ještě chvilku počkej,“ řekl mu Mortimer.

	„No, to je fakt dobrej nápad,“ odvětil mu Hughes. „Chvilku počká Proč? Myslíš si snad, že policie bude potřebovat tvoji pomoc?“ a zařadí zpátečku.

	Mortimer dál sledoval černocha postávajícího na chodníku před pil řem domu.

	Je to pasák, napadlo ho. Musí to být pasák. Jeho mysl se hnala zoufale o překot. Možná něco ví.

	Teď se z vchodových dveří domu díval ven nějaký chlápek. Patrně vrátný. Mortimer si na moment nebyl jist, zda si ho a Hughese nevšiml, když vycházeli ven z budovy. Ale ne, dívali se pozorně. Nikdo neměl odvahu ani nakouknout do vstupní haly. Vrátný musel zcela jistě přijít později, až poté, co usoudil, že je čistý vzduch.

	Vrátný právě mluvil s tím černým chlápkem. A teď – pozor, sleduj to dál – teď ten černej chlápek běží do budovy jako Superman někoho zachránit.

	„Počkej. To by mohlo něco být,“ řekl Mortimer a snažil se přesvědčit sám sebe.

	Sirény byly už hlasitější, velmi blízko a velmi silné. Hughes zacouval s markýzem nahoru a otočil volantem. Rozjel se. „Ne, myslím to vážně, počkej ještě minutu,“ řekl mu Mortimer. „Na co mám do prdele čekat,“ trval na svém Hughes. „Já odtud vypadnu.“ Mortimer si otevřel dveře. „Hej!“ zavolal na něho Hughes. „Jeď,“ nařídil mu Mortimer. „Já ti zavolám.“
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	Nahoře na schodech se Lonnie dostal až na chodbu třetího poschodí. Dveře od bytu 3E nebyly úplně dovřené. Opatrně se k nim přiblížil, srdce mu při tom prudce bilo. Na chodbě bylo slyšet hudbu s klavírem, která sem pronikla zevnitř.

	Hany Connick Jr., uvědomil si matně. Krásné, jemné ruce.

	Stál u dveří.

	Hudba přestala hrát. Chodba byla ztichlá, až na tlumený ženský hlas z televize vzdáleně procházející přes zdi. Lonnie si byl částečně vědom toho, že ho někdo pozoruje. Dveře druhého bytu byly pootevřené a skrze škvíru se na něj díval pár zděšených očí. Neotočil se, aby se tam podíval.

	Zatlačil do dveří bytu 3E a otevřel je.

	Před ním se objevil prázdný obývací pokoj. Světla byla rozsvícená, zelená deska sterea zářila. Na skříňce stál nedopitý drink. Na kávovém stolku ležely časopisy. Lonnie uviděl polootevřené dveře naproti přes pokoj. Po jeho pravé straně bylo v pokoji víc rozsvícených světel. Všiml si okraje nějakého nábytku v další místnosti. Patrně postele.

	Vstoupil dovnitř bytu.

	Postupoval podél zdi pomalu dopředu, ruce měl zdvižené v sebeobranné poloze. Cítil, že je pokoj prázdný, ale jeho oči se přesto pohybovaly rychle, jako by očekávaly napadení ze zálohy. Podlahová prkna mu vrzala pod nohama. Postupoval směrem k osvícenému pokoji a soustředil na něj celou svou pozornost.

	Neslyšel však kroky přicházející po schodech za ním.

	A neviděl ani policejní hlídku, než se dostal ke vchodu do bytu. Byla to jen vteřina, právě předtím, když zachytil závan něčeho strašného a zkaženého. Zápach lidských výkalů a silný, kovový puch krve. Hlavou mu probleskl výbušný signál: nebezpečí. Zpomalil.

	A potom objevil tělo na posteli. Volně visící paži. Rudou tříšť krve na bílé stěně.

	„Ó ne, panebože…“ pronesl nahlas. Myslel na tvář té dívky, její zvlhlé vděčné oči. Je mrtvá.

	Zatlačil do dveří a vkročil do pokoje, kde všechno uviděl.

	Spatřil nahé tělo ležící v krvavé kašovité hmotě, která bývala jeho hlavou. Odvrátil se, a jak se otočil, spatřil svoji zavražděnou ženu a poté tu dívku, kterou přišel najít – představil si, že je vidí, a potom, když se zcela obrátil, uviděl vskutku ženu – cizí ženu –, která tam osaměle seděla s parukou na hlavě nakřivo a s bradou opřenou o zkrvavenou hruď. Její oči civěly na botu, kterou měla stále ještě napolo nazutou na noze.

	Zůstal stát a zíral na ni, dokud nepochopil, co má před sebou – krvavý masakr.

	Ale tou dobou už měl zezadu k hlavě přitisknutou hlaveň zbraně.
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	Lonniemu velmi bolestivě tlouklo srdce. Dech z něho vycházel jako proud vody.

	V uchu mu zněl tvrdý hlas. „Pojď si se mnou zašoustat, pasáku. Pojď. Chci, aby sis to se mnou pořádně rozdal.“

	Lonnie ho ignoroval a podíval se na mrtvé tělo muže na posteli. Podíval se dolů na mrtvou ženu v rohu. Civěla na svoje nohy.

	Do prdele, pomyslel si Lonnie a povzdechl. Zdvihl ruce nad hlavu.

	„Nebudu s tebou šoustat,“ odpověděl.

	„No tak… dej ruce za hlavu.“

	Lonnie poslechl. Nemohl tomu uvěřit. Co je to jen za idiota? Jenže teď už bylo všechno jedno. Najednou všechno jeho nutkání, neklid a posedlost byly pryč. Horečka jeho touhy vyprchala. Opojení, vášeň a nutkání posledních několika dní nyní zcela zmizely. Rázem byl svět pro něho velmi prostý. A ze všeho nejzřetelnější byl chladný stisk policejních želízek nasazených na jednom ze zápěstí a potom, když byl donucen dát ruce dolů, opět chladné sevření, jak byly jeho ruce spoutány dohromady pouty.

	Typické, řekl si Lonnie sám pro sebe. Přišel jsi zpět ke svým smyslům právě ve chvíli, kdy ti zatkli tu tvoji stupidní prdel.

	Policista ho otočil.

	A tam stáli oni, velicí jak hora a dvakrát tak odporní. Dva uniformovaní poldové městské policie v New Yorku. Jeden z nich měl vlasy barvy písku a měl velikost malé budovy. Druhý byl černovlasý a všude kolem dokola tlustý a stupidně vyhlížející. Stupidní policista měl zbraň zastrčenou v koženém pouzdra. Naopak rozložitý plavovlasý kocour – ó, líbila se mu jeho zbraň. Držel ji nataženou a vodorovně namířenou jen asi tři palce od Lonnieho nosu.

	Lonnie zíral směrem dolů od tvrdé hlavně do přimhouřených šilhajících očí hromotluka. Nerad si něco začínal s policií – a byl nepříčetný sám ze sebe, že se slepě zapletl do takové sračky. Cítil se k šílenství podrážděný, že sám sebe dostal do skutečných potíží.

	„Máš právo zůstat zticha a mlčet,“ poučil ho hromotluk.

	Lonnie si odfrkl. „A co takhle právo na odtáhnutí té zbraně pryč od mé tváře?“

	„Nehraj si se mnou, pasáku.“

	„Jo, jasně zvednul se ti při tom, že jo.“

	Hromotluk se podíval jako hromádka neštěstí, jako hromada, která by se měla každou chvíli na Lonnieho sesypat. Ale předtím, než měl šanci to udělat, vstoupil do místnosti další muž.

	Lonnie měl pohled upřený na oči hromotluka a nechtěl uhnout očima jako první. Až když se polda otočil, aby si prohlédl nově příchozího muže, podíval se Lonnie také.

	Lonnie se podíval – a hořce se znovu pousmál vlastní neuvěřitelné hlouposti. Okamžitě toho muže poznal. Byl to jeden z pěti mužů, co tu děvku sledovali té noci, kdy k němu přišla do podkroví. Byl to polda s velkou hranatou hlavou a žlutohnědou tváří, co ji hledal na ulici.

	Muž se žlutohnědou tváří strčil ruku do kapsy a vzápětí se mu v ní zablýskl odznak. Jo jasně, byl to zcela jistě polda. Lonnie ho hned správně odhadl.

	„Jsem detektiv Mortimer,“ oznámil mu žlutohnědý muž klidně. Jeho tvrdý upřený pohled se soustředil na Lonnieho. „A kdo, prosím, račte být vy?“
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	V ten samý den, dříve než se Lonnie dostal do problémů, prohrál Howard Roth boj za záchranu západní civilizace. Vandalové, Vizigóti a ostatní různé kmeny barbarů se vynořili na obzoru jako mravenci na pikniku. Bylo to plenění a drancování znovuobjeveného starověkého Říma, co Gibbon nazýval „triumfem barbarství a náboženství“. Bylo to dokonce mnohem horší – protože barbarství bylo reprezentováno odpornou postavou Althey Feldmanové a náboženství bylo směsí levičáctví a feminismu bez smyslu pro humor, což bylo skryto před mocí dobré vůle, obecného porozumění a humanity a zdánlivě se natrvalo usadilo v Molburne College ve Vermontu.

	Ale přesto, Roth svedl dobrý boj. Byl Horatiem na mostě. Vzdoroval kreatuře Feldmanové v její pracovně – pokud se dá vzdorovat ženě – pokud je to taková žena jako Feldmanová. Stál před jejím stolem a ve vzduchu do ní rýpal dvěma nataženými prsty, mezi nimiž měl zaklíněnou nezapálenou cigaretu. Cigareta v jeho ruce samozřejmě reprezentovala jeho vzdor vůči fašistickému zdravotnímu proklamování své kolegyně. Roth souhlasil s Milionovým Satanem v následujícím: excesu moci se musí vzdorovat, i když je v právu.

	„Každá myšlenka, o které tito studenti přemýšlejí,“ řekl jí, „všechno, o čem přemýšlíš – všechno, co říkáš – jazyk, kterým to vyslovuješ – neřkuli svoboda, se kterou to sděluješ: to vše pochází z určitých míst, Altheo. Přichází to z Anglie a Francie a starověkého Říma a Řecka.“

	„Oh, ano,“ odpověděla mu pomalu a afektovaně svým nosovým zahuhňáním. „Odtamtud, kde bílí pradávní muži vynalezli oheň.“

	„Ano!“ vykřikl na to Roth. „Tak to je! Ksakru! Kdyby Homér nežil, nikdy by si ani nepomyslela na to, to vyslovit. A když ty tyto děti neučíš – neučíš je to, co z nich dělá to, čím jsou, každé z nich – tak, že se jim to může líbit, nebo to budou ignorovat, nebo měnit nebo nenávidět – pak je pouze indoktrinuješ svými vlastními… názory.“ Imbecilními, polovičatými, neobhajitelnými názory, málem dodal. Ale nebyl člověkem bez diplomatického taktu.

	Jestli byl diplomat, nebo ne, to vlastně vůbec nebylo podstatné. Althea se posadila za svůj stůl, bledou žabí tvář měla povadlou a přes své obrovské čtvercové brýle bezduše mžourala prázdným a tupým pohledem svých očí.

	„Je mi líto, ale prostě si jen nemyslím, že je Homér skutečně pro tyto děti relevantní, Howarde,“ pokračovala. „Všechny ty mýty, o kterých jim tak rád vyprávíš. Všechna ta glorifikace války, romantismus loupeží a znásilňování. Je mi líto. Já si jen nemyslím, že jsou tyto motivy pro nás nadále důležité.“

	Tehdy si Roth, jak na ni za stolem hleděl s němým úžasem, uvědomil, že jeho snaha a touha – obnovit a ukázat západní civilizaci v rámci velkorysého, jím navrženého a vypracovaného kursu – jednoduše nemá šanci na úspěch. Po celou dobu věděl, že nemá šanci, ale stále ještě alespoň mohl za svůj plán orodovat. Kdyby si Sokrates uvědomoval, že to skončí takhle – že všechna sláva starověkého Řecka nakonec povede až k této kulturní černé díře – tomuto mrtvému konci – k tomuto… této Althee Feldmanové.

	I když to možná Sokrates věděl, a proto nakonec vypil bolehlav.

	Když vyrazil z její kanceláře, věděl Roth dokonce i po tom všem, že jeho zlost a vztek jsou jen tenkou slupkou na jeho bezedném zoufalství. Nemohl sám sebe uchlácholit dokonce ani myšlenkou, že bude žít, aby mohl bojovat další den. Ale právě teď se tato myšlenka zdála být zcela nepravděpodobnou.

	Opustil administrativní budovu deprimovaný a sklíčený a vyrazil přes kampus. Zima sem, na severní stranu, dorazila dřív než do ostatních částí města. Stromy kolem zatravněného nádvoří univerzitní koleje byly už holé. Obloha nad starobylými a úctyhodnými hrady z cihel a dřevem obloženými domy byla bílá a vzduch voněl po sněhu.

	Roth si v chůzi nadzvedl límec. Cigareta zaklíněná mezi jeho rty se při tom pohupovala. Vytáhl zapalovač a zapálil si.

	Úplně první natáhnutí cigaretového kouře mu způsobilo bouřlivý kašel. Vytrhl cigaretu z úst a zakryl si je rukou zatnutou v pěst. Dva studenti, jež poznal, ho míjeli na chodníku. Zvedl k nim na pozdrav bradu, ale nepřestával při tom kašlat. Byl to tzv. produktivní kašel, jak ho nazýval doktor. Velmi produktivní. Umělec, Picasso kašle. Ano, právě nyní se nacházím v hlenovém období, pomyslel si Roth. Vytáhl si papírový kapesník, odplivl do něho hlen a rychle si ho s odporem a obavou prohlédl.

	Právě ve hlenu našel doktor to, co nazval jako „zrádné odrodilé buňky“.

	Kašel už ustával. Roth se dostal až na konec nádvoří a vztekle odmrštil cigaretu na chodník. Odrodilé buňky, pomyslel si. Sabotéři jeho těla. Pravděpodobně to jsou komunistické buňky. Rozpoznatelné podle svých černých baretů a úskočných vychytralých pohledů. Rentgenový snímek byl neprůkazný, ale CT snímání objevilo „znepokojivý stín“. A teď mu chtějí spustit jakousi trubici skrze hrtan dolů do plic a tímto vysoce nepříjemným způsobem udělat biopsii, aby se přesvědčili o tom, co Roth ve svém srdci a hrudi už dávno ví: že je mu padesát sedm let. Padesát osm pro něho bude dar a padesát devět už je nyní pro něho téměř mimo diskusi.

	Jaká ztráta, jaká marnivost a mrhání, pomyslel si podrážděně. Všeho, úplně všeho. Jaké stupidní, hrozné mrhání.

	Pokračoval dál podél chodníku, teď však mnohem pomaleji, jak byl unavený. Přes ulici se díval na hlavní městské náměstí. Zvláštní a kuriózní cihlové obchůdky, dřevem obložené restaurace a starý kamenný hotel Ethana Allena. Roth se však na nic z toho nedíval, zíral nejasně před sebe, zamyšlený. Duchem nepřítomný profesor. Vlastně vždycky se takhle choval. Slyšel, že když lidé umírají, detaily světa a života se pro ně stávají velmi jasné, zřetelné, ostré a taky krásné. Doposud si však nevšiml, že by se o tom mluvilo. Byl právě tak všemu vzdálený a zmatený jako vždycky, snad jen mnohem víc v depresi než obvykle. Ale pak se mu podařilo odložit biopsii o dva dny a zdržet tak neodvratnou a nezbytnou jistou záležitost. Možná že podružné výhody smrtelnosti se objeví později, kdy budou definitivně známy výsledky testů.

	Sel dál svraštěný, rozcuchaný, ohnutá, malá postava. Tvář měl přepadlou a vyzáblou, oči vyboulené a nos špičatý. Byl plešatý, ale na čele měl pár stříbrných vlasů volně padajících jako ofina. Kdysi se považoval za dost elegantní osobu: nedůtklivý intelektuál, mírně povznesený příslušník světa idejí. Teď když se podíval do zrcadla, viděl starého židovského muže – figuru, kterou tajně pohrdal.

	Opustil kampus a zanechal za sebou centrum města. Mířil nahoru na Maple Street. Byla to tříproudová ulice se stále rostoucím počtem jednoduchých a prostých domů natěsnaných vedle sebe na úzkých trávnících. Jeho vlastní dům stál směrem dolů o několik bloků dál. Byl to bezútěšný, chmurný dvouposchoďový dům vyhlížející smutně a neupraveně pod bílým nebem a obnaženými větvemi stromů.

	Roth se k němu pomalu blížil a tiše sípal. Stále myslel na totéž: Jaká ztráta. Celý tento podnik. Všechno, co kdy miloval, bylo nyní světem krutě odmítnuto. Všechno, v co kdy doufal, že uskuteční, se mu rázem rozplynulo ve vzduchu.

	Všechny ty mýty, o kterých jim tak rád vyprávíš. Já si prostě nemyslím, že jsou pro nás nadále důležité.

	Pomalu vystoupal po schodech vedoucích na verandu. Pevně se přidržoval zábradlí a těžce oddechoval. Podívej se na mě. Panebože. Stěží jsem to zvládl. Šoural se přes verandu k houpací židli.

	Žuchnul sebou do židle a začal se houpat.

	Pohlédl přes zábradlí na oblíbený starý výhled na trávníky a domy podobné tomu jeho. Přemítal, zda má zavolat svým exmanželkám nebo svým dvěma dětem a sdělit jim, co je nového. Jeho dcera byla znovuzrozenou křesťankou a mohla by přinejmenším předstírat svůj zájem a starost. Ale nemluvila s ním tři roky. A jeho syn řešil svoje vlastní problémy. A jeho bývalé manželky byly – no, prostě bývalé manželky. Bylo příliš depresivní na to myslet.

	V tomto snění setrval několik dalších minut – a potom zaslechl měkké, zvučné štěbetání přicházející ze dvora jeho sousedky Geeny MacAlaryové.

	Pohlédl tím směrem. Na vybledlé zimní trávě sedělo dítě. Ano, matně si vybavoval, že mu Geena říkala něco o své sestřenici, která má přijet na návštěvu. Něco o tom, že matka toho dítěte onemocněla.

	Odhadoval, že té holčičce musí být tak čtyři nebo pět let. Byla blonďatá, ale pleť měla opálenou, jako kdyby jeden z jejích rodičů byl černoch nebo míšenec. Byla zachumlaná proti chladu, na sobě měla růžový kabátek s kapuci a silné červené prošívané oteplovačky. Vypadalo to, jako by pořádala tea party, ale počasí bylo zatraceně chladné. Seděla před malým půlkruhem z naskládaných panenek a plyšových zvířátek. Žvatlala k nim své kázání a z úst při tom do mrazu vydechovala bílé obláčky.

	Roth si uvědomil, jak extrémně rychle ta holčička kmitá pohledem. Uvědomoval si to právě tady, na verandě, zaujatý myšlenkami na blízkost smrti – na samotnou bezprostřední smrt. Mimo lůžko, donekonečna se houpat… Sledoval fascinovaně holčičku, s dojetím a dotykem každého gesta a pohybu jejích malých rukou, oděných do dětských rukaviček, a přitahován pisklavým témbrem jejího hlasu.

	„A teď, Barbie, vypij celou sklenici mléka, protože je to velmi, velmi zdravé.“

	Roth pocítil, že má v krku hrudku. Stiskl pevně rty a zakabonil se. Holčička podala Barbii papírový šálek a potom druhý šálek další hračce vedle ní, červené vycpané hračce známé z televize. Jak jen se jmenuje? Nemohl si vzpomenout.

	Náhle holčička zvedla oči a zachytila jeho pohled upřený na ni. Usmál se na ni. Dlouho si ho důkladně prohlížela svýma velkýma, vážnýma hnědýma očima.

	Oh, Panebože! pomyslel si Roth. Na ničem nikdy nezáleží, jen na lásce, a já jsem to celé promarnil a zahodil.

	„Ahoj,“ zavolala na něho. „Já jsem Amanda.“
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	„No ahoj!“ odpověděl na to Roth. Musel si vyčistit hrdlo od odrodilého hlenu, aby k ní mohl mluvit tím správným bezstarostným, šťastným a srdečným tónem muže k dítěti. „Těší mě, že tě poznávám, Amando. Já jsem Howard.“

	Holčička na to nic neřekla. Dál pokračovala s vážným pohledem v důkladném studiu jeho postavy. Její pevný, dětsky upřený pohled ho mírně znepokojoval.

	Proto si znovu odkašlal a řekl: „Není trochu zima na piknik venku, co myslíš?“

	Ale dívenka jen uchopila jednu z půlkruhu sedících hraček a přitiskla si ji blíž k sobě. Promlouvala k němu s nekonečnou vážností a důležitostí. „To je Elmo.“

	Oh, Clarence, dovol mi znovu žít! Chci znovu žít! křičel Roth ve svém srdci. To dítě bylo tak neuvěřitelně bystré. Ve skutečnosti, když se na ni teď díval ze své výhodné pozice na velkém životním jevišti – s kapuci kolem svého krku, s nohou na slupce od banánu –, se mu najednou zdálo jasně a zcela zřetelně, že všechno, co dostal, veškeré jeho priority byly špatné. Měl věnovat všechnu svoji životní energii a láskyplnou péči právě takovému roztomilému a rozkošnému človíčkovi, jako je ona. Její každodenní obyčejné nálady, rozpoložení, nemoci a krize by pro něho všechny dohromady byly vším, byly by pro něho něčím víc, ano, víc než celá samotná západní civilizace. Otcovství – rodina – láska – to byla výhra nade vše!

	Samozřejmě si byl vědom toho, že kdyby se zítra uzdravil z rakoviny, okamžitě by se vrátil k tomu necitlivému, lhostejnému, apatickému, svárlivému univerzitnímu asistentovi, posedlému sebou samým, jakým ve své přirozenosti byl. Jakým zázrakem ho tak běžný CAT rentgenový snímek rázem přivedl ke zcela odlišnému hodnotovému žebříčku, nepochybně vznešenějšímu, než je jeho vlastní. Pociťoval téměř lásku k tomu dítěti, které sedí venku na trávníku před jeho domem.

	Ano, měl za sebou pár skutečně emocionálních dnů.

	„Ahoj, Elmo,“ zvolal chraptivým hlasem. „Jak se máš?“

	„Má se fajn,“ odpověděla mu Amanda.

	Trošku popotáhla nosem. Opálené tváře měla zčervenalé mrazem. Zahřívala se v zimním oblečení. A očividně jí byla zima. Geena MacAlaryová pracovala jako chůva pouze krátkou dobu a sama vychovávala své tři děti. Roth odhadoval, že ví, co dělá. Ale přesto řekl: „Jsi si jistá, že bys neměla jít dovnitř?“

	„Musíme si dát ten čaj tady venku,“ pískla na něho dívenka, „takže nás maminka uvidí, až přijde.“

	„Aha,“ poznamenal na to Roth s citlivým a chápajícím vzrušením, i přesto, že rozuměl oné hluboké úzkosti a dojímavosti její poznámky. „Takže kde je teda potom tvoje maminka?“

	„Daleko odsud v místě temnot,“ odpověděla mu Amanda tajuplně a záhadně. „Musí projít celou tou cestou vzhůru, aby se dostala až sem, na zem, a aby mě mohla vzít s sebou. Proto je pryč už tak dlouhou dobu. A nesmí se nikdy otočit a podívat za sebe, nebo ji strhnou zase zpátky dolů do místa temnot.“

	Po celou dobu stručné výměny informací s dítětem se Roth jemně pohupoval ve své staré dřevěné židli na verandě. Ale teď se zastavil, posunul si židli blíž k dítěti a naklonil se v ní dopředu s nepatrným zabručením na znamení svého zájmu a údivu.

	„Aha, tak tedy. Opravdu se nemůže podívat zpět za sebe?“ zeptal se jí. „Proč ne? Proč nemůže?“

	Dívenka mu odpověděla tím samým tónem monotónního poučování, jakým mluvila ke svým panenkám. „Protože ti není dovoleno vidět místo temnot,“ řekla.

	Roth jí na to pomalu přikývl, skrčený a dumající ve své houpací židli. Nebylo jeho zvykem a ani přirozeností nořit se a zaplétat se příliš hluboko do starostí či názorů dítěte – nebo kohokoliv jiného v takovéto záležitosti. Ale dotkla se jeho intelektuální struny. Ve své dopředu nakloněné židli si položil lokty na kolena a ruce měl sevřené mezi lýtka. Dívenka sevřela Elma v náručí, ale stále ho sledovala svýma velkýma a vážnýma hnědýma očima.

	„Víš,“ pokračoval Roth dál, „znám příběh podobný tomu tvému. Vypráví o muži, který se také nesměl ohlédnout zpět.“ A potom – pro něho netypicky – se mu vybavily pocity dítěte a dodal: „Ale je to smutný příběh – není jako ten o tvé mamince.“

	„Co se v něm stane?“ zeptala se Amanda náhle.

	„Je to skutečně smutný příběh. Jsi si jistá, že ho chceš slyšet?“

	„Aa-ano,“ odpověděla mu rozvážně.

	Roth se usadil zpět do své židle a začal se opět houpat. Chvíli dával dohromady svoje myšlenky a byl si přitom vědom, že ho po celou tu dobu sleduje svým upřeným vážným pohledem.

	A potom jí vyprávěl příběh o Orfeovi a Euridice.

	Hovořil stále slábnoucím a drsnějším hlasem. Občas musel potlačovat kašel, který hrozil každou chvíli propuknout. Zjednodušoval pro ni příběh, vyprávěl ho dál a dál a vynechával skutečně strašné partie.

	Ale vyprávěl jí o Orfeovi, synovi Múzy a Apollóna, o hudebníkovi tak skvělém, že když hrál na svoji lyru, zvířata v lese k němu přicházela blíž, aby ho mohla poslouchat, a stromy se skláněly níž, a dokonce i skály si údivem povzdechly. Orfeus si vzal za ženu lesní vílu jménem Euridika a vášnivě ji miloval. Ale jednoho dne byla Euridika napadena démony, kteří se jí chtěli zmocnit jen pro sebe. Běžela proto, aby si zachránila život, zděšená – dokonce tak zděšená, že se nedívala ani na cestu, po které utíkala. A patou tak šlápla na jedovatého hada, který ji kousl. A Hádes ji pak odnesl do své věčné říše mrtvých.

	„Já znám Háda,“ vstoupila Amanda vážně do jeho vyprávění. „Je smutný a přísný.“

	Roth k tomu přistupoval s největší grácií, k jaké dokázal sebrat odvahu, a pokračoval dál.

	Orfeus byl tak smutný – protože miloval Euridiku tak mnoho –, že se rozhodl udělat něco, co nikdy předtím nikdo neučinil: rozhodl se, že odejde žít do říše mrtvých a přivede ji s sebou zpět na zem. A nyní jediná cesta do říše temnot vedla přes širokou řeku Styx a jediný způsob, jak se dostat přes tuto řeku, bylo přeplout ji v bárce, kterou řídil přízrak v černé kápi a s důlky místo očí jménem Cháron. Jenže Cháron nikdy nepřevážel živé cestující. Ale Orfeus mu zahrál na svou lyru tak neuvěřitelně krásně, že Cháron ho nechal nastoupit na loďku, a tak spolu přepluli řeku.

	Jenže potom, na druhé straně řeky, u samých bran Smrti, stál na stráži pes jménem Cerberos. Byl to obrovský pes se třemi hlavami a každá hlava měla tlamu plnou tesáků a každá tlama byla zpěněná a vrčela. A Orfeus opět zahrál na svoji lyru a každá z Cerberových hlav při poslechu jeho hudby pomalu klesala dolů, až spočinula krkem přes krk druhé a třetí hlavy na ohnutých tlapách této nestvůry. A Orfeus prošel branami Smrti.

	Nakonec přišel až k trůnu samotného Háda. A Orfeus zahrál na svoji lyru. A ta hudba pohnula dokonce i králem Smrti tak, že dovolil Euridice odejít – ale pod jednou podmínkou. Orfeus ji musí vést domů podél útesů Pekla – a nesmí se ohlédnout zpět za sebe a pohlédnout na Euridiku, dokud nedojdou až k zemi živých.

	„Protože se na ni nesměl podívat, když byla mrtvá,“ připojila se Amanda a přikyvovala mu.

	Roth se odmlčel. Uvažoval o její poznámce. Vždycky se podivoval této části příběhu: když Hádes přichází s touto pro něho fatální podmínkou. Neohlížej se. Jaký to mělo smysl? Stále si nebyl jistý. Ale to, co dítě řeklo, mu znělo pravdivě a hodnověrně. Byl tím dojat. Usmál se na ni, když pokračoval ve vyprávění.

	Orfeus začal stoupat směrem k slunečnímu svitu a držel přitom Euridiku za ruku a ona ho věrně následovala. Ale jak přicházel blíž a blíž k ústí Říše smrti, začal Orfeus pochybovat, zda ho Hádes nepodvedl, zda to, co drží za ruku, není nějaký opravdový netvor, který jen čeká na správnou chvíli, aby ho zavlekl zpět do Pekla. S každým dalším krokem byl víc a víc přesvědčený o tom, že ho ten netvor napadne, aby ho zahubil.

	Nakonec už nemohl Orfeus dál vydržet nejistotu a napětí z očekávaného útoku. A právě když už byl u konce a mohl se dostat ven do záře živého denního světla, Orfeus se ohlédl.

	A tam stála Euridika. Zahlédl ji jen na jediný okamžik – v celé její kráse, takovou, jakou ji nadevše miloval – ale jen na jediný okamžik. Porušil dohodu, kterou uzavřel s Hádem. A v dalším okamžiku se Euridika vytratila před jeho utrápenýma očima plnýma bolesti, navždy unesena zpět do země mrtvých.

	Ve všech následujících dnech a letech poté byl Orfeus tak smutný, že hudba, kterou hrál na svou lyru, zněla bolestně, naplněná žalem. Bytosti žijící v lese poslouchaly a vzdychaly nad tímto utrpením a neštěstím, stromy chřadly a sesychaly za zvuku jeho hudby, a dokonce i kameny ronily slzy. A i potom, co Orfeus zemřel, jeho tělo dál zpívalo v tomto udivujícím a děsivém žalu, že i ostatní pěvci hráli jeho píseň. A od té doby ji zpívají celému světu.

	„A tak,“ pokračoval Roth, zatímco se houpal na své dřevěné židli a usmíval se při pohledu vzhůru a ven mimo verandu skrze obnažené větve stromů a na bílou oblohu, „tak se zrodilo blues.“

	Když na ni pohlédl, dívenka právě seděla na trávníku a držela svého panáčka Elma a zírala vzhůru k němu pohledem svých vážných hnědých očí. Na chvíli se Roth obával, zda ten příběh pro ni nebyl příliš smutný, příliš tvrdý. Vykuchal z něho tolik, kolik cítil, že z něho může vynechat. Přešel část o tom, jak byl Orfeus roztrhán na kusy a tak dál. Ale stejně – co mohl on vědět o dnešních dětech? – možná že přece jen řekl něco strašného, něco, co poškodí její malou dětskou dušičku na celý další život.

	Potom Amanda zvedla své mrazem zčervenalé tváře a zamumlala hlasem, který se zdál ztichlý úctou a respektem. „To je ale opravdu dobrý příběh!“

	Její hlas, mlčení a posvátná úcta způsobily, že Rothova náklonnost a cit k ní v něm narůstaly, až se ho zcela zmocnily. Sevřel pevně rty a přikývl. Jeho oči se zalily slzami.

	Ach, děti, bědoval uvnitř, děti jsou odpovědí Boha na všechny otázky historie.

	„Znáš ještě nějaké příběhy, jako je tenhle?“ zeptala se ho. Roth pozvedl kloub svého prstu na ruce k rožku oka. „Všechny, dítě,“ odpověděl jí chraplavým hlasem. „Znám je všechny.“
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	Byly čtyři hodiny ráno. Úterý ráno, když detektiv Mortimer přišel do výslechové místnosti. Byla to úzká přeplněná šedá místnost s jednoduchým dlouhým kovovým stolem a dvěma nepohodlnými plastovými židlemi. Uzavíraly ji těžké dveře, na nichž byla umístěna jednostranná zrcadla. Už asi hodinu zde Lonnie o samotě čekal.

	Mortimer ho vyslýchal přímo na místě vraždy a ptal se ho i jeden ze strážníků. Pak ho vzali sem, do policejní budovy na Páté ulici, a detektiv jménem Grimaldi ho vyslýchal, protože tam měl chlápka z DA kanceláře. Poté odešli a nechali ho samotného, a to už byly skoro čtyři hodiny ráno.

	A po celou tu dobu si Lonnie v hlavě přehrával znovu a znovu, jak pomohl té děvče na ulici jednoho docela fajn večera a jak se s ní zapletl a vyspal se s ní, a pak na ni neustále myslel a sledoval ji a nakonec se sám ocitl v místnosti plné mrtvol. Vzápětí už ho vyslýchala policie. Samozřejmě, že nic z toho policii neřekl, protože… no, protože prostě do prdele s nima. Byl si jistý a intuitivně cítil, že ta dívka nikoho z těch lidí nezabila, a jestliže policajti chtějí, aby jim pomohl ji najít, tak si budou muset najít někoho jiného. Což nyní znamenalo, že jim lže, aby ji ochránil. Tou ušlechtilou myšlenkou, že by mohl vypovídat pravdu, se stejně nezabýval. Takže nyní přemítal stále dokola i o tomto.

	A tak právě nyní – kolem čtvrté hodiny v úterý ráno – byl Lonnie unavený a naštvaný, více než jen mírně rozčarovaný, a kromě toho měl chuť na pořádnou snídani.

	Dovnitř vstoupil Mortimer. Jeho důležitá a vážná tvář se mu zkroutila do nesmírně nepřitažlivého zlomyslného úšklebku.

	„Nazdar, Lonnie. Pamatuješ si mě z našeho posledního společného výstupu, že jo?“ řekl. „Jsem detektiv Mortimer.“

	„Jo, pamatuju si vás,“ odpověděl mu Lonnie vyčerpaně. „Jste ten ošklivej chlap. Řekněte mi, budete mě tu ksakru dál držet a hlídat, nebo se můžu jít domů vyspat?“

	Detektiv Mortimer se usmál strojeným a falešným úsměvem policajta. Otočil plastovou židli opěradlem dopředu a rozkročmo si na ni sedl. Zamrkal na Lonnieho způsobem, jakým chcete vyplavit smítko z oka. Pak se Lonniemu podíval přímo a neúprosně do očí a mluvil k němu jako k nějakému slizkému chlápkovi a černému kriminálnímu odpadu.

	„Dovol mi, Lonnie, abych se tě na něco zeptal,“ řekl mu. „Kdybys byl na mém místě, řekni mi, Lonnie, věřil bys sám té tvé historce?“

	„Teď mi dovolte na něco se zeptat vás,“ odpověděl místo toho Lonnie. „Jak to přijde, že já jsem Lonnie a vy jste detektiv Mortimer?“

	„Nuže, protože já jsem policejní důstojník a ty jsi obyčejná lživá špína,“ vysvětlil mu Mortimer. „Je ti to teď už jasné?“

	„Jo, tak to jo, člověče! Slyšíš ty sračky. Víte, já si nemyslím, že se vám líbím.“

	„Láme ti to srdce, že?“

	„Vedví, bejby. A víš ty co? Chci právníka.“

	„A já chci zase mercedes. Život je plný zklamání, to ti můžu říct.“

	Lonnie se tomu jednou pousmál a zavrtěl hlavou. „Vy policajti se nikdy nezměníte, co?“

	Mortimer si mírně poposedl vzad na své otočené židli. „Docela správně,“ odpověděl mu. „Víš o nás policajtech všechno. Že jo, Bum-Bum?“

	Lonnie si nemohl pomoct. Když uslyšel svoji starou gangsterskou přezdívku, zasáhlo ho to a nedokázal překvapení zakrýt. Ostře se na Mortimera podíval.

	Mortimer se ušklíbl. „To byl výstřel z tvé pušky, že jo? Myslím tím, že jsi byl chladný a rozvážný gangster, že jo… bejby?“

	Byl jsem chladné patnáctileté dítě s despotickou nepořádnou matkou, pomyslel si Lonnie. A o tři roky později jsem dostal hudební stipendium na UC, takže běž do prdele.

	„To je to, čím jsem byl,“ řekl nahlas. „No, já myslím, že to nejspíš voba víme, ne?“

	„Ale no tak. Víš, co já vím, Lonnie?“ začal se Mortimer chovat jako těžký hlupák a hrál smířlivou hru. „Já jen vím, že mi upláchla jedna děvka, rozumíš? Našel jsem dva mrtvé lidi v jejím bytě. A dostal jsem taky tebe v jejím bytě s těmi dvěma mrtvými těly. A pro pár mých starých očí to znamená, že jsi buď podezřelý, nebo svědek. Jestli jsi podezřelý, není to pro mě žádná dřina, jen mi to naznač a já z tebe vytluču doznání. Jenže já si nemyslím, že jsi podezřelý. Myslím si naopak, že jsi svědek – a domnívám se navíc, že mi můžeš pomoct najít tu holku.“

	Lonnie vystřelil do vzduchu jednou rukou. „Už jsem ti to řekl, člověče. Běžel jsem nahoru, protože mi vrátný řekl, že tam křičela nějaká ženská. Zeptej se jeho!“

	„Já už jsem se ho ptal. A já ti věřím, Lonnie. A také věřím, že jsi tam přišel v prvé řadě proto, že jsi chtěl vidět Carol Dodsonovou.“

	Lonnie zavrtěl hlavou. „O tom jsme se snad taky bavili. Setkal jsem se s ní pouze jednou. V baru, v Renesanci, kde jsem pracoval. Dala mi svou adresu a řekla, že bychom měli zajít na nějakou party. Nevěděl jsem, že je profesionálka. Nevěděl jsem dokonce ani to, že se tak jmenuje.“

	„Jo. Takže tady,“ pokračoval Mortimer. „Tady se dostáváme k té tvé zatracené lživé části.“ Mortimer znovu vysunul svou velkou hranatou hlavu dopředu. Jeho ostrý špičatý výběžek vlasů uprostřed čela zamířil přímo na Lonnieho a na drsné kůži na tváři se mu vytvořily dolíčky, jak se jeho ústa zkroutila v zlomyslném úšklebku. Nebyl na něho příjemný pohled. „Protože já jsem sledoval Carol Dodsonovou té nevydařené rapové páteční noci,“ pokračoval dál policajt. „Pronásledoval jsem ji celou ulicí a potom náhle přímo před mým zrakem zmizela. Vytratila se přímo přede mnou, Lonnie. A zrovna na ulici, kde bydlíš ty. Hned vedle bloku, kde bydlíš.“

	Tentokrát se Lonniemu podařilo nijak se neprojevit a nic tomu chlápkovi nenaznačit. Podíval se na něho pomalým a prázdným pohledem. Stále si pamatoval umění takového pohledu na policajta. Přesto uvnitř těla cítil šílený puls vlastní krve. Bylo to poprvé, kdy se Mortimer zmínil o té noci. Lonnie doufal, že na tohle spojení nedojde. Ale když o tom věděl, proč sakra čekal tak dlouho, než to na něho vytáhl?

	„Já si zkrátka myslím, že přišla k tobě, Lonnie,“ navázal Mortimer. „Domnívám se, že utíkala přede mnou a přiběhla k tobě domů pro pomoc a ty jsi ji jednoduše pustil dovnitř. A to mi říká, že jsi byl víc než jen běžná známost z baru, Lonnie. To mi říká, že jsi ji znal. Znal jsi ji dokonce tak dobře, abys kvůli ní riskoval, že se dostaneš do potíží s policií.“

	Lonnie měl silné nutkání říct: Ne. Ne. Neznal jsem ji, ona jen prostě přišla. Ale raději držel ústa zavřená.

	Hromotlucký policajt zavrtěl na Lonnieho svou velkou hranatou hlavou a zasmál se. „No tak, člověče, ona si tě skutečně zaháčkovala, fakt tě dostala do svých spárů, že jo? Kristepane, co ti do prdele dělala za pomyšlení? Něco fakt speciálního? Muselo to být něco zvláštního, co dělala právě tak, jak to máš rád, že jo, Lonnie?“

	Lonnie cítil, jak se mu v očích zračí, že je to pravda – předstírala, že je mou mrtvou ženou – ale jeho upřený pohled zůstal bez pohnutí.

	„Muselo to fakt být něco,“ nepřestával Mortimer. „Myslím tím, že nějaká Susan B. kvůli tobě zemře, a ty najednou lžeš jenom proto, abys chránil podezřelou z vraždy? Lžeš, abys ochránil nějakou šestákovou šlapku, která uteče z města, aniž by se vzrušovala uklidit ta dvě mrtvá těla ze svýho zkurvenýho bytu? No tak, Lonnie. Na to jsi příliš slušnej a uhlazenej. Myslím, že se vystavuješ tomu, že se dostaneš do pozice spoluviníka. Chci ti jen říct, že to je posranej mizernej krok v kariéře. Takže jestli existuje něco, co mi musíš říct, měl bys mi to říct teď a tady, a to co nejrychleji.“

	Lonnie neodpověděl. Upřeně hleděl Mortimerovi do očí. Tvář a hluboké oči se snažil udržet bez výrazu, tak aby Mortimerovi nic nenaznačil. Ve skutečnosti si ale nemohl pomoct, aby na to nemyslel.

	Možná že má ten polda pravdu. Možná že se dostává do všech těchto sraček jen kvůli nějaký prolhaný šlapce, kterou ani neznal. Možná právě ona byla vrahem. A možná je stále ztracen v jakémsi šíleném snu nebo v něčem takovém, kde se mu ta děvka zcela spojila a zamotala v jeho mysli s jeho vlastní ženou. A když pomyslel na svoji ženu a na to, jak byla něžná a sladká a jak byla přímá, a na to, jak byla uvnitř svého srdce klidná, laskavá a dobromyslná; a když naopak pomyslel na tu vyděšenou, zoufalou, zasranou call girl… no, možná že snad právě teď zatoužil tomu poldovi říct vše, co o tom věděl, a dostat tak ze sebe ven všechno tohle peklo, které prožíval.

	Mortimer musel vycítit jeho nerozhodnost a váhavost. Naklonil se k němu blíž a jeho malé oči zářily. „Stačí mi jen náznak, stopa, Lonnie,“ pomáhal mu a Lonnie si uvědomil, že mu v hlase zazněl téměř tón zoufalství. Mortimer pokračoval: „Něco. Cokoliv. Protože se v tom stejně plácáš, příteli, to ti teda říkám. Jen mi naznač jedinou věc, která mi pomůže najít tu holku, a jsi odtud venku na cestě domů, to ti přísahám.“

	Lonnieho rty se rozevřely. Najednou začal přemýšlet o tom muži v restauraci, muži s dlouhými vlasy a páskou přes oko, se kterým se ta holka – Carol Dodsonová – setkala v restauraci Eda Whittakera. Takového muže, s takovým popisem by mohla policie pravděpodobně najít. Krucinál, vždyť ho můžou pravděpodobně už mít z dřívějška v registru. To by mohlo stačit. Mohl by jim o tom říct. Zasraní poldové by tak mohli honit tu svou bláznivou děvku a on by mohl jít domů a na všechno zapomenout. Všechno dobré, tak v čem je problém?

	Mortimer ho pozorně sledoval a on zase dlouhou dobu zkoumal Mortimera. Dlouho.

	Pak Lonnie konečně řekl: „Mám jen jednu otázku.“

	„Jo. No tak ven s ní,“ odpověděl mu nadšeně Mortimer.

	„Ví tvoje máma, čím se živíš?“

	Mortimer se posadil zpátky na židli a začal se smát. Tentokrát jeho smích zněl upřímně, opravdově. Dokonce se zdálo, že jeho oči samým smíchem jiskří.

	„No dobře, Lonnie. Vypadni odsud. Běž domů,“ řekl.

	Lonnie na něho udiveně zíral. „Cože, co jsi to říkal?“

	„Slyšel jsi dobře. No tak, padej. Promluvíme si ještě později.“

	Na okamžik byl Lonnie tímto obratem příliš ohromený a zůstal sedět jako opařený, neschopen jakéhokoliv pohybu. Prostě zůstal jen sedět a tupě zíral.

	Mortimer se znovu začal smát a zamával na něho. „No tak, běž, běž domů, vypadni odsud. Jsi volný,“ pokynul mu.
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	„El Penis,“ zamručel pro sebe Mortimer, když velký markýz projížděl rychle městem.

	Zpoza volantu na něho Hughes udiveně pohlédl. „El Penis? Co to je? To je nějaká policejní hatmatilka? Co?“

	Mortimer pohyboval čelistí, díval se přitom ven skrze čelní sklo auta a pozoroval pouliční světla blednoucí pod měkkou sytou modří města před rozedněním. „L. P. N. S.,“ vysvětloval. „Přece Lživý Příklad Negerských Sraček.“

	„El Penis!“ zasmál se tomu Hughes. „Aha, už to mám. El Penis. To je fakt dobrý.“

	Mortimer na to nic neřekl. Dál pohyboval čelistí.

	„Takže si seš fakt jistej, že přece jen něco ví, co?“ zeptal se ho Hughes.

	„Ale jo,“ zavrčel Mortimer. „Něco ví. A skoro už to tam vyklopil, ale nakonec se ukázal chytřejší a převezl mě.“

	„No, takhle je to lepší, teda pro něho.“

	Mortimer mu na to nevrle přikývl.

	„Doufám, že je to teda něco pořádnýho,“ řekl Hughes. „Řekl jsem totiž Winterovi, že už jsme ji skoro měli. Řekl jsem mu, že nás od ní dělil jen jeden krok. Není celou tou věcí příliš nadšenej.“

	Mortimer se hořce zašklebil. Cítil svůj žaludek, jako by to byl sopečný kráter. Nepotřeboval, aby mu neustále někdo připomínal Wintera. Ale ten chlap nebyl nikdy daleko od jeho myšlenek.

	Markýz právě zastavil na červenou na Šesté ulici a běžel naprázdno, jak před nimi husté ranní proudy aut přejížděly zleva doprava. Z kanálu na ulici stoupala vzhůru do chladného východu slunce pára.

	„Odkud tipuješ, že ta pára přichází?“ zeptal se Hughes klidně. „Jak to, že tak vždycky stoupá nahoru z ulice?“

	Mortimer se na něho pomalu podíval. „Co s tím do prdele pořád máš? Proč nemůžeš ksakru udržet svoje zasraný myšlenky na tom, na co se máš soustředit?“

	„Jen se tomu divím. Odpoutává mě to od myšlení na něco jiného.“

	„No tak přestaň relaxovat. Od čeho se ksakru už chceš odpoutávat? Jestli tu děvku nedostaneme do oběda, tak mi dovol, abych ti lehce připomněl jednu věc: a to tu, že jsme naprosto a zcela v prdeli. Jsme dva odepsaní muži, to můžeš s jistotou očekávat. Vidíš snad přece sám, že se všechno posralo. Tak přestaň už krucinál s tím svým posraným relaxováním.“

	Hughes pokrčil rameny. Semafor blikl zelenou a auto se znovu rozjelo.

	„Prostě mě to odpoutává… rozptyluje mě to, no jo…,“ zamumlal si pro sebe Mortimer. „Kristepane.“

	Za chvíli řekl Hughes mírně: „Přinejmenším jsi NYPD. Prostě newyorskej policajt. Nezapřeš to. A je to naše výhoda.“

	Mortimer si něco pro sebe zabručel.

	„Ne, já to myslím vážně. Co kdybys nebyl policajt? Co kdyby toho chlápka Lonnieho Blakea zatkli a my bychom se k němu nemohli dostat? Co potom, kde bychom byli?“

	„Myslel jsem, že ho odtud nikdy nedostanu, podle toho, jak to vypadalo,“ připustil Mortimer. „Grimaldi na něho nic neměl, ale nenechal by ho prostě jen tak jít. Měl jsem na toho chlápka čuch. Byl to instinkt. Nezamlčel by to. Hovno instinkt.“

	„Tuším, že bude pěkně nasranej, až najdou Blakeovo tělo. Řekne, říkal jsem ti, že jsem na něho měl čuch.“

	Hughesovi se tváře zarděly uspokojením, když se tomu Mortimer dokonce mírně pousmál. „Jo, tak fajn,“ řekl na to Mortimer. „Lepší, když bude nasranej on než Winter.“

	„No tak vidíš!“ zaradoval se Hughes. „Nevypadá to tak špatně. Musíš se na to občas dívat z tý lepší stránky. Všechno, co teď uděláme, je to, že zajdeme do domu toho chlápka Blakea, zjistíme, kam pláchla ta holka, zabijeme ho a jsme zase zpátky na naší cestě.“

	„Ať tě Bůh vyslyší.“

	„Amen, bratře. Na poslední chvíli se v tomhle stupidním případu konečně začaly věci pro nás vyvíjet tím správným směrem.“

	Zaparkovali za rohem bytu Lonnieho Blakea a zbytek cesty k němu šli pěšky. Mortimer, v kabátě působil obrovským dojmem, letmo pohlédl na malého, podsaditého, vousatého Hughese v hráškově zeleném saku. Hughes vytáhl malou černou krabičku. Spymaster. Promáčkl ochrannou fólii a zahřál ji. „Zase tohle,“ pronesl Mortimer.

	„Jasně,“ potvrdil Hughes. „Je to zázračná mašinka. Otevře cokoliv.“

	„Vylezeme požárním schodištěm a dostaneme se přímo do okna.“

	„Jo, no jo, jasně, že jo. Ty musíš pořád žít v tý svý zasraný minulosti, že jo?“

	Tentokrát se rozhodli pro výdobytek moderní doby. Hughes přidržel elektronický univerzální klíč u venkovních dveří a nacpal zahřátý polymer do klíčové dírky. V mžiku se dostali do chodby. V další minutě už přivolali výtah a mířili si to nahoru k Lonnieho bytu. Stáli těsně vedle sebe a pozorovali světla výtahu. Projeli prvním patrem. Číslo dvě nesvítilo, nefungovalo. Teď se rozsvítil ukazatel s číslem tři. A pak se octli ve čtvrtém poschodí.

	A opět počkali, až Spymaster ESK-300 provede svůj zázračný trik.

	„Máš zatykač?“ zeptal se Hughes.

	Mortimer zasupěl. „Přestaň mě už, do prdele, srát.“

	Hughes, rudý vzrušením, otočil klíčem. Mortimer zmáčkl tlačítko na chodbě, aby výtah odeslal zase zpátky dolů. Oba muži vykročili a ocitli se v podkroví.

	Byli si naprosto jisti, že vzduch je čistý a že v bytě nikdo není. Sledovali Lonnieho do kavárny a vyčkali, aby si byli jisti, že tam zůstane na jídlo. A stejně jako minule vytáhl Hughes svou pistoli Cougar ráže 9 vybavenou tlumičem a opatrně procházel jednotlivé pokoje.

	Mortimer mezitím zabrousil na záchod a vyčural se. Vedle umyvadla stál sprej s holicí pěnou Old Spice. Zamyšleně si ho prohlížel, zatímco vykonával potřebu. Po chvíli ho popadl a strčil si ho do kapsy kabátu. Ušklíbl se sám sobě.

	Sešli se znovu v hlavním pokoji. Mortimer už stál u okna, vedle telefonního stolku, když Hughes vstoupil do místnosti a zastrkoval si pistoli zpět do koženého pouzdra.

	„Nikdo tady není,“ řekl. „Viděl jsi ho?“

	Mortimer vykukoval skrz požární schodiště a kontroloval pečlivě ulici. „Ne, ještě ne.“

	„Máme čas,“ řekl Hughes a usadil své masivní tělo na koženou pohovku. Chňapl po časopisu u vedle stojící lampy a listoval jím.

	U okna Mortimer zíral dolů na ulici. Všiml si poznámkového bloku na telefonním stolku.

	„Počkej chvíli,“ hlesl.

	Sebral záznamník.

	„Ježíši,“ řekl. „Podívej se na tohle.“

	Hughes zvedl oči od časopisu.

	Mortimer ve vzduchu jemně zamával blokem. Poprvé za celý den zeširoka usmál. „Zúčtování,“ řekl.
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	Lonnie seděl u proskleného výklenku jeho oblíbené značkové kavárny a popíjel svůj druhý šálek keňské kávové směsi. Šálek s kávou držel u rtů, ale nepil z něho. Na talířku před ním ležel kukuřičný vdolek, trochu posypaný cukrem a drobenkou.

	Ještě se úplně nerozednilo a Lonnie mohl v okně vidět svůj vlastní odraz. Zíral ven na ulici, probouzející se do chladného a jasného rozbřesku.

	Byl unavený jako pes a rozčilený až do morku kostí. Nebyl rád za blázna a nesnášel, když s ním poldové zametali, a rád by ksakru věděl, proč ho nechali jít, a jestli ta holka, ta Carol Dodsonová, stojí za to, aby ji kryl, a taky proč ten policajt, ten kocour Mortimer, se na něho díval tak zoufale a proč vyčkával tak dlouho, než se zmínil o té noci, kdy k němu poprvé přišla, a proč se mu celá ta záležitost povšechně jeví pro něho jako jednoznačně spatná.

	Držel šálek s kávou u rtů a myslel na to. Pozoroval, jak se město za oknem probouzí. Burácející doprava narůstala do širokého proudu, jak město vcházelo do nového dne. Na chodnících se objevili muži v oblecích a pracující ženy ho míjely cílevědomými a rozhodnými dlouhými kroky. Působilo to na něho odosobněné, jako by to bylo nějaké město v televizi, dotýkalo se ho to pouze tímto způsobem, nezajímalo ho město ani lidé v něm. Město cizinců. Hlavní město světa cizinců. Všichni procházející a spěchající kolem, viditelně se nezajímající o ostatní, lidi, co se navzájem zabíjejí, co si lžou, nenávidí se a umírají v cizích náručích. Co na tom, že té holce v prvé řadě pomohl? Neměl s ní nic společného. Neměl nic společného s nikým z nich. Můžou jít všichni pro mě za mě k čertu, pomyslel si. Tohle je jejich Peklo, jejich město. Tenhle svět osamělých měst. To oni z něho udělali Peklo.

	Den se rozjasňoval. Lonnieho odraz v okenní tabuli postupně slábl. Podíval se skrze svůj obraz na vzrůstající dopravu, na lidi procházející kolem. Den se dál postupně stával jasnějším a zářivějším a jeho odraz v okně se ztrácel, až mu nakonec zmizel před jeho vlastníma očima. Za oknem zůstal pouze obraz města.

	Kopl do sebe svůj šálek a vycucnul kávovou sedlinu. Zvedl se a zamířil ven z kavárny, zamířil domů.
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	„Eufonium,“ pronesl Hughes mezitím.

	Pořád ještě seděl na kožené pohovce a listoval znovu časopisem s názvem Nástroj větru.

	„Kdo ksakru kdy slyšel o eufoniu?“ řekl.

	Mortimer stál u okna a díval se dolů na ulici skrz požární schodiště.

	„Už jde,“ řekl náhle.

	„Myslím tím, co je to za slovo?“

	„Už je u domu. Jdeme.“

	„Podle mě je to zasraná tuba.“ Hughes odložil časopis a zavrtěl přitom hlavou. „Já fakt nevím,“ povzdechl si.

	Vyskočil z pohovky a vytáhl svoji pistoli Cougar. Zkontroloval levou stranu chodby, jak přecházel ke dveřím výtahu.

	„Eufonium,“ mumlal si sám pro sebe. „Jo, jo, jo.“

	Mortimer se pomalu přesunul obloukem ke vzdálenější straně dveří výtahu. Hughes stál naproti, takže Lonnie vyjde z výtahu přímo mezi nimi.

	Uslyšeli, jak se dole na chodbě otevřely dveře výtahu. Pak zaslechli jejich rázné bouchnutí a bzučení, jak se výtah rozjel nahoru směrem k nim.

	Mortimer namířil bradu k Hughesovi. Ten si opětovně povzdechl a přikývl, zatímco pozvedl svoji zbraň k tváři.

	Čekali na Lonnieho Blakea.
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	Lonnie byl vyčerpaný. Na cestě ke svému domu sotva zvedal nohy. Ranní chodci kolem něho pobíhali v denním manhattanském tempu a on se ztěžka lopotil, unavený a otrávený, než dorazil k svému domu. Silně se opřel do dveří, jak je odemykal. Téměř okamžitě se ocitl uvnitř, dveře se za ním vzápětí zavřely.

	Dole na něho čekal výtah. Nastoupil do něho a otočil klíčem v zářezu pro čtvrté patro. Opřel se o stěnu a zavřel oči, když výtah začal stoupat.

	Proč ho nechali jít? divil se. Proč ho jen nechala policie takhle svobodně odejít?

	Ale teď už byl příliš unavený na to, aby o tom dál přemýšlel. Bylo mu zle, když na to myslel. Bylo mu na nic z celé té věci. Poslouchal uklidňující vrčení výtahu.

	Výtah se zastavil. Lonnie otevřel oči. Zatáhl zpátky k sobě dveře klece. Neobratně zápolil se svým klíčem.

	Ale pak se vnější dveře rozlétly dokořán, jakoby samy od sebe. Lonnie vyděšeně pohlédl vzhůru.

	Ježíši Kriste, pomyslel si, není ještě ani sedm hodin.

	Zase to samé, byla tam: Mattie Harrisová, jeho sousedka z přízemí. Zase si ho stopla, když míjel její poschodí.

	„Nazdar, Lonnie,“ pozdravila ho ostře a jasně. „Doufala jsem, že bys to mohl být ty.“

	Měla na sobě modrý hedvábný župan. Působil měkce na jejím vypaseném těle. Nahoře byl rozevřený, aby mohla náležitě ukazovat linii bujné rýhy mezi ňadry a nabraný okraj podprsenky. I když byla oblečená, jakoby právě vstala, vlasy měla upravené, vykartáčované, takže se jí jasně leskly. A dokonce i z místa, kde Lonnie stál, zachytil závan levandule.

	„Mattie?“ řekl překvapeně. To bylo vše, na co mohl pomyslet a co ze sebe dostal.

	Usmála se na něho ucuknutím v obličeji a s omluvným výrazem ve tváři. „Promiň. Mám prosbu.“

	Lonnie na ni nechápavě zíral s otevřenou pusou. „Teď?“ vypadlo z něho nakonec.

	„Jde jen o to: jedno z mých světel na stropě v koupelně nefunguje?“ Intonovala, jako by to byla otázka. „Nejsem tak vysoká, abych tam dosáhla, a nemůžu na sebe vidět při líčení. Víš, bála jsem se, že bych snad šla do práce jako jedna z těch bláznivých ženských s přemalovanými ústy? Neslyšela jsem, že by ses včera v noci vrátil domů, takže když jsem uslyšela výtah, myslela jsem si…“

	Lonnie na ni dál tupě zíral s otevřenými ústy. „Takže ty po mně chceš, abych ti vyměnil žárovku?“

	Mattie se začervenala. „Promiň. Poplach bezmocné ženy,“ a udělala gesto bezmocné ženy.

	Po chvíli – po dlouhé chvíli – se Lonnie probral a zamrkal. Potom pozvedl bradu a následně si povzdechl.

	„No tak dobře,“ řekl.

	Vystoupil z výtahu.
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	„Chce, aby jí vyměnil žárovku,“ řekl Hughes. Ucho měl přitisknuté ke dveřím výtahu.

	„Ach jo, do prdele, do pytle s tím,“ zahučel Mortimer. „Je kurva šest třicet ráno.“

	Hughes na to pokrčil rameny. „Předvádí se jako bezmocná žena. Zní to, jako by se jí líbil.“

	„No skvěle. To je akorát výborný. To je to, co zrovna potřebujeme. A teď s ní pravděpodobně bude šoustat.“

	„Tak jen počkej,“ odpověděl mu Hughes. „Uvidíme, co se bude dít.“

	„Jestli ji přefikne, jdeme tam dolů. A to myslím vážně. Zabijeme je oba. A bude to. Mám toho tady nahoře akorát dost. Ježíši. Co si ksakru myslí, že bude?“

	„Jen klid.“

	„Nic neprobíhá, jak má, abychom se dostali k cíli. Přísahám Bohu.“
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	Lonnie sledoval stopu Mattiina parfému táhnoucí se z protějšího konce jejího bytu. Jen nejasně a matně vnímal prostor kolem sebe. Hustotu rostlin a dekorace v jejím bytě. Hřejivé a útulné chlupy jako by rostly všude na nábytku, na rohožích a kobercích a na stěnách. Jakmile zašel za roh, lezly mu do tváře úponky nějaké pnoucí rostliny. Pociťoval silné nutkání strhnout tu věc dolů a rozdupat zavěšený keramický květináč na padrť.

	„No,“ nevydržela to Mattie. „Vypadáš, jako bys měl za sebou dlouhou noc.“ Podařilo se jí to prohodit přirozeně a nenuceně. Ale Lonnie se ovládl a nezačal ji škrtit. „Jo,“ odpověděl jí. „Mám.“

	„Hádám, že žiješ divokým životem muzikanta, co.“

	„Hádám, že to bude asi tím… do prdele!“

	Přímo před ním vyrazila sněhová koule Mattiina kocoura. Málem o něj zakopl.

	„Buď opatrný, Muffine,“ zanotovala Mattie.

	„Jo,“ procedil Lonnie mezi zuby. „Buď opatrný, Muffine.“ Než ti tu tvoji debilní hlavu narazím na tyč.

	Došli ke dveřím koupelny. Mattie zůstala stát stranou a ukázala mu cestu.

	„Zkoušela jsem to, ale prostě se tam nemůžu dostat,“ řekla. „Asi si budu muset pořídit nové štafle.“

	S dalším dlouhým povzdechem se Lonnie podíval dovnitř. Hlavní světlo v koupelně – volně zavěšená žárovka s růžovým stínítkem kolem – bylo v pořádku, fungovalo, vesele se odráželo od porcelánového umyvadla, od kufříčků s líčidly na přihrádce, od hrnku na kartáčky na zuby s postavičkou Cathy z kresleného seriálu. Ale uprostřed koupelny, přímo vedle umyvadla, stály na podlaze schůdky. A když zvedl oči, uviděl Lonnie další světlo zapuštěné do vysokého stropu vysoko, vysoko nahoře. Toto světlo – to musel připustit – bylo skutečně a naprosto prasklé.

	Lonnie zavrtěl hlavou. Ta zpropadená věc tu visí pravděpodobně už věky, pomyslel si. Asi to tak dlouho schovávala, aby se s tím mohla vytáhnout a dostat ho sem. Sledovala ho a šmírovala jako podezřívavá manželka, protože byl celou noc pryč. Krucinál, co musí už ksakru udělat, aby se té ženské zbavil?

	Najednou – a opět proti své vůli – pomyslel na Carol Dodsonovou, jak rvala svoji ruku z jeho pevného sevření. Jak od něho utíkala pryč na První avenue.

	A co z toho? Chápeš? Myslím tím, co ksakru z toho?

	Znovu si ještě povzdechl. „No dobře,“ pronesl nahlas. Vylezl mrzutě na schůdky.

	Bylo to vysoko i pro něho. Celou dobu musel natahovat ruce a hlavu mít bolestivě zakloněnou dozadu. Odšrouboval kryt nefungujícího zabudovaného světla – kovovou obrubu a kulatý skleněný plát pod ní. Strčil je do kapsy kabátu, aby si uvolnil ruce k odšroubování žárovky.

	„Dobře, to nic nebude, běžná výměna,“ řekl, když se k ní sunul zpátky dolů.

	„Je mi to opravdu líto, Lonnie,“ řekla mu Mattie žalostně. Natáhla k němu ruku, aby mu podala novou žárovku.

	Jo, jo, jo, pomyslel si. Právě nasazoval novou žárovku.

	„Můžu ti to nějak vynahradit,“ řekla. „Můžu tě pozvat na snídani, jestli chceš?“

	Podíval se na ni dolů. Vzhlédla s nadějí ve tváři. Jo, jasné, pomyslel si za chvíli. Myslím, že tuto písničku znám.

	„Nemůžu, Mattie,“ odpověděl jí více méně zdvořile. „Jsem úplně zbitej. Myslím to vážně. Jindy. Jo?“ Nasadil na světlo skleněný plát a začal šroubovat žárovku do kovové objímky. „Okamžitě, jakmile s tím tady skončím,“ – a s každým slovem šrouboval pevně objímku – „Já. Jdu. Přímo. Domů.“
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	„No tak dobře, drž si trenýrky,“ řekl Hughes. „Už jde.“

	„Jo, to je pro něho definitivně lepší, že jde.“

	Hughes poslouchal u dveří výtahu. „Děkuje mu. Jestli si je jistý, že nechce zůstat na šálek kávy?“

	„Jestli tam zůstane na kávu, zabijeme je oba,“ řekl na to Mortimer. „No tak, buď trochu lidskej. Ona je příjemná holka. Má ho ráda.“

	„Jo, jestli brzo nedostaneme tu zřezanou Dodsonovou…“

	„Já vím, já vím. Vydrž.“

	Mortimer vnímal, že nastalo ticho. Hughes poslouchal. Uslyšel rachot klece výtahu, jak se otevírá dole v přízemí. „Tak jdeme na to,“ hlesl Hughes. „No konečně, do prdele,“ odpověděl Mortimer.
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	Dveře výtahu se zavřely mezi Lonniem a tesklivou, stále doufající tváří Mattie Harrisové. Město cizinců, pomyslel si sám pro sebe. Opřel se o stěnu výtahu. A teď, nahoře nad vším ostatním, se cítil vágně vinen. Možná že snad měl zůstat i na to proklatý kafe.

	Výtah se rozjel nahoru. Světlo s číslicí čtyři – jeho světlo – se rozsvítilo. Výtah se zastavil. Lonnie odšoupl zpátky k sobě dveře klece. Otočil klíčem ve dveřích a zatlačil do nich, aby je otevřel. Vykročil do svého podkroví.

	Na spánku pocítil tvrdý otlak hlavně zbraně.

	„Promluv a zemřeš, mrkni a zemřeš, dýchej a seš ksakru mrtvej,“ syčel mu něčí hlas v uchu.

	A potom – jako noční můra – se před ním rozlila enormně žlutá tvář detektiva Mortimera, bystrá a plná zášti. Zahlédl ji jen na okamžik. Pak ho popadli a mrštili s ním o podlahu. V šoku neměl žádnou sílu, aby se bránil.

	Padl tvrdě na zem. Zády sebou praštil na dřevěnou podlahu a vyrazil si dech.

	Mortimer byl nad ním, seděl na jeho hrudi a koleny mu přitiskl ruce. Jednou rukou mu svíral hrdlo. Hranatá, drsná tvář ho provrtávala očima a Mortimer se na něho ironicky zubil.

	Lonnie se dusil v policajtově sevření. Oči mu zapadaly. Uviděl dalšího muže, tlustého s plnovousem, jak stojí nad ním. Jak se na něho směje a jak si uvolněně mává s pistolí u tváře.

	„Takže teď začneme, kde jsme minule skončili,“ řekl Mortimer. Přes Lonnieho tvář přelétl jeho horký dech.

	„Co do prdele…?“ rdousil se Lonnie.

	„Ššš,“ řekl mu Mortimer. „Ššš.“ Stiskl mu ještě víc hrdlo, až mohl Lonnie jen lehce sípat. „Jseš tvrdej chlap, Bum-Bum? Co myslíš? Jseš tvrdej chlap?“ Pohlédl nahoru na tlustého muže a zazubil se. „Bum-Bum býval tvrdej chlap,“ řekl. „Býval jsi ganster, co? Byl jsi kamenný vážný G.“

	Tváře tlusťocha dostaly pod jeho plnovousem veselý červený nádech. „Prašť ho,“ řekl mu a smál se. „Prašť ho v eufoniu.“

	Mortimer se v sedu na Lonniem narovnal. Jeho sevření Lonnieho hrdla mírně povolilo.

	„Nechte mě do prdele být,“ vydal ze sebe chraplavě Lonnie. Záchvat zuřivosti, vzteku a strachu jím uvnitř proudil jako hořlavina.

	Mortimer ho nepustil. Svou volnou rukou vytáhl ten hromotlucký policajt z kapsy svého kabátu plechovku. Lonnie na ni vystrašeně zíral. Byl to ale jen krém na holení. Jeho vlastní červená plechovka Old Špice.

	„Dovol, abych ti naznačil a zhodnotil celou situaci, Bum-Bum,“ řekl mu Mortimer. „Policajt není rozhodně tvým přítelem.“

	Nastříkal krém Lonniemu do tváře. Lonnie zavrčel, jak zápasil se sevřeným hrdlem. Bílá pěna se mu rozprskla po obličeji.

	Mortimer odhodil plechovku. Jak se Lonnie kroutil, zmítal a lapal po dechu, policajt mačkal svoji tvrdou obrovskou rukou Lonnieho k zemi a rozmazával mu pěnu všude kolem úst a čelisti.

	Lonnie plival mýdlovou pěnu. Skrze zakalené oči viděl, jak Mortimer vytáhl něco zevnitř svého kabátu. Ohyb zápěstí a ve vzduchu nad ním se zatřpytilo ostří. Otevřená břitva.

	„Byl jsi vzhůru celou noc, drahoušku,“ prohodil Mortimer. „Potřebuješ oholit.“

	Lonnie zděšeně hleděl na břitvu, dýchal ztěžka. Vztek, hrůza a zděšení byly tím jediným, co právě pociťoval. Cítil, jak ho naplňuje jejich žár a nadšení. Cítil, že ho udeří a zmlátí v jeho bezmocnosti, že vybuchnou jako sopka.

	Mortimer stlačil Lonniemu hlavu na stranu. Tlusťoch nad nimi se smál, až přitom popotahoval nosem. Mortimer přiložil ostří břitvy k Lonnieho hrdlu, přímo na bradu. Lonnie ucítil chlad oceli. Přestal zápasit, zděšený do nehybnosti.

	Oči policajta temně zářily v jeho podobané tváři. „Jestli budeš lhát,“ řekl, „poznám to.“

	Začal ho holit. Ostřím škrábavě přejížděl přes Lonnieho strniště. Lonnie nemohl mluvit, jak uvnitř celý hořel tím, co se děje. Zasyčel, když ho Mortimer zranil nabroušeným ostřím.

	„Pověz mi o té holce,“ šeptal mu Mortimer do ucha. „Pověz mi o ní a o Freddy Chubbovi.“

	„Cože?“ zalapal po dechu Lonnie. Ucítil, jak Mortimer přitlačil ostří břitvy.

	„Uh-oh,“ přidal Mortimer. „Ale tohle není ta správná odpověď.“

	„To není ta správná odpověď, Lonnie,“ přidal se tlusťoch a smál se.

	„Ne, ne,“ vyhrkl ze sebe rychle Lonnie. Jeho mysli se zmocnila možnost, že tohle všechno je snad jenom omyl. „No tak mi pomozte. Pomozte mi. Neznám žádného Chubbyho.“

	„Čím blíž se holíš,“ šeptal Mortimer chraplavě, „tím víc potřebuješ noxzemu.“ Ostří břitvy se znovu rozjelo a odškrabávalo Lonniemu z tváře pěnu rozmazanou přes celou tvář. „No, budeš potřebovat pořádnej náklad noxzemy, Lonnie.“

	„Neznám žádného Chubbyho! Vždyť vám to proboha říkám!“

	„Namaloval sis jeho obrázek, Bum-Bum. Hm, co? Na záznamníku u telefonu. Pamatuješ si? Namaloval jsi obrázek muže s dlouhými vlasy a klapkou přes oko. A teď mi tvrdíš, že to není Freddy Chubb? Zkoušíš to a říkáš mi to tak, Lonnie?“

	Byl to jen moment, než Lonnie pochopil, o čem Mortimer mluví. Pak si vzpomněl. Jak seděl u telefonu a bezmyšlenkovitě si čmáral do poznámkového bloku. Maloval obrázek muže, kterého viděl v restauraci. Muže, jenž podal té holce obálku. Freddy Chubb.

	„Ach,“ ozval se Mortimer – a jeho dlouhý horký dech přelétl Lonniemu přes tvář. „Říkám ti. Sloupu ti tvář proužek po proužku. Ořežu tě jak jablko, Bum-Bum. To mi věř.“

	Lonnie ležel přitlačený na zemi a břitva do něho zajížděla. Uvnitř byl spoután hrozným ohnivým napětím vzteku, zuřivosti a strachu.

	„No tak to všechno vyklop, Bum-Bum,“ vybízel ho Mortimer. „A ušetři se tak světa bolesti.“

	Lonnie by ho zabil, kdyby jen mohl, kdyby měl tu možnost. Ale místo toho řekl:

	„No tak, řízni mě.“ A z oka se mu vyhrnula jediná slza vzteku a odporu. „Podřež mě a pak jdi do prdele.“

	Mortimer ho řízl. Zaryl se do Lonnieho tváře ostřím břitvy pomalým, dlouhým rozvláčným pohybem, kterým mu odřízl palec dlouhý pruh masa z jeho brady. Lonnieho ohromný řev plný bolesti byl zastaven rukou, která mu pevně sevřela hrdlo. Bolest rostla skrze každý pór jeho tváře jako roztavený pot. Křečovitě se vzpínal v policajtově mohutném sevření a žaludek se mu svíjel hrůzou, vztekem a nyní i bolestí, oči mu hořely v slzách.

	Mortimer se zazubil, pronikavě a těžce dýchal. Nenuceně a ležérně setřel kůži a krev z břitvy na Lonnieho čelo. Chvíli přemýšlel o muži, který se pod ním chvěl.

	„Vidím, že to bude dlouhá konverzace,“ řekl nato.

	Postavil se.

	Váha policajtova těla se zvedla z Lonnieho. Lonnie naříkal a kašlal žluč. Sroloval se na stranu a skrčil kolena k hrudníku. Ležel tam a třásl se. Přes rozmazané oči viděl svoji vlastní krev, jak se řine na podlahová prkna.

	Mortimer nad ním přecházel sem a tam a pokyvoval hlavou. Odfrkával skrze svoje nozdry jako býk. Příliš mnoho adrenalinu, příliš mnoho uvolnění. Musí to dokončit, uklidnit se.

	Hughes byl také rozrušen, také pokyvoval hlavou. „Takže co?“ řekl. „Chubb? Je to tak správně, ne? Winterovi se to bude líbit. Můžete mu to říct, že jo?“

	Mortimer mu ještě jednou přikývl v odpověď. Oči měl bystré a zasněné. Uklidnil se, zastavil se a odpočíval. Stál tak, že mu Lonnie – skrčený a třesoucí se – ležel přímo u nohou.

	„Zvedni ho,“ nařídil Mortimer. „Zbytek uděláme uvnitř. Tam to můžeme dodělat líp. Zacpeme mu hubu a hotovo.“

	Hughes na to přikývl. Přesunul ruku se zajištěnou zbraní a opřel ji Lonniemu o žebra. Sehnul se dolů tak, aby dosáhl na Lonnieho, a popadl ho za jeho kabát.

	„No tak vstávej, ty tubový chlápku,“ nakázal mu.

	Lonnie si uvědomil jednu věc: když měnil Mattii Harrisové žárovku, schoval si různé kusy světelného příslušenství do kapsy svého kabátu. Potom, když už skončil, vytáhl je znovu z kapsy ven a zasadil je všechny zpátky do stropu.

	Všechny kromě prasklé žárovky. Nebyl samozřejmě žádný důvod nasazovat ji zpět.

	Stále ji měl v kapse.

	Vlastně, měl ji ve své kapse. Když se ale obracel a převaloval na stranu, ucítil v kapse obrys žárovky. Podařilo se mu vyhnout se tomu, aby se přes ni převalil a rozmačkal ji na kousíčky. Místo toho, zatímco Mortimer kolem něho rychle procházel sem a tam a zatímco Hughes tlachal samým vzrušením, Lonnie pomalu a tiše přesunul tu prasklou žárovku z kapsy svého kabátu.

	Teď ji držel v ruce.

	Takže teď se Hughes sehnul dolů, popadl Lonnieho kabát a pokoušel se ho namáhavě zvednout a postavit na nohy.

	A Lonnie vrazil Hughesovi žárovku do pravého oka.

	Ta praskla jako drobná energická exploze. Rozletěla se na přibližně milion malých střepů o velikosti pískového zrnka a všechny se oslnivě třpytily. Hughes samozřejmě nemohl vidět, jak se třpytí – jednoduše protože je měl v oku a také proto, že byl příliš zaneprázdněn mačkáním své tváře a také výlevy bolesti v sérii nepříčetných výkřiků připomínajících křik havranů.

	Aby se věci mohl plně věnovat, upustil svůj cougar ráže devět. Lonnie zbraň popadl a vyškrábal se na nohy.

	Na Lonnieho samého byl v tento okamžik také otřesný pohled. Byl zamazaný holicím krémem a krví, která z něho dál kapala, a oči mu v tváři pokroucené běsněním a zuřivostí zářily jako lucerny. Mával zbraní na polekaného a překvapeného Mortimera. Přes vyceněné zuby z něho pomalu vycházelo hluboké, přiškrcené vrčení. Snažil se zastřelit Mortimera. Chtěl ho zastřelit. Myslel si, že ho zastřelí, když popadl zbraň.

	Ale najednou, jak se ukázalo, to nemohl udělat. Ne když je takhle zesláblý, vůbec ne teď.

	Tento obrat ho velmi frustroval. Poznamenal pouze něco jako „Errrrgh“, nebo něco podobného. Zvuk z něho vyšel příliš z hloubky jeho hrdla, než aby byl zřetelný.

	Hughes upadl tvrdě na kolena, mačkal si obličej a úpěl. Poté se svalil na stranu. Schoulil se do klubíčka, štkal a křičel v agónii.

	Zato Mortimer si vše jasně uvědomoval a přemýšlel: Tak a je to. Jsem znechucen. Jsem skutečně totálně znechucen. Co se ksakru s celou tou věcí děje? Je to snad kvůli němu? Je na něho snad naštvanej sám Bůh nebo co? Všechno, na co sáhl, se v okamžiku zcela obrátilo vniveč. Každá prkotina, se kterou má co dočinění, se zkomplikuje. Napůl si pomyslel, že by bylo nejlepší odejít a zbavit se toho všeho a jen se procházet.

	Nemohl se ale nijak zbavit Wintera a utéci před ním. Ale – nakonec přece jen pevně doufal – že je stále ještě šance, že by v té věci mohl s něčím přijít. Viděl, že Blake nemá stejně dostatek síly a kuráže ho právě teď zastřelit.

	Takže s povzdechem zavrtěl hlavou a řekl: „No tak dobrá, dosáhl jsi svého, ale teď skloň tu zbraň dolů.“

	„Errrrrgh!“ opakoval Lonnie a mával zbraní divoce ve vzduchu. Volnou rukou prudce a zuřivě gestikuloval, jako by se snažil namalovat obraz vlastního vzteku.

	Mortimer protočil oči. „Co chceš, ty génie, jako udělat, zastřelit policajta?“ zeptal se. „Polož tu zasranou pistoli na zem, než se sám zraníš.“ Ale Lonnie ho neposlechl. Nato Mortimer, už znechuceně a popudlivě, řekl: „Ksakru.“

	Sáhl rukou za sebe do koženého pouzdra na zádech. Vytáhl ven svůj služební revolver. „Tak a teď polož tu zbraň,“ přikázal mu. Lonnie ho zastřelil.

	Cougar byl tak tichý, zpětný ráz pistole tak nepatrný – a Lonnie byl v ten moment tak posedlý vztekem –, že ani nezaregistroval, že už napoprvé zmáčkl spoušť. Stále tam stál, mával zbraní a poblázněné vrčel, když se Mortimer překvapeně podíval dolů. Lonnie následoval jeho pohled a uviděl červenočernou díru v jeho velkém policejním kabátu, viděl, jak se kolem ní rozšiřuje krvavá skvrna.

	Mortimer pozvedl k Lonniemu svůj obličej v němém úděsu. Jejich oči se střetly a v obou pohledech se zračil zmatek a nedorozumění. Oba si uvědomovali, že jsou loutkami v obrovské hře ironie.

	Pak se ale zdálo, že Mortimerova pozornost se soustředila do jeho vlastního nitra. Upadl na jedno koleno a převrhl se na stranu.

	„Uh…“ ulevil si Lonnie.

	Stále ještě s užaslým pohledem vykročil směrem k muži na zemi. Uvědomoval si, že musí být opatrný. Namířil na něho zbraň.

	Mortimer se převalil na záda. Z místa obrovské rány se pod ním vyvalila kaluž krve. Lonnie na něho dál upřeně zíral. Pozornost policajta se stále zdála být soustředěná dovnitř jeho samého.

	Poté, jak si Lonnie všiml, závan stínu jako by se rozšiřoval a přecházel přes obrysy Mortimerovy tváře. Když pominul, z očí se mu vytratil veškerý výraz. Obličej byl jen kusem masa. Policajt byl mrtev.

	Lonnie si zhluboka vydechl. „Oh…“

	Za sebou uslyšel Hughesův slabý bolestivý nářek. Polekaný a vystrašený Lonnie se prudce otočil a zakřičel: „Nehýbejte se! Je to jasné?“ Otočil se od Hughese zpátky k Mortimerovi a mířil zbraní na jednoho a potom na drahého. „Nikdo se nehýbejte! Jen mě nechte být! Slyšíte? Jen mě nechte odejít samotného!“

	Z Hughese vyšel další zvuk. Lonnie na něho zamířil zbraň.

	„Myslím to vážně!“ řval na něho Lonnie. „Myslím to vážně! Zastřelím tě taky, člověče! Zastřelím každého!“ Neměl vůbec ponětí, co říká.

	Začal od nich couvat, pryč od sténajícího a kroutícího se Hughese a mrtvého Mortimera. Mával mezi nimi zbraní, na jednoho a pak na drahého. Přitom na ně křičel:

	„Nechte mě být! Všichni! Jen… jen mě nechte být!“

	Svalil se na okenní římsu a rozhlédl se kolem dokola. Venku skrze požární schodiště, nad podkrovími přes ulici prosvítal jasný den s modrou oblohou. Dole na chodníku spěchali chodci. Na ulici auta zajížděla za roh. Obyčejný život v ranním tempu. Vše v pořádku, v normálu. Lonnie na to ale udiveně zíral.

	Nezabil přece právě policistu, že ne?

	Podíval se zpátky do místnosti.

	„Ach, panebože,“ pronesl.

	Ústa se mu svěsila a zůstala otevřená, přitom jak zíral na to, co udělal. Zamyšleně pozvedl ruku k tváři. Setřel z ní směs holicí pěny, krve a nyní i slz.

	„Ach Bože, Bože, Bože.“

	Zabil poldu, dobře. A oslepil drahého. Už teď byl podezřelý z dvojnásobné vraždy, a dokonce už i zalhal policii a k tomu ještě teď… „Ach, Ježíši.“

	Nemohl přemýšlet. Musel ale přemýšlet. Přijdou si pro něho. Odvedou ho pryč. Potřebuje čas na rozmyšlenou.

	Třesoucí se rukou se chopil okna a opřel se do něho, aby ho otevřel. Zvenčí ho zalil chladný vzduch a do místnosti proudil hluk a šum dopravy z ulice.

	Myslel si, že za sebou slyší nějaký zvuk. Překvapeně se rychle otočil, mával zbraní střídavě na mrtvého Mortimera a na skučícího Hughese. Ten si ho však vůbec nevšímal.

	„Ničeho nelituju!“ vyhrkl ze sebe. „Slyšíte mě? Není mi to ani trochu líto!“

	Nikdo mu ale neodpověděl. Těžce polkl. „Nelituju,“ mumlal.

	Zasunul zbraň do kapsy a znovu si rukávem otřel obličej, aniž vnímal bolest své pořezané čelisti. Rychle se vyklonil a vyskočil z okna. Vyšplhal se na požární schodiště a ještě jednou se ohlédl na dva muže uvnitř.

	Pak je nechal být a hnal se po schodech dolů na ulici pod sebou.
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	Toho večera před nemocnicí St. Luke zastavil taxík. Vzadu seděl pasažér, muž.

	Právě když přijel taxík, vycházela ven skleněnými dveřmi Jennifer Hughesová v závěsu se svým osmi – a pětiletým synem. Zahlédla taxík s úlevou. Začínala dopravní špička a ona vůbec nevěděla, jak se dostane zpátky ke Grand Central.

	Muž z taxíku – pasažér – se zvedl ze zadního sedadla a podržel Jennifer dveře. Byla to atraktivní, třicetiletá bruneta, teď ve tváři s výrazem trápení a starostí. Usmála se na muže.

	„No tak, děti, nasedněte do taxíku,“ pokynula.

	Muž jí oplatil úsměv. Mrknul na pětiletého Larryho, když se šplhal na zadní sedadlo.

	Muž byl velmi pohledný, vkusně oblečen, asi čtyřicetiletý. Podle jeho kabátu od Ceruttiho, účesu a vůně jeho kolínské Jennifer odhadovala, že musí být velmi úspěšný. Vysoký úředník nebo něco takového. Měl zářivě zrzavé vlasy, což ji na něm přitahovalo. V jedné ruce držel srolované noviny.

	„Děkuji vám,“ řekla mu.

	A nastoupila za dětmi do vozu.

	Muž za nimi zavřel dveře a přes okno jim zasalutoval novinami. Taxík se rozjel a zrzavý muž se vydal do nemocnice.

	Byl to Edmund Winter, samozřejmě. Byl tady, aby navštívil manžela Jennifer: Hughese. Hughes byl v pokoji na třetím patře. V soukromém pokoji s vlastní koupelnou, postelí a prádelníkem. A s malým oknem s vyhlídkou přes střechy a vodárenské věže dole na Manhattanu. Pobyt byl kryt všeobecným zdravotním pojištěním Výkonného centra.

	Hughes ležel na lůžku a na sobě měl přes pyžamo zelený župan. Hlavu měl našikmo převázanou gázovými obvazy přes důlek, kde kdysi míval pravé oko. V zápěstí měl zapíchnutou jehlu, kterou mu do paže proudila antibiotika z náplně infuzního setu umístěného na stojanu.

	Volná ruka mu klidně spočívala na břiše, ruku se zapíchnutou jehlou měl volně položenou podél těla. Díval se do stropu, pod vousy pohyboval ústy.

	Návštěva jeho ženy a dvou synů byla příjemná, ale teď byli pryč, a Hughes nemohl popřít, že je v depresi. Byl deprimován ztrátou oka. A byl rovněž deprimován ztrátou svého parťáka. A představa setkání s Winterem se nad ním vznášela jako těžký, hrozivý oblak. Nechtěl na to ani pomyslet. Rád se považoval za optimistického, šťastného a bezproblémového chlápka, ale v jeho současné choulostivé situaci bylo těžké najít něco nadějného.

	Dveře do pokoje byly už chvíli otevřené a Hughes si náhle uvědomil, že Winter stojí po celou tu dobu na prahu. Těžký závoj strachu a obav jako by na něho klesl a stal se zcela jeho součástí.

	Ach, Panebože, pomyslel si. Ještě ne, Ježíši.

	Když zrzavý muž vstoupil do pokoje, zlehka se pousmál. Srolovanými novinami, které držel v ruce, Hughesovi zasalutoval.

	„Wintere.“ Hughes se rychle snažil posadit. Infuzní set plesknul o tyč stojanu, jak se pohnul.

	„Jak se cítíš, Hughesi? Co tvoje oko?“ řekl Winter.

	„Dobrý, je to dobrý,“ odpověděl mu Hughes překotně. „Doktor říká, že to není vážné. Je to sranda, že jo? Ztratíš oko a není to vážné.“

	„Dobrá, to rád slyším.“

	Winter odhodil noviny na postel. Hughes málem povyskočil, jako by měly explodovat. Noviny se v letu rozevřely. New York Post. Na titulní straně zahlédl fotografii Lonnieho Blakea s detailním záběrem na ubohého starého Mortimera.
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	„Promiňte, nepřinesl jsem vám květiny,“ pronesl Winter. Přesunul se ke spodní části postele, kde zůstal stát.

	Hughes těžce polkl a olízl si rty. Zíral na noviny. Jen v županu a pyžamu se cítil jako nahý a bezmocný. Připoután infuzí. Přece mě nezastřelí, říkal si pro sebe. Ne tady. Ne přede všemi okolo.

	Ale na druhou stranu si přece jen byl vědom Winterovy reputace a jistotou zrovna nepřekypoval.

	„Jo,“ řekl Hughes. Pohlédl na Wintera a snažil se usmát. „Květiny. Dobře. No tak, kristepane, Wintere, je mi to líto, nevím, co vám mám říct. Posralo se to. Chápete? Šlo to prostě do sraček.“

	Winter to elegantně přešel. „No tak, vím to. Neměl jsem vás, hoši, posílat proti jazzovému muzikantovi. Takoví chlápci jsou nebezpeční.“

	Hughes se opět pokusil usmát, ale všechno, co z něho vyšlo, bylo jen prázdné sípání. Nevěděl, jestli je ta správná doba začít se znovu obhajovat. Heleďte, mám ženu a děti…

	Ale zdržel se omluv a místo toho řekl: „Nebylo to úplně zbytečné a od věci. Chápete? Chci tím říct, že jsme tam pro vás makali, Wintere. Dostali jsme nějakej materiál, ano, našli jsme něco fakt důležitýho.“

	Winter se hloubavě zamračil. „No, dobře. Tak si to vyslechněme.“

	„Dobře, Blake: znáte ho? Ten saxofonovej chlápek? Viděl tu holku s Chubby Chubbem, s Freddym Chubbem.“ Zdálo se, že je tím Winter zaujat. Hughes se toho nadějně chytil a dychtivě pokračoval: „Takže chápete? Musel to být Chubb, kdo vyšel z té havárie dobře. Je to tak? Celou tu dobu jsme nevěděli jistě a snažili se odhadnout, kdo to byl. Teď to ale už víme, jasně? Cha? Že jo? A potom by to dávalo smysl, protože, potom ho možná měla, aby ji financoval. Chápete? Tohle jsem si myslel. Rozumíte, co tím myslím?“

	Winter dál stál nehybně a uvolněně na konci postele, ruce měl zkřížené před sebou. Uvažoval o tom. Uvažoval o tom a Hughesovi se zdálo, že o tom uvažuje dlouho, strašlivě dlouho.

	„Poznal ho Blake?“ zeptal se posléze. „Řekl Blake s jistotou, že to byl Freddy Chubb?“

	„Uf… No… ne,“ musel připustit Hughes. „Ne zcela určitě. Ale namaloval jeho obrázek.“

	„Obrázek.“

	„Do poznámkového bloku, kam píše všechno možné, co ho napadlo.“

	„Do bloku?“

	„Ano, do bloku, nahoře. Kreslil si. Něco jako…“

	„Čmáranice,“ pomohl mu Winter. „Jo, čmáranice.“

	„Nakreslil si obrázek Freddyho Chubba.“

	„Jo.“

	Winter se tomu zasmál. Hughes nemohl říct, zda to byl smích typu hej – jsi přece můj správnej kamarád, nebo spíše typu vypadáš fakt legračně se svými střevy omotanými kolem krku.

	Všechno, co Winter pak řekl, bylo: „Takže Blake načmáral obrázek místa, kde Chubba viděl? Nebo kde byla ta holka? Nebo něco v tom smyslu?“

	„Uh…“ hlesl Hughes. „Podívejte, my jsme, víte, to bylo právě to, k čemu jsme se propracovávali, makali jsme na tom a…“

	Winter pozvedl ruku v gestu, kterým naznačil Hughesovi, aby mlčel. Do pokoje právě vstoupila sestra. Byla to tlustá černoška kolébající se ve vrzajících botách. Nesla psací desky a čerstvou infuzi.

	„Dobrý vodpoledne, pánové,“ pronesla, když vstoupila do místnosti.

	Dělala svoji práci rychle a energicky, kontrolovala tabulku se zápisy ve svých deskách, vyměnila téměř prázdný set na držáku za čerstvý, který si přinesla.

	Během celého toho procesu Winter setrvával ve svém mlčení. Stál pořád na konci postele s rukama založenýma na prsou a usmíval se dolů na Hughese. Zřetelně nemohli pokračovat ve své konverzaci za přítomnosti sestry v pokoji. Přes to všechno Hughes pociťoval, že mlčení a úsměv společně dohromady s čekáním přivádějí jeho strach k bodu varu.

	Nezastřelí mě, snažil se sám sebe nadále přesvědčovat. Ale pomalu si začínal myslet, že to Winter přece jenom udělá. A Hughes ve skutečnosti vůbec nechtěl zemřít. Chtěl zůstat naživu, aby viděl vyrůstat svoje syny. Měl nějaké pozemky na Floridě, kde chtěl postavit dům na důchod. A jak by Jennifer – jeho žena – všechno sama bez něho zvládla? Hughes cítil, jak mu na čele vyráží studený pot.

	„Dobrý vodpoledne, pánové,“ pozdravila sestra ještě jednou a odkolébala se z pokoje na svých rozvrzaných botách. Hughes měl nutkání ji požádat, aby ho tam nenechávala samotného.

	„Poslyšte,“ vyrazil ze sebe Hughes, jakmile odešla, „byla to Mortimerova hra. Jasné? Myslím tím, byl to jeho plán. Já se podřídím. Musím se podřídit, že jo? Mám na mysli, že vám, Wintere, můžu být užitečný, můžu pro vás udělat potřebné věci, zeptejte se kohokoliv. Vážně, podívejte se, dovolte, abych k vám byl upřímný: skutečně mě znervózňujete jen tím, že tady tak stojíte.“ Těžce se při tom potil. „No, tak mi jen řekněte, dobře? Řekněte mi. Jsem už mrtvej? Jsem už tady fakticky mrtvej nebo co?“

	Winter se opět krátce zasmál a pozvedl oči směrem k nebi. „Tak dobře, dovolte mi, abych to shrnul,“ řekl. „Pracujeme na něčem, co můžeme nazvat řekněme tajnou misí, ano? A doposud máme jednu krvavou vraždu – zastřelenou šlapku ječící na celou ulici a jejího zákazníka, slušného a váženého pojišťovacího obchodního zástupce s rozstřelenou hlavou. Máme ještě toho chlápka Blakea, nyní na útěku zoufale pronásledovaného každým policajtem.“

	„Byla to Mortimerova hra, říkám vám to.“

	„Jo, dobře, věřím vám to. Ale Mortimer byl policista zabitý během vyšetřování. A co se týká Lonnieho Blakea, tak toho policie pravděpodobně taky zabije, možná že ho dokonce dostanou při posile v centru města. Ale vy – kdo jste vy? – vy jste otazník. Tak to pochopí policie. Rozumíte, co vám říkám?“

	Hughesovi veškeré naděje se střemhlav potopily. Měl pocit, že propukne v pláč. „Prosím, Wintere,“ opakoval. „Můžu pro vás odvést dobrou práci. Vím to. Zeptejte se kohokoliv. A co Chubb? Přišel jsem na něho, nebo ne?“

	„Jo, Chubb byl dobrá trefa. Můžu s ním pracovat.“ Winter dál uvažoval a dělal při tom ksichty. „No. Promiň, Hughesi. Jsi mrtvej.“

	„Ach, no tak, Wintere,“ zaskučel Hughes. „Mám přece ženu a děti.“

	„O ne, s tímto si nedělej starosti,“ odpověděl mu Winter. „O ně jsme se už taky postarali.“

	„Cože?“ vykřikl Hughes. A chtěl se zpříma posadit. Ale právě v tu chvíli prošla vzduchem mezi ním a Winterem jakási vlna či zašumění, jako vlna, kterou vidíme na hladině jezera. Na moment Hughes nevěděl, co to je.

	Potom se s očima doširoka rozevřenýma otočil a podíval se na infuzní set. Infuze! Ježíši, pomyslel si. A pak byl mrtev.
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	Den, jako ostatní dny, šel dál. Slunce se ponořilo za palisády. Jeho načervenalá zář plula přes Hudson a obarvila průsvitná a bledá okna siluety města zářivou oranží. Mezi stíny platanů v Central Parku prosvítaly poslední paprsky světla na sytě žlutá políčka trávy. A pak bledly až zmizely. Žlutě skvrny splynuly se stíny a vystřídala je indigová modř chladného podzimního večera.

	V parku se podél chodníků rozsvítila pouliční světla a rozzářila bílé kruhy jeden za druhým. Muži a ženy šli domů, v párech nebo sami, a jejich postavy se ve tmě stávaly nezřetelnými a mlhavými.

	Zanedlouho se většina parku vyprázdnila. Stále tu však ještě byli k vidění běžci kolem rezervoáru, sem tam skupinky pokuřujících dětí. Nad jezerem se nesla hudba a na chodnících poblíž jižní hranice přecházela ještě spousta lidí vracejících se až teď z práce. Přitom ale daleko odtud, na sever od těchto rušných míst, na západní straně pod stromy se naopak nic moc nedělo. Jen vítr a noční ptáci a listí poletující nad trávníkem, to bylo opravdu vše.

	A přesto se tady pod stromy utábořili dva otrhaní vandráci. Spací pytle měli zastrčené a rozložené v mezerách pod nízkými keři. Pod hromadami hadrů se matně rýsovala jakási matná forma lidského bytí.

	Dva černoši, ještě ne ani čtrnáctiletí, se poflakovali kolem a slídili mezi těmito vyvrženci. Míjeli je v houpavé rytmické chůzi, s ostrým pohledem a dravým úsměvem. Jeden z nich se jmenoval Junebug a ten druhý byl oslovován jako Mickey D. Měli dost dolarových bankovek na dávku, kterou si můžou dát na vyprahlém opuštěném fotbalovém hřišti.

	Našli si pravděpodobnou oběť, muže schouleného pod chomáčem černých javorů na sever od altánu v parku. Bezdomovce. S největší pravděpodobností opilého. Pohledem lehce zjistili, že je tu široko daleko sám. Na sobě měl kabát, který mu sám o sobě mohl posloužit pro účely večerní estrády. „Mám to… cíl nula,“ řekl Mickey D.

	„Jou Central,“ přidal se Junebug a nasadil si na ruku sadu mosazných špičatých krytů na klouby prstů. „Hej, negře, proč tady jako spíš?“ zavolal na opilce.

	„Zvedni ten svůj zadek, negře,“ ozval se i Mickey D. „Zábava právě začíná.“

	Oba stáli přímo nad tulákem. Junebug ho lehce nakopl do beder. „Chudáček, měl perný den.“

	„Tak teď, negře, zvedni už tu svoji prdel. Bude…“

	Bezdomovec se přetočil a přitiskl hlaveň pistole Cougar ráže devět milimetrů na Junebugova varlata.

	„Ale!“ vykřikl Mickey D. „Negr je ozbrojen!“

	„Teď jsem pro tebe Pan Negr,“ odpověděl mu Lonnie Blake. „A teď odtud, kurva sráči, vypadněte!“
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	Bylo zvláštní, jak důvěrně cítil tu zbraň v ruce. Po všech těch letech. A bylo zvláštní, jak cítil, jak mu strach prostupuje celým břichem. Celá tato zatracená situace se mu jevila jako příliš známá a přirozená, jako by to měl napsáno od začátku v kartách. Kruci, možná že to tak je. Kdokoli by ho sledoval jako patnáctiletého střelce z pouličního gangu, zřejmě by odhadoval, že svou kariéra skončí touhou po zabíjení poldů. Tak jak to vlastně bylo? Připadalo mu, jako by si šel lehnout do postele a probudil se o patnáct let později s už naplněným vlastním osudem. A jaký pak mělo smysl vše, co se stalo mezitím, co? Škola, hudba, Suzanne?

	Byl to jen sen, Bum-Bum. Jen jsi po celou tu dobu snil.

	Ti dva spratkové už utekli. Lonnie zastrčil zbraň zpět do kapsy svého kabátu. Vstal. Třásl se chladem. Bylo mu hořko. Cítil se šílený. Rána na čelisti začala pulzovat. Pulzovat. Připadalo mu to spíš, jako když přechází sólo Billyho Cobhama na bicí. Rána musí už být pěkně infikovaná. A k tomu ho ještě navíc bolel krk od toho, jak ho Mortimer škrtil, bolela ho záda a klouby měl ztuhlé a strnulé. A byl si vědom toho, že každej polda v tomhle městě sní o tom samém, a sice o tom, jak ho co nejdřív dostat a bez milosti odprásknout.

	Podíval se na hodinky. Pohlédl do noci, přes stromy směrem ke světlům západní čtvrti. Měl už stejně plán. Tak jako tak. Ale šlo o jinou věc: způsob, jak takový plán uskutečnit. Způsob, jakým začal myslet opět jako kriminálník, jako uprchlík, a to téměř okamžitě, jak se dostal na ulici. Potom zpanikařil. Krucinál, byl pološílený strachem a zuřivostí a nepocítil žádnou výčitku a lítost nad tím, že někoho zabil. Ale dost brzo poté začal jeho mozek znovu pracovat. Snažil se myslet na to, jak uvažují policajti, snažil se je přelstít. To se mu také vrátilo.

	Bylo to ale snazší v těch prvních hodinách. Měl duchapřítomný a výhodný start a náskok. Nevyšlo o tom ještě ani slovo. Nikdo nevěděl, že po něm jdou. Měl dokonce čas sehnat i nějaké peníze. Mohl zajít do obchodu s nápoji a koupit si láhev džusu. Mohl se připojit ke skupině pijáků a splynout s nimi. Myslel dost přímočaře na to, aby se i nadále držel od obvyklých nástrah a pastí: od hotelových pokojů se slídivými recepčními, autobusů a vlaků, které mohou být uzavřené a mohou v nich pátrat, od kradených aut, která mohou být ohlášena.

	Takže od toho se držel daleko. A nyní se už stmívalo, což pro něj znamenalo výhodu. Ale na drahou stranu touto dobou už také jeho fotka musela být v každé televizní show a v každých novinách. Každý policajt musel mít její kopii – pravděpodobně vytetovanou na rukojeti své zbraně. A se svou hnisající bradou a strništěm rašícím v pásech okolo místa, kde ho Mortimer oholil, a s oblečením špinavým od spaní na zemi, no, tak to mohl Lonnie rovnou nosit tričko s nápisem ZATKNĚTE MI, PROSÍM, MOJI ČERNOU PRDEL, PANE POLICISTO. Byl jako neonový negr.

	A pravděpodobně i mrtvý negr. Téměř zcela jistě mrtvý. Ale potom se mu také vybavila podobnost s jeho mládím a vzpomněl si, jak to bylo.

	A tak cítil, že jeho mysl je více méně jasná. A myslel na to, co se stalo, a taky na to, co se musí stát teď. A přestože neměl žádné přátele, kteří by mu mohli pomoci, a přestože neměl žádnou historku, kterou by mu jakýkoliv zdravý člověk uvěřil, a přestože neměl žádnou šanci, na kterou by si kdokoliv normální vsadil – měl plán.

	Proto se rozhýbal.
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	„Ne, Hootchie Cootchie,“ říkal Arthur Topp do telefonu. „Slibuju. No tak, vzchop se. Opravdu. To je volná zóna Hootchieho Cootchieho. Já vím. Vím, že je to svatba. Ale to jsou… ne, ne, ne. Jsou to přece kulturní lidé. Dobře, tak jsou to teda přemýšliví a zádumčiví lidé. Přesně tak. Zádumčiví, mladí, kulturní lidé. Správně. Může ti jít na ruku spousta vlivných hudebních tvůrců s různými názory. Skutečně. No tak, hlavu vzhůru. A navíc ty peníze za to nejsou vůbec špatné. No dobře, možná. Já vím, že jsi umělec. Snad jen jednu věc, jeden kousek… Podívej, já ne… Moment, zvoní mi druhý telefon. Ne, moje přítelkyně přišla domů. Promluvíme si později. Ber to zlehka. Hlavu vzhůru. Myslím to vážně,“ řekl Arthur Topp a zavěsil.

	Chvíli seděl, zakloněný ve své židli, nohy opřené o psací stůl. V kanceláři kolem něho bylo ticho. Ticho, protože drahý telefon samozřejmě ve skutečnosti nevyzváněl. A v podstatě tady ani žádný další telefon nebyl. Další telefony stojí peníze. Dívky – sekretářky – stojí taky peníze, takže nic z toho tady vůbec nebylo. Stála tam jen jedna otáčecí židle a kovový stůl. A taky ještě počítač. Kartotéka. Zeď plná podepsaných fotografií. Okno s výhledem nad fasády skladišť dole na Broadwayi. Arthur Topp.

	Mrknul na otcovy zlaté hodinky. Bylo skoro osm. Pět v Kalifornii. Čas zavřít krám a jít domů. A čas pro telefonování.

	Spustil mrštně nohy dolů ze stolu a unaveně při tom povzdechl. Vyhodil obal od sendviče do odpadkového koše. Popadl kabát z věšáku a navlékl si ho přes červený nátělník. Zamířil ke dveřím.

	Vtom zazvonil telefon. Co je ještě nového? Arthur protočil oči a okamžitě se rychle otočil zpět, aby zvedl telefon. Nikdy v životě nenechal zvonit telefon bez odpovědi. „Top Music, top v popu,“ řekl.

	Hlas v telefonu byl drsný a hluboký, ale ne nezdvořilý. „Arthur Topp, prosím.“

	„Můžete mluvit.“

	„Tady detektiv Grimaldi z devátého policejního okresu,“ ozvalo se na drahém konci.

	Policajt. No dobře. To je zajímavé. Arthur Topp si přirozeně okamžitě vybavil pobledlou zpěvačku, kterou dostal do postele vloni v Miami. Věděl moc dobře, že jí nebylo ani šestnáct let. Na čele mu už začal vyrážet pot, když mu Grimaldi sdělil:

	„Volám kvůli muži jménem Lonnie Blake.“

	Jasně. Lonnie Blake. Arthur slyšel zprávy. Dvojnásobná vražda. Zabití policisty. Takže v této chvíli se mu v mysli začaly vybavovat všechny druhy paranoidních scénářů, ve kterých se stal podezřelým.

	„A-no?“ odpověděl obezřetně.

	„Víte, o kom mluvím?“

	„Jo, jistě. Setkal jsem se s ním. Jednou.“

	„V pátek v noci v baru Renaissance.“

	Arthur si odkašlal, aby si vyčistil hrdlo. „To je pravda,“ řekl formálně, jako kdyby už odpovídal coby svědek při hlavním líčení.

	„A byl jste tam ještě s někým jiným? Nebo viděl jste někoho dalšího mluvit s panem Blakem? Ženu? Kohokoliv?“

	„Ne. Nikoho. Proč?“

	„Ale vy jste přece vedl s panem Blakem poměrně obsáhlou konverzaci?“

	„No – asi ano, myslím, že nějak tak to bylo.“

	Na drahém konci nastala pauza. Bylo slyšet tišší hlasy, jež se radí. Arthur se snažil zachytit, co říkají, ale nešlo to.

	Pak byl Grimaldi zpět na telefonu. „Pane Topp, já vím, že je pozdě, ale bylo by možné, abych se dnes večer společně s kolegou u vás zastavil a pohovořil si s vámi?“

	„Uh… jo. Jistě,“ odpověděl mu na to Arthur Topp. „Právě jsem mířil domů…“

	„Je to stále adresa na Západní šedesát devět?“ Oni znají jeho adresu? „Uh… jo, je.“

	„Nuže, byli bychom potěšeni, kdybychom vás tam mohli navštívit, pokud je to pro vás pohodlnější.“

	Arthur znovu zkontroloval hodinky. „Obvykle se dostanu domů deváté…“

	„Takže řekněme v devět hodin?“ dodal Grimaldi. Tak se dohodli. V devět hodin.
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	Nejdříve z toho byl Arthur nervózní, ale když vycházel z metra na Sedmdesáté druhé ulici, téměř se na rozhovor s policisty těšil. Vyhlídka na setkání se skutečným detektivem a rozhovor týkající se vraždy nebyl sice, řekněme, zcela uklidňující, ale zato v sobě tato zkušenost obsahovala vítané ostří vzrušení. Nebezpečí. Pocit spojení s novinkami dne. A navíc z toho bude jistě historka, kterou bude moci vyprávět zítra svým kolegům u oběda.

	Zbytek cesty domů šel pěšky, jako obvykle. K rohu Columbus Avenue a Západní Šedesát devět se dostal kolem osmi dvaceti pěti, přesně jako každý den.

	Kolem bloku byl klid a před ním se otevřelo úžasné prostranství luxusních domů mezi módní Columbus Avenue a Central Parkem. Starobylá pouliční světla osvětlovala ulici skrze dobře tvarované exotické stromy. Svažující se prostranství holandského typu splývalo s horizontem zdi parku a rozčeřenou podzimní tmou za ní. Arthur zde měl byt už téměř dvacet let. Byla to nejlepší investice otcových peněz, kterou kdy učinil.

	Byl klid, když mířil domů. Jen na protějším chodníku vedla mladá žena štěkajícího psa. Bouchnutí dveří a zvuk odjíždějícího taxíku směrem od řady zaparkovaných aut. Arthur tomu nevěnoval pozornost. Byl hluboce zabrán fantazijními myšlenkami na to, jak jeho svědectví pomůže policii dostat Lonnieho Blakea do vězení.

	Tak to bylo, dokud nevystoupal až k vchodu svého domu a nevešel dovnitř, a než ho začalo něco znepokojovat. Něco. Možná to byla jen atmosféra vstupní haly domu dole pod schodištěm. Schodiště bylo šeré, jen pár zastíněných lamp na stěně osvětlovalo cestu a tu trochu světla ještě ke všemu absorboval kaštanový koberec a sametové tapety. Asi to byly jen jeho nervy, ale Arthur cítil něco víc – něco jako by se vznášelo ve stínech kolem. Stoupal pomalu a opatrně po schodech, zkoumal a ostražitě kontroloval cestu nahoru, díval se za sebe a kolem sebe, jako kdyby očekával, že ho náhle z šera osloví jeho jménem dutým a prázdným hlasem nějaký přízrak.

	Ale nic nezaznamenal. Dostal se až na třetí poschodí. Prošel halou ke svým dveřím. Spěchal, byl nervózní. Tápal po svých klíčích a rychle je zastrkával do tří zámků ve dveřích.

	Ale pro jistotu se raději zastavil a podíval se ještě jednou za sebe. Kontroloval prostor za sebou pohledem přes rameno, zatímco poslední klíč vklouzl do zámku.

	Přísahal by, že tam nikdo další nebyl.

	Odemkl dveře. Zatlačil do nich, aby je otevřel. Klepl na vypínač a rozsvítil světlo.

	Ve vzduchu zachytil zápach – smrdutý, žluklý, těžký a tajemný. Ale to už bylo příliš pozdě.

	Něco na něho už zezadu tlačilo a mířilo a následně ho to postrčilo skrz otevřené dveře do jeho vlastního bytu.

	Malé tělo Arthura Toppa dopadlo tvrdě na pohovku, rukou se prudce praštil o stehno. Plný strachu slyšel, jak se dveře za ním zavřely. Uvnitř cítil hrudku svého žaludku staženého jako pěst. Třásl se, když se otočil na pohovce.

	Před ním stál Lonnie Blake s doširoka otevřenýma očima, zraněný, neoholený. Vypadal jako pomatený a šílený. Mířil hlavní své zbraně přímo do Arthurovy tváře.

	Athur vymrštil své chvějící se ruce vysoko do vzduchu.

	„Teda, myslel jsem si, že hudební kariéra není tak vyčerpávající a náročná,“ zareagoval.
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	„Zatáhni okna – rolety,“ nařídil mu Lonnie Blake.

	„Dobře. Dobře, dobře, dobře,“ odpověděl Arthur Topp.

	Couval a stále pozorně sledoval pistoli, jako kdyby nemohla vystřelit, dokud na ni civěl.

	„Já nechci být rasista nebo tak něco,“ breptal. „Ale velkej černej chlápek, co na mě míří pistolí – to mě fakt znervózňuje, Lonnie, no tak to pochop. No, možná je to jenom tou zbraní, já nevím.“

	„Starej se o to, abys zatáhl ty zatracený rolety.“

	„Jasně.“

	Narazil na křeslo u okna. Otočil se a neochotně a zdráhavě odtrhl pohled od pistole. Celou dobu, co stahoval rolety, cítil, jak ho v zádech pálí kulka v té černé hlavni.

	Ale v ten samý okamžik běžela jeho mysl jako o závod. V devět hodin, řekl Grimaldi. Jen třicet minut a přijede parta dvou detektivů Newyorské městské policie. Je to dobře, nebo špatně? Bude to pro něho záchrana, nebo jen divoká přestřelka, ve které budou obětováni nevinní talentovaní agenti a posláni na věčnost? Má se pokusit Blakea zdržet, dokud nepřijedou, nebo mu má rovnou říct, že už jsou na cestě, a doufat, že ho to dostatečně zastraší a odradí?

	Zaklapl svorku na poslední roletě a pomalu se otáčel.

	„Jíst,“ řekl mu Lonnie a naznačoval mu posunky se zbraní v ruce. „Potřebuju něco k jídlu. A taky vodu. Potřebuju jídlo a vodu.“

	S rukama nad hlavou mu Arthur přikývl a ukázal hlavou směrem ke kuchyňskému koutu. „Tam.“

	Lonnie ukročil zpět a zamával zbraní. „Tak pojď.“

	„Dobře.“

	Byt nebyl příliš velký. Jen dva pokoje a kuchyňský kout. Příčka z javorového dřeva oddělovala kuchyňský kout od obývacího pokoje. Arthur musel projít těsně kolem Lonnieho, aby obešel příčku a dostal se do kuchyně. Pohyboval se opatrně a stále sledoval zbraň. Ze smradu toho uprchlíka se málem zadusil a pozvracel.

	Ale dostal se do kuchyně. Otevřel ledničku. Podíval se dovnitř. Cítil, že mu z boku stále míří zbraní na hlavu.

	„No tak. Podíváme se na to,“ řekl a lapal při tom po vzduchu. „Copak tady mám? Nějakej sýr, nějaké netučné zeleninové chipsy, ty jsou fakt moc dobrý…“

	„To je jedno, prostě mi něco dej,“ řekl na to Lonnie. „A dej mi vodu.“

	„Perlivou, nebo obyčejnou?“

	„Dej mi sakra už nějakou zatracenou vodu!“

	„No jo, dobře, dobře,“ odvětil Arthur. „Ježíši. Ber to zlehka, jo?“

	Vysypal pár chipsů na talíř s kusem sýra. Vytáhl z ledničky láhev minerálky Evian a začal to servírovat na přepážku.

	Lonnie ji rychle oběhl na drahou stranu. Chňapnul po láhvi v Toppově ruce a posadil se na jedné z barových stoliček. Ale než se napil, zastavil se a zamyslel. Díval se podezíravě na Arthura. Arthur zadržel dech.

	„Pojď sem,“ přikázal mu Lonnie. „Posaď se támhle na gauči.“

	Arthur ho okamžitě uposlechl a snažil se vyzařovat přívětivost a vstřícnost. A zase ho sledovala hlaveň zbraně, jak procházel kolem přepážky. Když přešel k pohovce, očima rychle přejel nahoru na hodiny na stěně vedle reprodukce Hirschfelda Sinatry. Už jen dvacet šest minut, než přijedou poldové.

	Když se Arthur posadil, Lonnie do sebe překlopil láhev minerálky. Voda šuměla a bublala, jak mu proudila do úst a jak mu stékala a kapala po bradě. A po celou tu dobu měl oči upřené směrem k Arthurovi a po celou tu dobu mu mířil zbraní na hruď.

	Arthur se pokoušel příjemně usmívat a očima těkal na hodiny.

	Lonnie hltal minerálku. Prudce postavil láhev. Shrábl plnou ruku chipsů a naházel si je do úst. Dlouho se neozývalo nic než žvýkání a chroupání, při kterém se uprchlík zle a upřeně díval na Arthura.

	Pak se Lonnie ozval: „No tak jo. Potřebuju tvoji pomoc.“

	„Moji pomoc?“

	„Přesně tak.“

	„Já ti ji rozhodně nechci odmítnout, Lonnie. Ale myslím, že čas pro kariéra už je nenávratně pryč. To myslim vážně.“

	Saxofonista ze sebe vydal zjevně opovržlivé odfrknutí. „Vo tom taky nemluvim. Slyšel jsi zprávy?“

	Arthurovi bylo jasné, že nemá smysl lhát. „Jo. Slyšel.“

	„Našel jsem v parku noviny,“ pokračoval Lonnie – zněl téměř smutně. „Nečekám, že mi budeš věřit, ale tak se to nestalo.“

	„Do-bře,“ řekl Arthur opatrně.

	„Nezabil jsem ty dva lidi. A policajt a ten druhej chlápek, o kterých se píše v novinách, to byli soukromí detektivové… Ty mi taky udělali tohle.“ Prstem ukázal na oteklou infikovanou ránu na své bradě.

	Arthura zamrazilo, jen se na to podíval. „No, to vypadá ošklivě,“ připustil.

	„Celý to vod začátku pěkně smrdělo,“ pokračoval Lonnie. „Měli mě přímo už v tom policejním baráku, víš? Mohli si se mnou dělat, co chtěli. Ale oni mě nechali jít a čekali, než dojdu domů. Bylo to jako… bylo to, jako kdyby nechtěli, aby ti ostatní policajti věděli, po čem dou. Sleduješ, co říkám?“

	„Jistě,“ odpověděl Arthur Topp a kradmo opět pohlédl na hodiny. Už jen dvacet tři minuty. Ach jo, přijeď, Grimaldi, už přijeď. „Jasně, že tě poslouchám.“

	„A já dobře vím, co se děje s vrahy policajtů ve vězení. Nemíním se vzdát, dokud nedokážu veřejnosti, co se stalo. A ty mi s tím pomůžeš.“

	„Já?“ vyprskl Arthur. Nemohl si pomoci. „Já jsem přece hudební a knižní agent. Proč já?“

	„Můžeš si za to vlastně sám, chlapče. Dal jsi mi svoji navštívenku. Řekls mi, jak se sem dostat. Tvoje adresa byla blízko parku, takže jsem se sem mohl dostat, aniž by mě vypátrali. A navíc policajti nebudou vědět, že tě znám. Kontrolují lidi, se kterýma se běžně stýkám. Ale my dva jsme se setkali pouze tehdy, jednou, takže na tebe se snad podívat nepřijedou…“

	„Ale oni to doopravdy vědí!“ vyhrkl ze sebe Arthur Topp. Jestli je tohle skutečně důvod, proč sem Lonnie přišel, možná že ho pak pravda přinutí zase odtud odejít. „Volali mi dnes večer, předtím než jsem odcházel z kanceláře. Přijedou sem, asi za dvacet minut.“

	Lonnie si znovu odfrkl. „Jo, jasně. A co mi ještě povíš?“

	„Myslím to vážně, nežertuju. Detektiv Grimaldi…“

	Zbraň Lonniemu ztuhla v ruce. Arthur zmlknul. „Neser mě, chlape. Vím, že se o něm psalo v novinách. Nejsem blázen. Sem oni určitě nepřijedou.“

	Arthur Topp těžce polkl. No dobře, pomyslel si pro sebe. „Máš počítač?“ zeptal se ho Lonnie Blake.

	„Laptop,“ zašeptal Arthur.

	„A můžeš se napojit na internet a všechno to kolem?“

	„Jo. Ale…“

	„Tak sem s ním,“ přikázal mu Lonnie Blake.

	Arthur ho podal a položil ho na oválný jídelní stůl. Lonnie ho sledoval, zatímco dopil vodu z láhve a zakousl se do sýru, který držel v ruce. Arthur se povšiml, že ho trhá zuby, jako kdyby to byl kus pizzy.

	Když už měl Arthur počítač nainstalovaný a v chodu, bylo osmnáct minut před devátou hodinou. Klepnul na AOL, vědomý si celou tu dobu, že na něho Lonnie stále míří zbraní. Ozval se vytáčecí tón, zvukové znamení čísel, modemový signál. „Vítejte,“ oznámil ženský neurčitý hlas skrz reproduktory laptopu. Byl připojen on-line.

	Lonnie se pohnul, aby se ohlédl přes rameno. Obklopovala ho špína uprchlíka a vlezlý smrad.

	„Víš,“ ozval se Arthur mírně a pokorně. „To s těma poldama jsem myslel vážně.“

	Lonnie ho ignoroval. „Tady máš jednu z těch vyhledávacích věcí. Viděl jsem to v kavárně, jednu z těch…“

	„Vyhledávač. Jistě.“

	Arthur najel na Alta Vista. Smrad a přítomnost Blakea tlačícího se na něho zezadu u něho vyvolávaly nevolnost od žaludku. Znovu se podíval na hodiny. Ještě šestnáct minut.

	„Dobře,“ řekl mu Lonnie Blake do ucha. „Najdi jméno Carol Dodsonová.“

	Arthur vyťukal jméno. Čekal.

	„Osm odkazů,“ odpověděl. „Na příjmení tři. Je tady seznam fakulty na univerzitě ve Virginii.“

	„Ne, ne, to nebude ona, člověče. Dobře, dobře,“ pokračoval Lonnie. „A teď zkus Chubb. Freddy Chubb. Frederick Chubb.“

	„Frederick Chubb,“ řekl Arthur. A vyťukal jméno. Pohlédl na hodiny, zatímco počítač hledal. Čtrnáct minut.

	„Jo,“ ozval se Lonnie.

	Arthur se podíval na obrazovku. Téměř tisíc odkazů.

	„Co chceš?“ zeptal se.

	„Jeho adresu. Jeho telefonní číslo. Něco.“

	„No dobře, já nevím… k tomu musíš najít jiný vyhledávač. Nejsem si jistý.“

	„Do prdele. Ten kluk v kavárně to zvládl.“

	„No jo, to je jeho práce. Ale ty jsi sem přišel a chceš po mně zázraky na počkání.“

	„No jo, tak najdi nějakou jeho fotku, něco, kde je jeho fotka, abych si byl jistý, že je to fakt on.“

	Arthur listoval dolů seznamem. A našel článek otištěný v New York Times. Klikl na něj a na obrazovce se objevil článek. I s fotkou. Fotkou muže s vyzáblou tváří a s klapkou přes oko.

	Sykot Lonnieho hlasu v jeho uchu byl přímo elektrický. „Jo, to je on! Vidíš? Tak kvůli tomu po mně šly ty zasraný policejní palice. Protože jsem ho viděl. Hledali ho.“

	Arthur rychle přejížděl očima obrazovku. „Tohohle chlápka? Ty jsi ho viděl? Kdy?“

	„V neděli. Jo. Jo, zrovna minulou neděli. Byl v restauraci.“

	Arthur se na chvíli odmlčel. Nemohl Lonnieho zrovna vidět, ale cítil, že za ním rychle přechází po pokoji. A cítil i zbraň, vnímal ji a představoval si, jak na něho zezadu míří, přímo na jeho lebku. Mluvil s největší možnou mírou taktu a vlídnosti.

	„Dobře,“ řekl, „Fajn. Fajn. Jen… ale jediný problém je – Lonnie – problém je v tom: píšou tady, že tenhle chlap – ten Freddy Chubb – je mrtvej.“

	Cítil, jak Lonnie zpomaluje. „Cože píšou?“

	„Podívej,“ odpověděl mu Arthur a polkl při tom. „Podívej se, přímo tady. Seděl v tom letadle, co spadlo v Massachusetts.“

	„Ale to bylo přece…“

	„Před celými čtyřmi měsíci,“ dodal Arthur Topp.
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	Agenti Federálního úřadu pro vyšetřování – FBI – nyní soustřeďují svoji pozornost na jednoho z cestujících European Airways Flight 186 při pokračování v pátrání, zda rozlomení Boeingu 747 minulý měsíc nad městem Hunnicut ve státě Massachusetts mohlo být zapříčiněno kriminálním činem. Podle zdrojů FBI se vyšetřovatelé domnívají, že spiknutí proti 47letému podezřelému pašerákovi, Fredericku „Chubby“ Chubbovi, mohlo vést k explozi, která zapříčinila pád letadla.

	1 když Chubbyho tělo bylo mezi tucty ostatních těl, která nebudou pravděpodobně nikdy nalezena a identifikována, panuje domněnka, že v době havárie cestoval v oddělení první třídy. Let si patrně zamluvil na jméno Frank Chester, což bylo jedno z několika falešných jmen pana Chubba používaných během jeho potvrzených trestných činů, uvedli vyšetřovatelé.

	Podle vyšetřovatelů dále pan Chubb – jakkoli je to elegantní muž s pirátskou klapkou přes oko a vytříbenými způsoby – byl dlouho podezřelý z řízení mezinárodní pašerácké operace v hodnotě bilionů dolarů, která zahrnovala padělání počítačových programů, CD a video nahrávek. Vyšetřovatelé rovněž věří, že Chubbova nedávná expanze jeho operací na asijské trhy mu může způsobit nepřátelskou reakci gangů už v této oblasti operujících…

	Arthur se až teprve nyní odvážil pohlédnout přes rameno. Uviděl Lonnieho Blakea, jak stojí jako přikovaný, s otevřenou pusou. Podíval se na hodiny. Už jen deset minut.

	„Lonnie…“ řekl.

	„To není pravda,“ vydechl Lonnie Blake. „To je ten chlap. Viděl jsem ho.“

	„Všichni, co byli v tom letadle, zemřeli, Lonnie.“

	„Tak pak tam nebyl. Já jsem ho ksakru viděl.“

	A teď, poprvé za celou tu dobu, se Lonnie otočil k Arthura Toppovi zády. Poprvé sklopil zbraň, sklopil ji k sobě.

	Svěsil hlavu v myšlenkách, nebo spíše v pocitu sklíčenosti a přešel po pokoji k zataženým oknům.

	A Arthur, jak ho pozoroval, si najednou pomyslel, vždyť on říká pravdu. A i přesto, že se té myšlence zasmál a snažil se ji zahnat pryč – Jo, je zrovna jako pomatený střelec mluvící pravdu – přesto ho to zarazilo.

	„K čertu!“ vyhrkl Lonnie Blake.

	„Co teď?“ zeptal se Arthur Topp.

	Lonnie se ohlédl, jako by byl překvapený tím, že tam Arthur pořád ještě je. „Co je?“

	„Je ještě něco, co chceš, abych pro tebe udělal?“

	Lonnie se obrátil a svalil se do křesla u okna. Zavrtěl hlavou. „No tak, sakra. Myslel jsem si, že když bych našel toho chlápka Chubbyho, mohl bych najít i tu holku a zjistit, co se děje… Ksakru.“

	„Lonnie,“ slyšel se Arthur, jak říká. „Je skoro devět hodin, člověče.“

	„Cože?“

	„Jo, opravdu. No tak vstávej. Myslím to vážně. Poldové jsou už na cestě.“

	Lonnie na něho dál nevěřícně zíral. Zdálo se, že potřebuje nějakou chvíli, aby mu došlo, o čem Arthur mluví. Pak si zase zlehka odfrknul svým typickým způsobem. „Do prdele. Ty to fakt myslíš vážně, že jo?“

	„No tak vstávej, a seber se. Přísahám, že je to pravda,“ odpověděl mu Arthur Topp.

	Lonnie zvedl oči k hodinám. Sedm minut do deváté. „V devět hodin,“ řekl.

	„Bude lepší, když zmizíš,“ pobídl ho Arthur Topp.

	Lonnie zavrtěl hlavou. „Myslím, že jsem tady v tý kriminální záležitosti pěkně namočenej. A nejsem tak dobrej uprchlík, jak jsem si myslel.“

	Arthur rozhodil rukama. „Není zas tak pozdě znovu zvážit kariéru na poli zábavy.“

	Zdálo se, že se Lonnie na chvíli zamyslel. „Potřebuji nějaké vybavení. Jídlo. Vodu.“

	„Sakra, copak nevidíš, že na to fakt není čas.“

	„Nějaké šaty, co máš a co by mi mohly padnout. Břitvu…“

	„Dobře. Dobře. Můžeš si vzít i nějaký můj deodorant…“

	Lonnie se zasmál. „Jo, nějakej. A taky nějaký nářadí. Cokoliv, co máš. Hasák. Šroubovák. Kovový ramínko na kabát.“

	„Kovový ramínko na kabát?“

	„Jo, dělej, sem s ním.“

	Arthur přejel očima na Lonnieho zbraň. „Všechno, co potřebuješ, je v druhém pokoji.“

	Lonnie přikývl. „Jdi napřed.“

	Arthur Topp vratce vstal. Přešel ke dveřím do ložnice. Tady se zastavil. Jakmile překročí práh, dostane se z dostřelu zbraně. Přešel ho. Lonnie zůstal stát, kde byl. Ještě jednou vytanulo Arthurovi na mysli: Říká pravdu. No tak jo, nebo ne? Začínám vážně věřit tomu, že je nevinnej.

	Potom tu myšlenku zase zavrhl, ale přitom vnímal, jak rychle spěchá sesbírat všechny ty věci, co Lonnie potřebuje. Popadl svoji velkou sportovní tašku, naházel do ní obrovský svetr a elastické kraťasy. A taky ramínko na kabát. Spěchal do koupelny pro potřeby na holení, deodorant, svůj nepoužitý rezervní kartáček na zuby. Nějaký antiseptický krém na tu věc, co má na bradě – na tohle myslel sám od sebe. A pak se vrátil zpět do obývacího pokoje – o své vlastní vůli se rozhodl vrátit tam, kde zanechal sedět Lonnieho s jeho zbraní –, aby ještě přidal vodu, chipsy, nějaký chléb, nástroje z kuchyňské skříňky: šroubovák, veliký nůž, sekáček a hasák. Celou tu dobu spěchal, protože… no protože chtěl, aby Lonnie odtud vypadnul, než se objeví poldové. Ve skutečnosti chtěl, aby Lonnie Blake zmizel.

	Ježíši. To musí být ta Stockholmská záležitost, ten syndrom, nebo jak se tomu říká, pomyslel si.

	Zbývaly dvě minuty do deváté, když byl hotov. Předpokládal, že Grimaldi a spol. můžou už být dole na schodišti a můžou už vycházet nahoru průčelím před domem. A předpokládal taky, že bzučák u vchodu každou chvíli zazvoní.

	Lonnie šel ke dveřím. Arthur mu podal sportovní tašku. Téměř cítil, jak se právě hýbe sekundová ručička na hodinách.

	„Díky,“ řekl Lonnie.

	„Hele. Máš přece pistoli,“ povzbudil ho Arthur Topp.

	Lonnie se pousmál a pohledem sjel na zbraň. „Promiň, člověče. Nikdy bych tě nezastřelil.“ A zasunul ji zpět do své kapsy. „Kdybys mi mohl jenom dát pár minut navíc, než jim řekneš, že jsem tady byl…“

	„Dobře,“ odpověděl mu Arthur bez rozmyšlení. „Jistě. Teď ale bude fakt lepší, když už půjdeš.“

	Lonnie otevřel dveře a vykročil do haly.

	„Nehodlám jim to říct,“ ozval se Arthur Topp náhle. „Že jsi tady byl… Vůbec jim to neřeknu.“ Lonnie se na něho udiveně ohlédl. Tiše mu přikývl na znamení díků. „A jestli to všechno zvládneš, máš u mě exkluzivní zastoupení.“ Lonnie se zasmál. A vyrazil na útěk.

	Arthur Topp za ním hleděl ještě další sekundu. A pak za ním zavolal: „Co chceš teď dělat?“ n

	„Něco vymyslím,“ odpověděl mu Lonnie Blake.
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	Myslel na tohle:

	Restaurace Eda Whittakera přestává servírovat kolem půlnoci ve všední den a normálně zavírá těsně kolem druhé hodiny ranní. Tohle Lonnie zjistil telefonicky kolem jedenácté hodiny, když volal z telefonního automatu blízko parku.

	Ve dvě patnáct se vrátil k restauraci, kde viděl, jak se Carol Dodsonová setkala s údajně zesnulým Frederickem „Chubby“ Chubbem.

	Byla to dlouhá cesta. Ulice na Manhattanu nejsou nikdy prázdné ani tmavé. Okolo běžel šum, jaký vládne v takovém městě v tuto hodinu – auta na ulicích, taxi a pár chodců. Policejní hlídky projíždějící městem křížem krážem z centra do postranních ulic a zase zpět na rušné třídy. Nedostatek stínů a k tomu ještě příliš mnoho očí.

	Lonnie šel se svěšenou hlavou, ruce vražené v kapsách, velkou Arthurovu sportovní tašku zavěšenou na zápěstí. Límec kabátu měl zvednutý nahoru a přichýlený kolem pálící rány na bradě, aby ji chránil před kousavým větrem. Nutil se, aby se nepodíval, když kolem něho projíždělo auto. Chodcům v opačném směru raději věnoval letmý běžný pohled, když ho míjeli, aby se vyhnul jejich zbytečným zvědavým a upřeným pohledům. Stejně tak se snažil vyhnout dlouhému přecházení širokých a rozlehlých prostranství na dobře osvětlených ulicích. Držel se blízko závětří jednotlivých budov.

	Šel dál.

	Když spěchal směrem na jih pod mrakodrapy na Madison, vítr mu k nohám přivál zmačkanou stránku New York Post.

	Na zlomek sekundy z ní na něho zírala jeho vlastní tvář. Vzpomněl si na Mortimerovu tvář s podobným výrazem, se zmateným a nechápajícím pohledem v očích před tím, než jeho duše opustila tělo. Vybavil se mu dotyk jeho vlastního prstu na spoušti.

	Do prdele s ním. Zasloužil si to.

	A odkopl cár papíru stranou. Šel dál.

	Dostal se ze západu na První avenue a přešel ji k restauraci Eda Whittakera. Roh se mu zdál abnormálně ostrý a jasný, pouliční lampa vrhala široký kruh světla na chodník, na domy i na něho. Sám pro sebe si říkal, že tohle už jednou předtím udělal. K ničemu to nebylo. Přesto v sobě ucítil pulzující napětí, jako kdyby měl v hrudi zachyceného kolibříka. Velkého kolibříka. Úděsně ohromné sakramentské monstrum kolibříka.

	Spěchal rychle pryč, aby se dostal z kužele nebezpečného světla. Pospíchal dolů postranní ulicí, kolem popelnic, tam, kde stál minule, když zahlédl Carol. Tipoval, že tam někde blízko budou dveře, kudy vynášejí odpad z kuchyně. Byly tam. Kovové s klikou, se zámkem vespod.

	Lonnie se zhluboka nadechl. Při výdechu se třásl. Zkontroloval pohledem ulici a mhouřil přitom oči proti ostrému větru vanoucímu z East River. Dole na ulici stál venku přede dveřmi domu vrátný, ale sotva zahlédl Lonnieho, otočil se a zašel dovnitř. Nikdo jiný tu nebyl. Jen rovnoměrný proud aut na hlavní třídě. Lonnie doufal, že ho popelnice skryjí z jejich výhledu.

	Vytáhl z kapsy kabátu zbraň a zamířil s ní na zámek dveří. Snažil se zadržet dech, ale nedařilo se mu to. Přiškrcený zvuk napětí mu prorazil skrze zuby, jak zmáčkl spoušť.

	Zlatá věcička, pomyslel si. Žádná extra námaha.

	Pak se mu ale pistole zasekla v ruce. Zaslechl hlasitý, hvízdající odraz. „Do prdele,“ ulevil si Lonnie a zaťal zuby jako kluk, který právě odpálil baseballový míč skrze okno kostela. Vzápětí si skutečně myslel, že slyšel, jak někde za ním zasáhla kulka cihlu.

	„Do prdele, krucinál, do prdele s tím!“ pokračoval.

	Tohle nářadíčko bylo v době jeho mládí mnohem jednodušší.

	Podíval se dolů na dveře. Zámek se zdál sotva promáčknutý, jen trochu nakřivo poškrábaný. Zkusil zabrat za kliku a rychle se ohlédl přes rameno, když to dělal. Uviděl vrátného dole na ulici, jak spěchá otevřít znovu dveře ven, aby zjistil, co to bylo za zvuk.

	A ke svému překvapení – k svému nezměrnému rozrušení – klika povolila. Dveře se rozlétly. Lonnie vklouzl dovnitř a dveře za sebou rychle přibouchl.

	Tak a je to! pomyslel si s úlevou.

	Ale kolibřík uvnitř něho hučel čím dál hlasitěji.

	Ocitl se v malé uličce vzadu za restaurací. Musel se na chvíli zastavit, opřít se o zídku, zůstat v klidu. Odhodil sportovní tašku na chodník. Ústa si otřel hřbetem ruky, v níž svíral pistoli.

	Rozhlédl se kolem.

	Nahoře nad sebou uviděl dveře do kuchyně, jen pár kroků od něho. Byly to dřevěné dveře s velkou prosklenou tabulí v horní polovině. Dobře… Lonnie se energicky odlepil ode zdi. Přešel uličku. Dostal se až ke dveřím. Pažbou pistole praštil do skla, které se okamžitě roztříštilo.

	V tom okamžiku se rozezněl alarm.

	Hlasitý, důrazný zvonek. Věděl, že se spustí alarm, ale nebyl připraven na způsob, jakým mu projede odshora dolů páteří. Přitiskl se těsně ke dveřím a zaklesl ruku skrz rozbitou okenní tabuli. Špičaté a rozeklané zuby skla mu zachytily kabát a roztrhly ho. S chroptěním hmatal po zámku uvnitř, až ho našel.

	Západka. Na to je potřeba klíč.

	„Kruci!“

	Vytáhl pistoli a znovu vystřelil. Přes řinčící alarm byl výstřel sotva slyšet. Dveře se v zárubni rozletěly na třísky. Lonnie do nich kopl, až se otevřely dokořán.

	Byl uvnitř. Alarm nepřestával ječet. Připadal si, jako by se ten kolibřík v jeho žaludku roztrhl a rozletěl na tisíc kusů a atmosféra uvnitř celého těla se tím donekonečna otřásala. Pohlédl skrze tmu, naráz všemi směry. Napravo od něho byla kuchyně. Nejasná zastíněná chodba před ním.

	Vrhl se do tmy, aby prošel chodbou, ve spěchu klopýtal a odrážel se od stěn. Ruce rozhodil do vzduchu na obě strany, tak aby se mohl přidržet zdí a nespadnout. Cítil, jak rukama strká do obrazů na stěně, jak se po jeho prudkém nárazu houpají, a taky jak se dotýká prosklených rámů a mosazné plakety na dveřích od pánské toalety.

	Zvonění zvonku ho celého prostupovalo a obklopovalo. Policejní batalion s ječícími sirénami už je zřejmě na cestě sem. On se o tom však nedoví, neuslyší je. Neslyšel nic než neustávající zvonění a řinčení alarmu.

	Pak prolomil dveře do jídelny. Tady bylo víc alarmů s pochopitelně větším rámusem. Zahlédl blikající červené světlo alarmu nad čelním oknem do ulice. A přes okno překvapivý záblesk dopravy, míjejících reflektorů aut.

	Srdce mu silně a nahlas tlouklo a i jeho sípající dech byl nepřeslechnutelný.

	A za tím vším, za řinčícími zvonky alarmu si myslel, že už je slyší: sirény. Velmi slabé, ale naléhavé a neutuchající. Sám sobě se snažil namluvit, že je to jen alarm v restauraci. Nanejvýš sem zaskočí jen obyčejná hlídka, aby zkontrolovala, co se tu děje. V mysli slyšel desítky policejních aut řítících se rychle na místo činu.

	Lonnie zůstal stát u zadních dveří do místnosti, přímo vedle baru. Ústa mu visela pootevřená, jak lapal po dechu. Očima doširoka otevřenýma zíral do tmy. Rozeznal siluety stolů a na nich převrácených židlí. Viděl taky malé pódium blízko vchodových dveří, kde tenkrát viděl stát hlavní servírku, když vítala příchozí zákazníky.

	Shrbeně se k němu plížil přes celou místnost. Vespodu nahmatal spodní polici.

	Najednou ucítil tu pravou věc, kterou hledal, uchopil ji: obrovskou, v kůži vázanou knihu. Knihu rezervací. Vytáhl ji ven.

	Obrátil se a mířil plnou rychlostí k východu.
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	DOTYK TVÉ RUKY JE JAKO DOTYK NEBE
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	Ráno po bezesné noci sestoupil Howard Roth dýchavičně dolů po schodech. Udělal si hrnek kávy ve staré kuchyni starého domu. Vzal si ho do pracovny, cestou zhluboka dýchal a doufal, že si dostatečně pročistí své rakovinou nemocné plíce, aby si mohl užít první cigaretu nového dne.

	Měl na sobě vytahanou šedou pletenou vestu, co mu koupila jeho druhá žena Wendy. A na očích měl nasazené brýle s kovovými obroučkami, které se Wendy líbily. Říkávala, že v tomhle – ve vestě a brýlích – vypadá skutečně jako „profesor“. Říkávala to proto, že si myslela, že být profesorem je něco příjemného, srdečného, že to v sobě skrývá něco útulného. Chtěla, aby její manžel zmateně bloumal kolem, zamyšleně si něco pro sebe mumlal a bezúspěšně pátral po dýmce, kterou už přitom dávno držel v ruce. Nikdy zcela neporozuměla jeho vlastní představě sebe sama jako Holého Torzovitého Bojovníka Myšlenek, Lítého Obránce Klasické Víry Třímajícího Meč, Conana Intelektuála. Věděla, že dokáže být občas nedůtklivý – postupně v průběhu manželství, a potom i při jeho zániku zjistila, že dokáže být jízlivý a zlomyslný. Nikdy ale neporozuměla hloubce jeho zuřivosti a prudkému žáru jeho frustrace. Pro „to, co je nejzahořklejší bolestí mezi muži,“ jak řekl Herodotos, „mít mnoho znalostí, ale žádnou moc“.

	Vítejte v Akademii.

	Rothova studovna byl v podstatě malý pokoj v přední části domu. Na první pohled přeplněný policemi plnými knih. Ve zdi po jeho pravé straně a nad pracovním stolem před ním byla okna. Za nimi se mu otevíral příjemný pohled na trávník, ulici, na živý plot souseda MacAlaryho. Pracovní stůl sám o sobě byl rozlehlý, ale na každém kousíčku zaplněný novinami, časopisy a knižními svazky. Prostředku stolu dominoval počítač. Zapnul ho, než se posadil na koženou otočnou židli s vysokým opěradlem, což byl jeho největší luxus.

	Ano, Wendy ho sotva znala, pomyslel si a pátral v kapse vesty po svých kentkách. Ale pak se s ní oženil jen kvůli jejímu mládí a bezesporu i objemnému poprsí a také nízkému IQ. Aby byl úplně upřímný, myslel si, že tenkrát ji miloval pro její veselou, milou a sladkou povahu. Ve skutečnosti ale, jak brzy zjistil, právě těmito jejími povahovými rysy opovrhoval. Myslel si, že jsou vrcholem bezvýraznosti a fádnosti.

	Vsunul si kentku mezi rty. Ach, kdo může najít bezchybnou, úžasnou ženu? pomyslel si. Pro svou obrovskou cenu je mimo běžnou nabídku. Zapálil si cigaretu a byl potěšen, když zjistil, že si stále ještě může zhluboka uspokojivě šluknout bez toho, že by se rozkašlal a dal volný průběh excesu zlomyslné žluče.

	Myslel dnes ráno na Wendy, protože se jí chystal napsat dopis. Oznámit jí svoji údajnou nemoc. Ale vlastně víc než jen to. Chtěl jí napsat dopis na rozloučenou, dalo by se říci. Dát jí své sbohem a taky jejich dceři a celému tomuto světu.

	Zkomponoval si už většinu toho dopisu v hlavě, když ležel po nekonečné hodiny ve tmě. Vytvořil už stejně i tón toho dopisu. Měl to být příjemný dopis. Jasný, jednoduchý, majestátní – napsaný tak, aby jednou mohl být publikovatelný – psán stylem téměř klasické elegance, prózou, která naznačovala dokonce mnohem víc, než oznamovala. Měl to být dopis jak moudrý, tak i vážný a zasmušilý, a také jemně ironický; též melancholický a také trochu sladký; měl to být dopis úplného odpuštění a také s nádechem dostatečné rodičovské výtky, aby vzbudil pocit viny v každém, komu se to přihodilo, řekněme za to, že se s ním rozvedl, před tím než skončil jeho pozemský běh.

	S těmito základními body, které ho inspirovaly, zjistil Roth o hodinu později, že zírá na prázdnou obrazovku a dolů po jeho úzkých lících mu plynule a klidně stékají slzy. Jaká ztráta, jaká marnost, uvažoval dál. Prohra, ztráta. Ty stovky knih, co se chystal napsat, dvě z toho, co skutečně napsal, a jedna, co nakonec i publikoval – k výsměchu, protože nešla na odbyt a brzy se musela prodávat se slevou. Milion hlubokomyslných frází, které se obratem staly banálními, když byly vytištěny a spatřily světlo světa. V mysli měl celé starověké Řecko a Řím a stejně nemohl vyjádřit to, co znal. Milion mýtů, kterým rozuměl jako nikdo jiný. Milion…

	Po pravdě mohl v tomto přemítání lehce pokračovat dalších devadesát minut, ale pomalu si začal být vědom toho, že ho někdo sleduje. A chvatně si oběma rukama setřel slzy z tváří, a když se otočil, zjistil, že se na něho ode dveří pracovny dívá ta malá dívenka, Amanda.
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	Stála zrovna za prahem v zastíněné vstupní hale. Působila jako malý oduševnělý přízrak, co na něho tajuplně hledí a svírá v náručí svou panenku Elmo.

	„Ahoj,“ zaskřehotal Roth a popotáhl přitom nosem. Přejel očima nepořádek a chaos na svém stole, jak hledal balíček papírových kapesníků. Vytáhl jeden a vysmrkal se. „Ty jsi Amanda, že jo? Pojď dál. No tak pojď dál.“

	„Klepala jsem, ale vy jste neodpověděl,“ řekla. „Viděla jsem vás přes okno. A nezamknul jste si dveře.“

	„Nikdy je nezamykám. A nejsem si jistý, jestli mají vůbec zámek.“

	„Já jsem ale klepala,“ opakovala znovu.

	„Ne, to je v pořádku, nic se neděje. Pracoval jsem. Pojď dál. Posaď se.“

	Dívenka byla v rozpacích a pečlivě ho studovala. Pak pomalu popošla do místnosti. Přešla dovnitř do světla pokoje.

	Roth zamával rukou v šedivém vzduchu. „Omlouvám se za ten kouř tady všude kolem. Jenom poodstrč ty knihy stranou a posaď se.“

	Byla tam ještě jedna židle navíc. Poškrábaná a otlučená, bez opěradel, dřevěná, s vypolstrovaným sedátkem. Na ní ležely knihy Jowet a Květina, otevřené, vzhůru nohama, jedna přes druhou. Dítě je neodstrčilo, ale bylo dostatečně malé na to, aby si mohlo sednout na kraj židle. Posadilo se tam a vážně Rotha sledovalo.

	„Teta Geena říká, že byste neměl kouřit, nebo že jinak onemocníte a umřete,“ řekla.

	„Opravdu to říká? No dobře, dobře. Teta Geena. To je chytrá hlava. A jestlipak ví, že jsi tady?“

	„Ano. Řekla jsem, že se sem půjdu podívat.“

	Roth jí na to přikývl. Dítě zůstalo zticha a on na moment nebyl schopen soustředit se na to, co má říct. „Tak jakpak se má Elmo?“ zeptal se po chvíli. „Dobře.“

	„Máš na něco chuť? Dáš si něco? Mléko nebo sušenky? Já vlastně teď nemám žádné mléko. Kávu a sušenky? Nebo skotskou?“

	„Ne.“

	„Dělal jsem si legraci.“

	„Aha.“

	„Nemám stejně ani žádné sušenky.“

	„Jsem najedená,“ řekla. „Měla jsem snídani.“

	„Aha.“

	„Měla jsem vajíčka a borůvkové vdolky.“

	„Hm, ty jsou dobré.“

	„Jste smutný?“

	„Smutný? Ale! Ne, ne, ne. Jen… alergický, to je vše. Mám alergii.“

	I přesto, že Roth již absolvoval po krátkou dobu otcovské povinnosti, byl vůči dětem velmi sentimentální a citlivý. Domníval se, že něco vědí. Myslel si, že do něho může Amanda vidět, že může prohlédnout jeho lži, že její upřený, vytrvalý, vážný pohled se může provrtat až do jeho duše nějakým mystickým dětským způsobem, že může prorazit až k jeho samotnému hlubokému nitra. Odvrátil oči a měl matné nejasné nutkání se jí vyznat, říct jí vše a spolehnout se na její dětskou moudrost, aby mu ukázala cestu, jak dál.

	Naštěstí pro oba se dívenčina mysl už zabývala jinými záležitostmi, které pro ni byly daleko důležitější.

	„Řekl jste mi, že mi povíte víc příběhů,“ pobídla ho. „Jako ten o Orfeovi.“

	„Hm?“ Byl opět ponořený do vlastních sebesoucitných myšlenek a popudilo ho, že z nich byl vyrašen. To, na co teď ve skutečnosti myslel, bylo, že je trochu otrávený z toho, že je tady s ní dohromady. Přepadla ho a vtrhla sem, zatímco se snažil pracovat – právě když už chtěl prolomit psychický blok a začít psát svůj brilantní dopis. Teď se mu ale zdálo, že na něho vyvíjí nátlak se svými požadavky.

	„Říkal jste, že mi povíte…“ opakovala dívenka.

	„Ach. Ach ano.“ Roth automaticky strčil ruku do kapsy u vesty, aby nahmatal opět krabičku svých kentek. Hrozilo, že jeho popuzenost a nevrlost se budou stupňovat. Úsilí překonat se a vyprávět tomu dítěti příběh se mu zdálo být až příliš veliké. Dával si na čas a záměrně zdržoval a snažil se přitom vymyslet, jak se z toho vyvléct. „Takže tobě se ty příběhy líbí, co.“

	„Ano.“

	„A co Elmo? Jemu se taky líbí?“

	„Elmo je vycpaný.“

	S cigaretou zaklíněnou mezi rty a přiloženým zapalovačem se Roth zasmál a následně se dlouze a přerývaně sípavě rozkašlal. „A teď buď opatrná, dávej pozor,“ podařilo se mu nakonec říci. „Dávej pozor, protože tady všude kolem nás je multikulturní společnost. A jen proto, že je někdo tobě blízký vycpaný, neznamená, že bychom neměli naslouchat jeho názoru.“

	„No, to je teda hloupost,“ odpovědělo na to dítě.

	„Řekni mi o tom víc. Přál bych si, abys byla v úřední komisi.“ Roth si zapálil – a tentokrát ho první natáhnutí z cigarety dostalo a přivodilo mu silný záchvat, který ho málem roztrhal na kousky a který hrozil tím, že přejde do produktivní fáze.

	Dítě klidně sedělo a sledovalo ho. „Jste nemocný?“ řekla po chvíli.

	Zamával na ni cigaretou, ale kašel byl tak těžký, že jí nemohl odpovědět. Když už mohl hovořit, vstal ze židle, ale zůstal stát u ní a pevně se přidržoval jejího opěradla jako opory. Zůstal v předklonu a pořád ještě kašlal. „Ne, ne,“ dostal ze sebe a odkašlal si do papírového kapesníku. „Jsem v pořádku. Nic mi není.“

	Bojoval dál a přemáhal další ze svých záchvatů, ale v ruce stále držel cigaretu. „Tady. Tady, podívej se. Něco ti ukážu.“ A vytáhl zespodu police objemnou a velikou knihu. Podal ji dítěti. „Zkus tuhle, podívej se na ni.“

	Amanda si posadila Elma vedle sebe na židli a opatrně si položila velkou knihu na klín. Otevřela ji a široká křídla jejích stránek jí překryla boky.

	„Vidíš to?“ řekl Roth. Stál teď přímo nad ní. Matně gestikuloval oharkem cigarety. „To jsou obrazy, malby. A tohle je socha. Jsou ze všech těch příběhů. Vidíš? Jsou to ilustrace, jaké tvořili lidé před dávnými časy. V minulých dobách, kdy ještě uměli malovat.“

	Děvčátko otočilo stránku. „Lidé umí pořád malovat.“

	„Ne,“ oponoval ji Roth. „Ne, neumí.“

	„Já umím malovat.“

	„Opravdu, umíš? No, tak to máš štěstí. Můžeš začít tvořit nový směr.“ Dívenka držela rovnovážně objemnou knihu na svých malých kolenou. Ukázala na jeden z obrázků. „O čem je tento?“

	„No, podívejme se.“ Roth ho viděl vzhůru nohama. Ohnul hlavu, aby si ho mohl prohlédnout. „Oh, tento, tento je o Ikarovi. On a jeho otec Daidalos byli uvězněni v labyrintu – v bludišti – krále Mínoa.“

	„Proč?“

	„No, protože Daidalos velice rozuměl stavitelství a král si ho jednoduše chtěl udržet jen pro sebe. Ale Daidalos chtěl uprchnout. Takže si sestrojil křídla pro sebe a také pro svého syna Ikara. Připevnil je voskem k jejich zádům a s jejich pomocí pak odletěli přes moře. A Daidalos řekl Ikarovi: ‚Buď opatrný a neleť příliš blízko slunce,‘ přece víš, co se děje s voskem, když se příliš rozehřeje.“

	„Ne-e.“

	„Jako když hoří svíčka?“

	„Rozpouští se.“

	„Rozpouští se. Přesně tak. Ale Ikaros neposlouchal – a tady můžeš vidět, jak to nakonec dopadlo.“

	„Spadl do vody.“

	„Ano, správně. Přímo z oblohy. Plácnul sebou.“

	„Utopil se?“

	„Jo. Jo, jo, samozřejmě, že se utopil. To byl jasný konec Ikara, a proto se ten obraz jmenuje Sbohem, Ikare.“

	Amanda přikývla na znamení pochopení. „To je taky velmi dobrý příběh,“ řekla a otočila další stránku.

	Roth se na ni pousmál jedním koutkem úst. Už nebyl otrávený. Naopak zjistil, že ten samozřejmý souhlas dítěte ho jaksi absurdně těší.

	„Kdo je ta paní?“ zeptala se ho.

	„Hm. Podíváme se. Kdo to jen může být?“ Roth ji obešel dokola tak, aby si mohl přes její rameno přečíst legendu. „Aha, to – to je Evropa.“

	„Co udělala?“

	„No. Dobře tedy, povím ti to.“ V hlase mu teď zazněl veselý tón. Začal vymýšlet, jak jí ten příběh má vyprávět – skládal si ho, odstraňoval závadná místa, pátral po tom, jaké účinky má ten příběh v jeho mysli, a to vše s dostatečnou mírou vzrušení a předtuchy. Byla to jedna z jeho oblíbených pověstí, ta o znásilnění Evropy. Představovala pro něho poselství světu. Viděl v tom vznik Západu. Přenesení poselství z minulosti novým národům, promíchání rodokmenů v násilí a vášni, záhadné a trvalé spojení se stálým zdrojem vědomostí starověkého Řecka a prostřednictvím něho i s civilizacemi dokonce ještě staršími.

	„Evropa byla princezna…“ začal.

	A to bylo vše, co stihl říci. Protože se mu cigareta v ruce už hodně vypálila a začala se propalovat až k filtru. Odstoupil proto od dívenky, aby dosáhl na popelník na stole, a přitom si ještě naposledy jednou šluknul.

	Zdálo se mu, že se mu kouř v hrdle zachytil jako kost z ryby. Záchvat kašle s ním třásl a začal řezavým, ostrým pocitem, který plynule přešel do palčivé bolesti. Roth měl čas dostat se téměř poslepu ke stolu a típnout cigaretu, ale pak byl už kašel dvojnásobný, destruktivní a prostupoval mu celým tělem. Cítil, jako by se mu z plic někdo snažil vyhazovat lopatou horký štěrk nahoru hltanem a ve skutečnosti ho nikdy nedohodil dost daleko. Jednou rukou se podepřel o stůl a druhou se pokusil zamávat na dívenku na znamení omluvy. A dál přitom kašlal a kašlal.

	A pak měl ústa plná slin, které mu přetékaly ven. Mokrý chrchel, co se mu zdál velký jako jeho vlastní pěst, mu vystoupil z hltanu do úst. Roth chňapl po balíčku papírových kapesníků. Odkašlal si. A pak ještě jednou. Odtáhl kapesník od úst.

	Byl celý potřísněný jasně červenými fleky.

	Roth zíral na kapesník. Jeho vnitřní svět a svět okolo něho se zamotal a žaludek se mu chvěl. Znám barvu té krve, procházelo mu myslí. A dokončil ten citát už nahlas, slabě: „To je má zamčená smrt. Musím zemřít.“

	A dokonce jen ta malá námaha v mluvení ho dostala zase zpátky. Kašlal tak těžce, až se mu motala hlava a viděl rozmazaně a zamlženě. Jako by mu přes oči padal tmavý závoj. A pak uslyšel žuchnutí a náraz, otočil se a podíval se dolů skrze slzy.

	Dítě, Amanda, seskočila dolů ze židle, jak se chtěla postavit na nohy. Teď ležela na zádech na podlaze pracovny. Kniha, kterou si prohlížela, ležela vedle ní. Její malá paže byla vymrštěná přes ni. Z koutku úst jí vytékal tenký pramínek krve.

	Krev jí skapávala dolů přes bradu a Roth na ni vyděšeně zíral.
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	Dalších pár minut se bez dechu panicky motal. Klečel na kolenou vedle dívenky. Dotýkal se její tváře a ramenou. „Amando!“

	Její opálené tváře mírně zežloutly a kůže byla chladná jako led. Dýchala, ale jen slabě. Vůbec se nepohnula. „Amando!“

	Roth vyskočil zpátky na nohy. Oběhl stůl. Neobratně se natáhl k oknu. Zatlačil, aby ho otevřel. Jakmile ho z venku zasáhl proud studeného vzduchu, naklonil se přes okraj okna a zakřičel ven.

	„Geeno! Geeno, honem pojď sem!“

	Jeho výzvu však nenásledovala žádná odpověď. Roth spěchal zpátky k holčičce, klekl si k ní a vzal ji do náruče.

	V mžiku se ocitl venku, seběhl schody a běžel se svým nákladem přes prostor mezi trávníkem před jeho domem a trávníkem jeho sousedky Geeny MacAlaryové, když ochranné síto na dveřích jejího domu prásklo a ona sama mu běžela naproti dolů po schodech její vlastní verandy. „Ach, panebože, co se stalo?“

	Během několika kroků se setkali. Geena napřáhla ruce směrem k dítěti, ale Roth ji nadále držel v náručí.

	„Amando!“ křičela Geena.

	„Vezmu ji dovnitř. Zavolej doktora.“

	„Co se proboha stalo?“

	„Nevím. Bylo mi zle, kašlal jsem. A najednou prostě zkolabovala, možná jsem ji vystrašil, já opravdu nevím.“

	Běžel dál až k Geenině verandě – ale pak se letmo otočil, aby zjistil, že s ním Geena neběží.

	Zdálo se, jako by zamrzla na trávníku. Nehybně tam stála a zírala za ním. Byla to padesátiletá žena se sladkou a jemnou tváří. S nepoměrně velkým poprsím vzhledem ke stále útlé postavě. Měla na sobě světlehnědý svetr s výstřihem do V a plédovou plisovanou sukni. A na šednoucích vlasech červený přeliv. Roth ji vždycky považoval za upřímnou, přímočarou ženu, která stojí nohama pevně na zemi. Líbilo se mu také, že dokázala neustále vypadat elegantně. Vždy ji obdivoval a trošku se jí obával.

	Ale teď tam stála bledá a bezmocně zírající s otevřenou pusou a tupým pohledem.

	„No tak, pojď!“ pobídl ji Roth, obrátil se zase zpátky a pospíchal ke schodům.

	Uvnitř ho Geena dohonila a stoupla si vedle něj. Dívala se mu přes rameno, když pokládal Amandu na pohovku v obývacím pokoji. Amanda slabě zasténala.

	„Díky bohu,“ oddechl si Roth. „Už dýchá mnohem líp.“

	Na opáleném povrchu dívenčiných líček se objevily dvě růžové skvrnky.

	Roth si otřel zpocené dlaně o svoje kalhoty. „Předtím dýchala opravdu jen mělce. Krucinál, to mě fakt vyděsilo.“

	Geena se posadila na okraj pohovky a položila svoji ruku Amandě na čelo.

	„Zavolám pohotovost,“ řekl Roth a začal hledat telefon. „Ne,“ odpověděla mu klidně Geena a pohladila jemně Amandu. Sešpulila rty v uklidňující a utišující zvuk. „Cože – jsi snad dětský lékař nebo co?“ Geena zavrtěla hlavou. „Bude to v pořádku.“

	„Ne, Geeno, poslouchej…“ pokračoval Roth. „Musíme… víš, myslím, jsi si jistá, že nemusíš někomu zavolat?“

	Dál jen zavrtěla hlavou, dotýkala se přitom Amandy a špulila rty. A pak řekla: „To se stává, Howarde. Nic to není. Má… určitou formu epilepsie. A občas se jí to stává.“ Pohlédla vzhůru k němu svýma ustaranýma, oříškově hnědýma očima. „To nejhorší už má za sebou, rozumíš? Udělal jsi to nejlepší, co jsi mohl. Bude v pořádku.“

	Roth tam nad ní stál a opětoval její upřený pohled. Pokusil se to pochopit a přijít tomu na kloub, ale bez úspěchu. „Dobře, ale nechceš přece jenom…? Mám na mysli, máš tu někde nějaké léky? Můžu tedy něco udělat? Víš, Geeno, chci ti vysvětlit, že tam jen tak seděla, přísahám. Jednu minutu byla v pořádku… a druhou ležela na zemi…“

	„Psst. Já vím,“ uklidnila ho Geena a utišovala současně jak Rotha, tak i dívenku. „Je to všechno v pořádku. Nemusíš vůbec nic dělat. Běž domů, Howarde. Jen běž. Nechej mě v klidu se o ni postarat. Dám ti vědět, až bude všechno zase v úplném pořádku.“

	Roth zvedl nahoru ruce od boků a spustil je zase zpátky. „Jo, určitě? Víš… opravdu jsi si jistá?“

	„Hm – hm. Ano, jsem si jistá. Opravdu.“

	„Dobře. Myslel jsem si to.“ Stále ještě váhal. „Ale přijdeš přesto,“ řekl. „Myslím tím, že mi dáš vědět.“

	Přikývla. „Neboj se. Přijdu později. Je to v pořádku, Howarde. Skutečně.“

	Roth, stále ještě omámený a v panice, začal pomalu couvat. „Dobře, já… Jsi si jistá…? Nemůžu…? Víš, poslouchej, Geeno, jestli se bude něco dít…?“

	Ale Geena se obrátila zpět k dítěti. „Je to v pořádku,“ říkala pořád dál jakoby oběma.

	„Jen tam seděla…“ řekl Roth znovu. „Prohlížela si knihu.“

	„Já vím.“

	Roth dál couval a nespouštěl přitom zrak z těch dvou na pohovce, z ženy sedící nad dívenkou a hladící jí čelo. Nakonec, když už neměl co říct, se otočil a zamířil ke dveřím.

	Za několik okamžiků se Roth dostal ven na trávník před domem, stál tam v zimním dni. Konečně se zastavil, stále ještě vyvedený z míry, a jednu ruku si přidržoval na hrudi. Vydechl dlouhý proud mrazivého vzduchu. Dlouhý, plynulý a klidný proud.

	Až doteď si neuvědomil, že už nekašle. Křičel o pomoc. Nadzvedl dítě do svého náručí. Běžel s ní z jednoho domu do druhého. A přitom byl jen lehce zadýchaný. Nekašlal. Škrábání a svírání v hrdle zmizelo, stejně jako pocit žhavého pálení v jeho hrudi.

	Roth zamrkal a pozvedl oči. Skrze mřížoví obnažených větví stromů prosvítalo zářivé modré ráno. Na střeše si pozpěvoval špaček. Otočil se, aby se na něho mohl podívat, aby se mohl podívat na dům, na vstupní dveře, kterými právě vyšel ven.

	Znovu se nadechl, tentokrát zhluboka. A čistý vzduch jako křišťálový proud jím proletěl dovnitř.
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	Vincent Giordano zvaný Louskáček měl hlavu plnou starostí, a tak procházel bludištěm z pečlivě zastřiženého živého plotu na zahradě svého sídla na Long Islandu. Dělal to pokaždé, když si potřeboval něco promyslet. A dnes měl Louskáček hlavu skutečně pořádně těžkou.

	Giordanovi říkali také poslední Sicilián. Mělo to na svědomí nejspíš několik federálních agentů, kterým se postupně podařilo nastrkat všechny ostatní Siciliány za mříže. Ale ať už ta přezdívka vznikla jakkoli, Vincent byl na ni patřičně hrdý. Zněla mu velmi vznešeně. Poslední Sicilián. Dodávalo mu to patřičný respekt, připadal si jako postava ze starých dobrých časů, kdy se záležitosti rodiny řešily důstojně a se ctí. O tom, že takové staré dobré časy byly, Vincent vůbec nepochyboval. Viděl přece na videu Kmotra už nejméně šestadvacetkrát. Ve skutečnosti byl ten film jeho jediným zdrojem historických informací. Budoval si podle něj i svůj osobní styl.

	Takový postup se mu zjevně osvědčil. Zatímco spousta staromódních gangsterů padla za oběť zákonům, nově příchozím, zradě svých podřízených nebo své vlastní neschopnosti držet jazyk za zuby, Louskáček získal díky své posedlosti filmovými vzory nejen schopnost docela slušně imitovat Marlona Branda, ale získal hlavně nadvládu nad obrovskou sítí zločinu na Východním pobřeží.

	A právě obchody, které jeho říše uzavírala, ho teď nutily brouzdat se zeleným bludištěm trnitých keřů. Nemusel ani moc přemýšlet, kudy jde. Snad ze zvyku mířil přímo do středu bludiště. Hlavu měl plnou obchodu, tedy přesněji řečeno drog. Pohyb – jak to Louskáček sám pro sebe pojmenoval – obrovského množství nezákonné látky od jedné skupiny polodivokých barevných z džunglí v Jižní Americe směrem k druhé skupině polodivokých barevných v džunglích severoamerických slamů. Tento proces obsahoval mnoho mezistupňů a vyžadoval spousty prostředníků. Bylo v něm mnoho slabých míst, kde se celý přechod mohl dostat do velikých problémů. Prášek mohl být například příliš ředěný, některý z prostředníků se ho mohl pokusit okrást, síť překupníků se mohla díky policii náhle rozpadnout a tak dále. A na to všechno musel Vincent reagovat, musel se s tím nějak vypořádat. Musel ohlídat, co se dalo. Na druhou stranu ale věděl, že určité procento ztrát je prostě nutné. Nikdy se nepodařilo uhlídat veškeré zboží, a urvat něco ze zisku pro sebe bylo prostě v lidské přirozenosti. Zkusil to skoro každý. Bylo to tedy vždy velmi jemné rozlišování, co ještě přehlížet a na co už reagovat. Kdy ještě zamhouřit oko a kdy si na dotyčného pořádně došlápnout. Louskáček řešil takové a podobné problémy denně. Musel o tom vždy velmi tvrdě přemýšlet.

	Proto tak miloval klid svého sídla a tohle bludiště, kde ho nikdo nerušil a kde se cítil bezpečně.

	Sídlo na Long Islandu bylo, ostatně jako všechno, co nějak s Louskáčkem souviselo, přizpůsobeno jeho pokrouceným představám o tom, jak věci vypadaly dřív. Uprostřed trůnil obrovský dům postavený ve stylu, který by se dal nazvat nejspíš jako neoklasický. Jónské sloupy vysoké přes dvě podlaží, na jejichž stočených a vytvarovaných vrcholech spočívala mohutná zdobená římsa. Většina Louskáčkových nejbližších a zároveň velmi podivných spolupracovníků v tom spatřovala jeho vznešenost. Na druhou stranu deník The New York Times to v jednom z poněkud méně lichotivých článků označil za Giordanovo „opevněné sídlo na Severním pobřeží“.

	A Timesy to nazvaly velice trefně, to se musí nechat.

	Celé sídlo obíhala zeď. Zeď z bílých cihel vysoká asi tři metry. Po jejím vrcholu bylo nataženo několik vrstev ostnatého drátu, do kterého byl puštěn elektrický proud. Dovnitř vedla jen jediná cesta a brána byla střežena jednak elektronicky a jednak vedle ní v budce z neprůstřelného skla nepřetržitě stál „voják“ v plné zbroji. Další vojáci hlídkovali hned za plotem, kde přecházeli sem a tam vzdálenost asi deseti metrů pozemku tak, aby strážce vedle nich byl vždy v dohledu. Každý z nich byl vybaven zbraní, které se i v oficiálních policejních kruzích začalo brzy říkat „zbraň pokropit a pomodlit“. Byly to samopaly, které byly schopné za minutu vystřílet neuvěřitelné množství nábojů s tak obrovským rozptylem, že útočník byl roztrhán na kusy dříve, než strážce musel zbraň namířit.

	Další stráže pak byly v domě, u garáží a u stájí. Všechny budovy měly nainstalované poplašné systémy na bázi fotobuněk, ve všech oknech bylo neprůstřelné sklo a dveře byly vycpané ocelovými pláty. Vincent chodil většinou v doprovodu dvou tělesných strážců, z nichž jeden byl obrovský a ten druhý ještě větší. Ten menší z nich vypadal jako gorila, která se tváří jako buldozer; ten větší pak vypadal jako buldozer, který se snaží tvářit jako gorila. V tomto okamžiku stálo toto duo ve snaze chránit soukromí svého zaměstnavatele u vchodu do bludiště, každý na jeho jedné straně. Ruce, které měli složené na břiše, byly vždy připraveny zasáhnout, oči za tmavými skly slunečních brýlí stále pátraly kolem.

	Rozmazleným reportérům ve vyhřátých kancelářích The New York Times připadala nejspíš taková bezpečnostní opatření komicky přemrštěná. Ale byla to právě taková opatření, která Louskáčkovi umožňovala toulat se uprostřed svého pozemku bludištěm z živého plotu a cítit se přitom relativně bezpečně. Zeleň a klid měly blahodárný vliv na jeho mysl. Tady se dokázal uklidnit, měl dokonce čas znovu objevovat krásu římských váz a sochy Venuše bez hlavy, která byla rafinovaně umístěna v jednom ze zelených výklenků. Užíval si chlad listopadového rána a modř listopadového nebe. Nakonec došel až doprostřed bludiště, kde menšímu prostranství vévodila mramorová lavička obklopená dalšími sochami.

	A célý ten bezpečnostní systém, který kolem sebe vybudoval, teď právě způsobil, že to, co před sebou uviděl, ho naprosto vyvedlo z míry. Vincent „Louskáček“ Giordano s hrůzou zjistil, že aniž by ho kdokoli zval, Edmund Winter seděl najednou před ním na jeho mramorové lavičce.

	Jak se sem sakra mohl…? zeptal se Giordano v duchu.

	Žádná odpověď ho ale nenapadla. Tohle se ve filmech nikdy nestalo.

	„Zdravím tě. Dobré ráno, Vincente,“ řekl ten zrzek a mile se usmál. Potom zvedl varovně prst, čímž zarazil každý zvuk, který se mohl vylíhnout v Louskáčkově hrdle.

	V křoví se něco zavlnilo a další dva muži vstoupili na prostranství. Giordano ty muže znal z doslechu a dobře věděl, jakou mají pověst. Ferdinand byl šlachovitý chlapík s ošlehaným snědým obličejem. Jeho tvář ze všeho nejvíc připomínala masku lebky na Halloween. Dewey byl zase robustní, téměř bez krku, prostě pořádný kus chlapa. Giordano se v televizi rád díval na pořady, které se snažily vysvětlovat některé z pradávných záhad. V takových pořadech často vystupovali chlápci velikosti Deweye a Giordano se sám sebe často ptal, jak se jim zatraceně podaří udržet tu horu masa, kostí, svalů a všeho ostatního v pohybu.

	Takže Deweye si Giordano v žádném případě nehodlal znepřátelit. Ferdinanda raději také ne, protože se o něm říkalo, že se určitou dobu živil jako profesionální mučitel někde v Jižní Americe. A tím méně Wintera, o němž Giordano věděl, že páchá tak příšerné ukrutnosti, že si je Giordano neumí ani pořádně představit.

	Proto se Giordano rozhodl, že změní taktiku. Místo křiku se začal potit, což mu šlo velmi dobře.

	Winter se mezitím postavil. Stále se velmi mile usmíval. Jeho černý oblek, hedvábná červená kravata se zlatou sponou i jeho jemná kolínská, to všechno nahánělo Giordanovi strach a v těchto místech to působilo strašně nepatřičně. Čím víc si Giordano uvědomoval, že přítomnost těch mužů v jeho sídle je prostě nemožná, tím víc ji Winterova elegance podtrhávala a činila jaksi příliš reálnou.

	„To je skvělé, že se zase vidíme, Vincente,“ začal Winter. „Myslím to upřímně.“

	Girodano polkl a pokračoval v pocení. „Jo,“ řekl nakonec.

	Winter strčil ruce do kapes od kalhot a vydal se k němu. Zastavil se jen několik centimetrů od Giordana a díval se mu přímo do očí. Vincent byl docela malý, působil sraženým dojmem. Na sobě měl modré sportovní kalhoty a modré tričko. Winterův zjev a především jeho kolínská ho rázem obklopily ze všech stran.

	Ale Louskáček nebyl žádný malý kluk. Rychle v sobě svolal všechnu kuráž. „Stačí, abych luskl dvěma prsty…“ začal podrážděně.

	„Ano, a Dewey ti je nacpe tak hluboko do chřtánu, že se s nima budeš moct poškrábat na prdeli,“ dokončil za něj Winter větu s úsměvem. „Takže teď na chvíli sklapni a poslouchej mě, ty jedna italská ropucho. Vím, že Chubby Chubb je naživu.“

	„Hele…“

	Winter zvedl ukazováček a Giordano zmlkl. Zalila ho nová vlna potu.

	„Vím, že je naživu,“ řekl Winter. „A taky vím, žes převzal všechny jeho rozjetý akce. Takže mi něco říká, žes to byl právě ty, kdo ho z toho dostal. A to samé mi říká, že mi ho můžeš pomoct najít.“

	Louskáček vrhl na Wintera pohled plný arogantního vzdoru. Dojem kazily jen neustálé pramínky potu, které mu stékaly po ochablých svalech ve tváři. „Nejspíš jsi nikdy neslyšel o omerta – slibu mlčení,“ řekl drsným hlasem.

	Winter se zasmál. „Vincente! Vincente, ty jsi prostě okouzlující. Ten tvůj starý svět, pro ten tě miluju. Ale teď tu zastupuju jednu nadnárodní společnost se sídlem v Americe.“ Zvedl ruku a poplácal gangsterovu vlhkou tvář. Spíš to byly takové dva ostré políčky. „Nenuť mě působit ti bolest.“
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	Lonnie hrál. Stál na jevišti a nasvěcoval ho jediný reflektor. Diváky cítil všude kolem sebe, ale ve tmě byli neviditelní. Lonnie je neviděl, jen je cítil. Suzanne, Carol Dodsonová, dokonce i sám Lonnie. Ti všichni byli okolo něj a poslouchali. Za ostrými hranami, kde světlo mizelo ve tmě, byly schovány stovky tváří, ale všechny byly nějak spojeny s těmi několika málo lidmi, které miloval. S živými i s mrtvými. Prohnul se v zádech a zvedl saxofon. Hrál pro ně pro všechny a ten zvuk byl jako světlo hvězd, byl prostě božský. Nemohl ale přijít na to, jak se ta melodie jmenuje. Čím krásnější tóny hrál, tím více mu bylo jasné, že to musí být sen. Hrál dál a notičky vylétaly z nástroje jako jiskry. Sršely z pódia a dopadaly přímo do srdcí těch, kteří ho poslouchali. Na živé i na mrtvé, na všechny působily jako hojivý balzám. Stejný účinek měla hudba i na Lonnieho. Rostla mu pod rukama, zvuk stále narůstal a sílil, byl jasnější a hlasitější – až najednou zněl disharmonicky – a pak se ukázalo, že je to klakson auta, které troubilo na dálnici pod jeho oknem. Lonie se posadil na posteli v motelovém pokoji, a všechna zloba, všechna špatnost světa i jeho života se k němu rázem přihnaly zpět.

	Lonnie podrážděně zavrčel, srdce mu bilo jako o závod. Posunul se na kraj postele a nohy spustil na zem. Zůstal sedět s obličejem v dlaních. Za závěsy, které zakrývaly okno, dál zběsile troubila auta. Pamatoval si, že je někde v Jersey. Bylo téměř poledne. Do postele se dostal někdy za svítání.

	Ještě nahý se vydal do koupelny. Naklonil se k malému zrcadlu nad umyvadlem. Zkoumal svoji tvář. Nakonec si pomyslel, že to není zase tak špatné. Než se tady ubytoval, oholil se na pánském záchodku u jedné čerpací stanice. Takže tváře měl ještě docela hladké. Mast, kterou mu Arthur Topp dal na to poranění na čelisti, zřetelně zabrala. Rána byla pořád horká a infekce ještě úplně neustoupila, ale už mu v ní neškubalo, teď už to jenom pálilo.

	Na jeho oči byl ale strašný pohled. Lépe řečeno pohled v jeho očích byl strašný. Viděl v nich jasně tu vzdálenost, která oddělovala tenhle ušmudlaný pokoj od jeho snu. Byla to nepřekonatelná dálka, což mu působilo mnohem větší bolest než rána na čelisti.

	Vodou na sebe nešetřil. Toaleta, umývadlo, sprcha, to všechno mu najednou připadalo jako nevídaný luxus. A v druhé místnosti byl dokonce i telefon. Čekal na něj na stolku vedle postele. Chvíli o tom přemýšlel. Co když ten jediný směr, který ho napadl a kterého se držel jako klíště, je špatný? Co když odsud už není kam dál jít?

	Útok na tu restauraci byl dost riskantní způsob, jak začít, ale Lonnie měl dobrý důvod se domnívat, že se mu to vyplatí. Místo jako restaurace Eda Whittakera, exkluzivní a plné lidí. Na nedělní oběd jste potřebovali rezervaci a téměř na sto procent vás požádali ještě o telefonní číslo, kde si ji mohli potvrdit. Kromě toho tu byl ten článek, který Lonnie četl u Arthura Toppa na počítači. Měl velmi silné tušení, že tenhle Frederick Chubb byl pěkně arogantní a rád dělal věci jen na efekt. Takový typ, který se rád nechal nachytat, pokud jste na to měli. Jak by jinak mohl letět letadlem pod falešným jménem Frank Chester, pod jménem, které tak zoufale připomínalo jeho vlastní?

	Přibližně takovým směrem se ubíraly Lonnieho myšlenky. Měl dojem, že to do sebe dostatečně logicky zapadá. Rozhodně mu to přišlo dostatečné, když od Eda Whittakera vybíhal s knihou rezervací v podpaží. V knize našel jméno F. Childs a na stejné řádce bylo dopsáno číslo mobilního telefonu.

	Téměř se ani neodvažoval doufat, že ten Childs by mohl být Chubb, kterého hledal, a že by ho na tom čísle mohl dohonit. Na druhou stranu ale v duchu téměř nepřipouštěl, že by se mohl mýlit. A ta naděje – ta malá naděje –, že by snad mohl očistit své jméno před tím, než se sám udá na policii, že najde toho Chubba, že by snad dokonce mohl najít… najít tu holku, zase se s ní vidět…

	Ne, teď rozhodně nešlo jen o to. To ostatní bylo mnohem důležitější. Musel najít Chubba a zjistit, jestli by nedokázal nějak objasnit to zabíjení, ty vraždy v jejím bytě, mohl by z něj dostat alespoň nějakou informaci, nebo snad Chubb mohl dosvědčit, že ty policajty zabil v sebeobraně. Nedokázal přijít na jiný způsob, jak se z té šlamastyky dostat.

	Buď jak buď, první vlna pátrání jim zatím moc nevyšla. Obyčejní lidé na ulici jeho tvář brzy zapomenou. Byla právě ta správná doba na to chytit příležitost za pačesy a dostat se ven z města.

	Nejdříve ukradl poznávací značky z polorozpadlého mustangu, který parkoval na Padesáté čtvrté ulici. Sledoval to auto skoro celý den a nic se okolo nedělo. Získal tak nejméně dvacet čtyři hodin, než někdo vůbec přijde na to, že značky zmizely. Potom se s autem přesunul víc na sever. Přepravoval se starým pomačkaným dodgem, kterého si opatřil v Heights. Heights nebyla zrovna bezpečná čtvrť. Tam nebylo radno chodit si moc často stěžovat úřadům, takže je dost možné, že i majitel toho auta si to pořádně rozmyslí, než se odhodlá nahlásit krádež na policii.

	Se šroubovákem od Toppa, s francouzákem a s pomocí drátěného ramínka mu výměna poznávacích značek zabrala tak pět minut. Dalších čtyřicet pět minut, než se mu podařilo auto nastartovat.

	Pak už to šlo rychle. Když přejížděl most George Washingtona směrem do Jersey, obloha na východě už začínala blednout.

	A teď byl v motelu. Podařilo se mu si více méně odpočinout a dal se více méně dohromady.

	Vyšel ven z koupelny a oblékl se. Natáhl na sebe starý bílý svetr, který dostal od Toppa. V místnosti si nerozsvítil ani neroztáhl závěsy. Díval se upřeně na telefon na stolku. Nakonec si olízl rty. Tak dobrá.

	Došel ke stolku, zvedl sluchátko a namačkal na přístroji číslo, které získal z knihy rezervací. Telefon jednou zazvonil. Dvakrát. Potom se vyzvánění zarazilo. Lonnie čekal a poslouchal.

	Nic. Nebylo slyšet vůbec nic. Ani dech. Prostě vůbec nic. Lonnie proto začal do toho ticha mluvit. „Pane Chubbe,“ řekl, „jmenuji se Lonnie Blake.“ Žádná odpověď. Nic. Lonnie cítil, jak mu ve zpocené dlani vlhne sluchátko.

	„Vím, že asi nemáte nejmenší zájem na tom se mnou mluvit, pane Chubbe, ale budete muset. Vím, že jste ve skutečnosti nebyl v tom letadle, které havarovalo. Vím, že jste ve skutečnosti neumřel. Já jen chci, abyste mi…“

	Ticho na druhé straně linky rázem ustalo. Přímo do Lonnieho ucha vyprskl ostrý zvuk.

	Někdo se smál.

	„Haló?“ řekl Lonnie překvapeně.

	Smích trval ještě asi dvě vteřiny. Potom nějaký hlas řekl: „Je mi líto, pane Blakeu.“ Lonnie zadržel dech a v krku mu vyschlo.

	„Nic se nestalo, je to jenom hrozně směšné,“ pokračoval hlas ze sluchátka. „Domýšlíte se totiž docela špatně.“

	„Prosím?“

	„Já jsem v tom letadle byl A skutečně jsem zemřel.“

	„Prosím? Já vám vůbec nerozumím.“

	„Pokud se týká mého zájmu mluvit s vámi, tak proč ne. Jste přesně ten, koho hledám. Chci mluvit právě s vámi a s nikým jiným.“
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	To už byl ale na cestě i Winter.

	Přesně v poledne byl na Manhattanu. Ve dvacátém třetím patře budovy na Park Avenue na pánských toaletách, které patřily k advokátní kanceláři Skite, Wylie a Pratt.

	Jeremy Skite zaregistroval Winterovu přítomnost ve chvíli, kdy s rozevřeným poklopcem a s důležitou součástí svého těla v ruce stál nad pisoárem. Vzápětí do něj Dewey, který se postavil hned za něj, strčil a hlavu mu obličejem vrazil do kachlíků na stěně.

	Ozval se měkký, praskavý zvuk a Skitovy zuby se z větší části vysypaly na podlahu. Skite se svalil na zem a se zkrvaveným obličejem mezi nimi zůstal ležet. Kalhoty měl mokré a penis mu čouhal ven.

	Nad ním stál Winter a usmíval se. S ním tam byli ještě jeden chlap jako hora a jeden malý, snědý, šlachovitý, jehož hlava připomínala lebku. Ten menší měl v ruce něco, co vypadalo jako zapalovač.

	„Posílá mě Giordano,“ řekl Winter. „Řekl mi, že byste mi mohl pomoct najít Fredericka Chubba.“

	Advokát Skite zavrtěl rázně hlavou. „Čaha. He by mě havi…“ řekl a snažil se bezzubou pusu zkroutit do správných tvarů.

	„Co jste to říkal?“ zeptal se Winter. Podíval se na svalovce vedle sebe a dodal: „Tos mu skutečně musel ty zuby vymlátit?“

	„Je mi to líto,“ omlouval se Dewey, „ale neměl zvedat bradu.“

	„Havi by mě… O by mě havi!“ trval na svém advokát.

	Ferdinand, ten s tváří jako lebka, si odkašlal a řekl: „Myslím, že říká, že by ho Chubb zabil.“

	„Ach ták!“ zasmál se potěšeně Winter. Sklonil se k právníkovi. „Že by vás zabil? To je to, co říkáte?“

	Skite přikývl. „Phofiím, o mě havie, phífahám.“

	„Ano, nejspíš vás skutečně zabije,“ souhlasil Winter. „Ale pokud nám nepomůžete, tak vám Ferdinand upálí penis.“

	Ferdinand vycenil zuby a zmáčkl tlačítko na zapalovači, který, jak se vzápětí ukázalo, nebyl ve skutečnosti zapalovač. Byl to kapesní laser Lensmaster C-14. Paprsek vylétl asi dva metry vysoko, kde narazil do stropu. Stropní kazeta se začala kroutit a černat, potom praskla a ve stropě zbyla ohořelá díra velikosti desetníku. Pak paprsek zase zmizel.

	„Apfbuvg, Apfbuvg!“ řekl rychle Skite a zakrýval si penis dlaněmi.

	„Apfbuvg?“ kroutil Winter nechápavě hlavou.

	„Apfbuvg v Vokhehd Kauhy.“

	„Aha,“ usmál se Winter. „Jistě. Hapsburg v Rockland County. Výborně, to znám. A adresa?“

	Skite se převalil na bok a rukama si chránil rozkrok. Krev a slzy mu tekly na podlahu mezi vymlácené zuby. „Bvekehvidž Voud físlo tfhác.“

	„Breckenridge Road číslo třináct,“ opakoval Winter. Potom dodal: „Děkuji, velice jste nám pomohl. A samozřejmě, kdyby tam náhodou nebyl, budeme nuceni vrátit se sem k vám.“

	Ale ta pohrůžka nebyla vůbec nutná. Právník ležel na zemi a vzlykal. Poslední Winterovu větu snad ani nevnímal – v takovém stavu by si jim netroufl lhát.

	Winter muže na zemi překročil a vydal se ke dveřím. Ferdinand s Deweyem ho následovali.

	Hapsburg, přemýšlel Winter v duchu. To je víc než sto šedesát kilometrů daleko. Měli by se tam dostat asi ve dvě odpoledne.
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	Když se do Hapsburgu dostal Lonnie Blake, bylo za pět minut půl druhé.

	Hapsburg byl spíš taková malá příjemná vesnička asi patnáct kilometrů od řeky Hudson. Maličkou Hlavní ulici lemovaly starobylé vývěsní štíty s reklamami. Vesnici ze všech stran svíraly zalesněné kopce, které stále ještě předváděly úžasné palety podzimního listí.

	V samém centru městečka Lonnie s dodgem zastavil na červenou. Po pravé ruce měl řadu obchodů. Knihkupectví, Kulaté koblihy, 21. století a tak dále. Lonnie se z auta díval do výloh, ve kterých se odráželi kolemjdoucí. Mladé maminky, stále velmi krásné, si povídaly s dětmi, které vedly za ruku, nebo před sebou tlačily kočárky se spícími miminy. Jedna starší žena se stříbrnými vlasy se velmi vznešeně zdravila se staříkem, který se motal okolo a zdál se poněkud zmatený. Pupkatý zaměstnanec místní realitní kanceláře v košili s krátkými rukávy vybíhal z cukrárny a spěchal zpět do své kanceláře. Cestou prohodil něco velmi trefného o počasí.

	Všeobecný poklid toho místa Lonnieho zabolel. I on prožíval takové dny. I on si představoval, že povede takový život navěky. Představovali si ho spolu se Suzanne.

	Buď v klidu. Třeba to tak jednou i bude.

	Aniž by to dělal vědomě, přejížděl tu malou skupinku očima a hledal nějakého jiného černocha. Žádný tam nebyl. V takovém prostředí byl jako pěst na oko. Stejně nápadný a stejně vítaný. Vedle něj u chodníku zastavilo auto s policejní hlídkou. Lonnieho srdce se rozbušilo. Nevšimnout by si ho ten polda vedle něj mohl jen zázrakem. Stál tam přímo na ráně.

	Naštěstí dříve, než se policista otočil jeho směrem, skočila na semaforu zelená. Lonnie si oddechl a přidával zvolna plyn, aby se auto nerozjelo příliš rychle.

	Tomu říkám klika, pomyslel si v duchu.

	A pokračoval dál v cestě.

	Breckenridge Road ho vedla dál až do kopců. Listy už teď byly mnohem řidší, ale stále tvořily obrovské plochy oranžové, červené a žluté. Když se cesta začala kroutit do kopce, porost zhoustl. Domy tady byly větší a stály dál od silnice. Viděl je, bílé a hnědé zdi, skrz barevné listí, které místy prořídlo.

	Místo, které hledal, bylo téměř až na vrcholu silnice. Příjezdová cesta k domu se klikatila dál do kopce. Když Lonnie dojel až k domu, otevřel se mu z okna auta skrz mezery v listí úchvatný pohled do údolí a na město, na kopce na druhé straně údolí i na lesklou hladinu řeky, nad kterou se místy válela mlha.

	Dům byl postavený ve velmi moderním stylu. Světlé hnědé dřevo tvořilo šikmé plochy. Okna byla obrovská s kouřovými skly a vedla na jihovýchodní stranu, která právě poskytovala ten obdivuhodný výhled. Příjezdová cesta byla zakončena v kruhu vysypaném štěrkem. Na konci stála garáž na dvě auta, ale žádné auto nebylo vidět.

	Lonnie zastavil před vchodovými dveřmi. Vystoupil z auta do chladného podzimního vzduchu.

	Všude bylo ticho. Ticho připadalo Lonniemu po delším pobytu ve městě a po hukotu motoru v autě velmi nezvyklé. Tady byl najednou slyšet i vánek vysoko v korunách stromů. Doléhal sem jen jemný šum z ulic městečka. Jinak ale bylo okolo domu naprosté ticho. Dokonce ani ptáci nezpívali.

	Lonnie se pomalu rozhlédl. Nikoho neviděl. To ticho ho nutilo být ostražitý. Ruku zasunul do kapsy kabátu a prsty pevně sevřel pistoli. Potom opatrně přistoupil ke dveřím domu. Byl připravený odrazit útok. Nervy a svaly měl napjaté jako luk.

	Na štěrku za ním zavrzaly kroky. Lonnie se hbitě otočil a namířil pistoli.

	Frederick Chubb se zasmál. „To myslíte vážně, pane Blakeu?“ zeptal se pobaveně. „Kdybych vás měl v úmyslu zabít, tak byste touto dobou byl už dávno mrtvý.“
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	„S tím, jak se teď věci mají, bych odhadoval, že mi zbývá asi tak půl hodiny života.“

	To už seděli na vnitřní verandě, která plynule přecházela v obývací pokoj. Seděli u jednoho z obrovských oken. Před nimi se rozprostíraly hory a údolí řeky.

	Vysoký a štíhlý muž se pohodlně rozvaloval v látkovém křesílku. Na sobě měl plátěné kalhoty v barvě khaki a khaki safari košili. Na bosých nohou měl složité sandály z řemínků. Černé vlasy měl stažené do culíku. Jedno oko měl překryté páskou. Jediné oko, které mu zbylo, bylo zelené a mělo chytrý, pátravý pohled. Gesta jeho rukou, když mluvil, byla velmi elegantní a vznešená. Ten starý kriminálník se ve všech směrech choval velmi vybraně.

	Lonnie seděl naproti němu a lil do sebe vodu z plastikové láhve. Chubbova elegance a vybrané chování na něj žádný dojem nedělaly. Chtěl jenom vědět, proč se najednou dostal až po kotníky do cizí krve. Proč se mu policajt snažil odříznout obličej od hlavy. Chtěl vědět, co se sakra děje, a proč je z něj najednou hledaný vrah.

	„Měl jsem telefonní hovor. Varovali mě. Jede sem chlap jménem Edmund Winter,“ pokračoval Frederick Chubb. „Má v plánu mě nejdříve mučit a potom zabít. A pokud vás tady najde, udělá s vámi přesně to samé. Bude vás mučit, a pak vás zabije.“

	Lonnie pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, to teda nebude.“

	„Ach tak,“ usmál se Chubb. „Já jsem zapomněl, že jste pěkný tvrďák, že? Vy jste ten, který zabil Mortimera, že ano?“

	„Nemám rád, když ze mě někdo dělá debila a myslí si, že mě má na háku,“ řekl Lonnie. Stále ještě cítil Mortimerovy ruce, jak se na něj sápou. Také cítil ten vztek a strach, který v tu chvíli měl. „A debila už ze mě dělali dost dlouho.“

	„No, v tom případě mi dovolte, abych vám něco vysvětlil, pane Blakeu. Winter není Mortimer… Slyšel jste někdy o Platonově filozofii? Mortimer je jako odraz ideje zabijáka. Nedokonalý. Ta idea, to je Winter. Winter je zabiják jako božská představa. Pokud vás tady najde, můžu vám dát své slovo, že vás bude mít na háku, jak vy říkáte. A živý z toho nevyváznete.“

	Lonnie si pohrdavě odfrkl. „Zrovna teď po mně de až trochu moc lidí s puškou, pane Chubbe. Většina z nich na to má i placku. Takže ten váš Winter se bude muset postavit do fronty a čekat. Mezitím by mi ale docela stačilo, kdybyste mi vysvětlil, vo co tady sakra de.“

	Chubbovy rysy poněkud ztuhly. Nebyl zvyklý na to, aby lidé nebrali vážně to, co říká. Jako syn zelináře z Nyack ušel za svůj život už velmi dlouhou cestu. Tvrdě na sobě pracoval a výsledkem byla tato vzdělaná a jemná osobnost. Potřeboval, aby ho lidé brali vážně.

	Elegantně usrkl kávu, čímž se dokázal dostatečně uklidnit. „Dobrá,“ řekl potom. „Vysvětlím vám to. Winter je ředitelem severoamerické pobočky společnosti s názvem Výkonná rozhodnutí. Je to taková soukromá polovojenská organizace, která se nechá najímat společnostmi a státy po celém světě na obranné a vojenské akce. V poslední době se snaží s nabídkou těchto služeb prorazit na trh ve Spojených státech. Začali tím, že najímali lidi ze soukromých i veřejných složek bezpečnosti a z armády. Ti to většinou dělají jako melouch…“

	„To byl případ Mortimera a Hughese,“ řekl Lonnie.

	„Přesně tak.“

	„Takže oni pracovali pro Výkonná rozhodnutí, a ne pro newyorské policejní oddělení?“

	„No, alespoň Mortimer docela jistě pracoval pro obě strany, ale ano, v podstatě jste to vystihl přesně. Firma, která je ve skutečnosti nájemná vojenská jednotka, teď už docela úspěšně působí na území Spojených států. Ale museli si uvědomit, že ty primitivní metody, které mohli používat v džungli a buši, tady najednou nejsou dost dobré. Proto je tady Winter. Umí jednat s obchodníky. Má vzdělání, umí se chovat a má cit pro obchod. Vypracoval se z obyčejného žoldáka až do čela. Proto ho sem společnost vyslala, aby obrousil ostré hrany některých jejich metod, které jsou v civilizovaném světě nepoužitelné. Tato operace, do které jste se náhodou zapletl i vy, je zrovna jedna z těch drsnějších. Ve skutečnosti je vlastně taková i kvůli vám. Stále se jim to komplikuje, což je právě důvod, proč se Winter rozhodl, že ji převezme osobně.“

	„Dobře, ale vo čem to vlastně pořád mluvíme?“

	„Výkonná rozhodnutí byla najata, aby našla jednu dívku.“

	Lonnieho ostře píchlo u srdce a nedokázal tomu nijak zabránit. Posadil se na židli zpříma. „Carol Dodsonovou.“

	Ale Chubb jen zavrtěl hlavou. „Její pětiletou dceru. Amandu.“

	Lonnie se opřel do židle. Ke rtům si přiložil láhev a zhluboka se napil, aby zakryl, jak moc je překvapený. Dcera? Nepředstavoval si Carol Dodsonovou s dcerou. Vlastně si ji ani jednou nepředstavil jinak, než jak si ji pamatoval z té noci, když mu šeptala něžně do ucha a Lonnie cítil, že jeho manželka je jejím prostřednictvím skoro živá. Tyto představy proběhly jeho myslí i teď.

	Chubb mezitím usrkl kávu a odložil šálek. Potom tiše řekl.

	„Tomu, co se vám teď chystám říct, nebudete věřit. Ale nemáte jinou možnost. A rychle, prosím. Už opravdu nezbývá příliš času.“
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	Nezbývalo. Winter v tu chvíli vjížděl na hlavní třídu Hapsburgu.

	Stále řídil svůj modrý lexus. Své dva golemy si vezl s sebou. Ferdinand seděl na místě spolujezdce a na tváři podobné lebce měl nasazené zrcadlové sluneční brýle. Svalouš Dewey seděl vzadu a zrcadlovky měl na té části těla, která ze všeho nejvíce připomínala hlavu. Ani jeden ze tří mužů během cesty nepromluvil.

	Winter zastavil na světlech na křižovatce a začal si prohlížet městečko za okny vozu. Scéna na hlavní třídě se od chvíle, kdy tudy projížděl Lonnie, téměř nezměnila. Maminy s dětmi, strejcové na procházce, místní obchodníci, kteří se valili za svými břichy po chodníku.

	Winter se v duchu usmíval.

	Myslel na Carol Dodsonovou. Myslel na věci, které jí udělá předtím, než ji nechá zemřít. Myslel na chuť jejích slz na měkké, ženské kůži.

	A to bylo dobré. Bylo dobré být zase v akci. Být aktivní a řídit celou operaci přímo v poli. A tyhle lidičky za okny auta, lidičky na hlavní třídě tohohle zapadákova, neměli ani tušení, jak dobré to bylo. Jeho představy byly tak ostré a jasné, že byly téměř skutečné. Život dokázal být tak štědrý a bohatý, stačilo ho umět žít.

	Dalo by se říci, že byl Winter na jednu stranu dokonce rád, že to Mortimer a Hughes tak zpackali. Donutilo ho to, aby tu operaci převzal osobně. Po tom vyjednávání u Giordana a té okrajové záležitosti na pánském záchodku s Jeremy Skitem se stále ještě mohl těšit na výslech Fredericka Chubba a znásilnění a mučení Carol Dodsonové. Winter se cítil jako mocný muž, který má místo žil v těle dráty, v nichž místo krve koluje elektrický proud.

	A ti lidé venku to nevěděli. Neměli tušení, jaké to je. Jak dobré to je. Na semaforu skočila zelená a Winter vydechl uspokojením. Položil nohu na plyn a zamířil na Breckenridge Road.
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	„Před čtyřmi měsíci jsem byl zavražděn,“ řekl Frederick Chubb. Mluvil rychle a naléhavě, ale tiše a zřetelně.

	Lonnie ho s kamennou tváří pozoroval a v duchu si říkal: Co to plácá?

	„Jeden můj konkurent – muž jménem Abu-bakar – nechal umístit bombu do letadla, ve kterém jsem letěl, a to letadlo vybuchlo.“

	„To byla ta havárie v Massachusetts,“ řekl Lonnie.

	„Přesně tak. Ta bomba nebyla velká, ale svou práci odvedla. Spousta z těch lidí, co byli na palubě, ani nikdy nedopadla na zem. Někteří dopadli po kouskách. Ale z nějakého důvodu, který se zatím nepodařilo plně objasnit, několik těl, většinou to byli lidé z první třídy, dopadlo na zem téměř nedotčených.“

	„No dobře. A co já s tím?“

	Tón Chubbova hlasu se nijak nezměnil. Stále byl naléhavý, ale tichý a klidný.

	„Moje tělo dopadlo také zcela nedotčené,“ řekl. „Spadl jsem z nebe a za několik okamžiků jsem se zvedl a byl jsem v pořádku.“ Lonnie ze sebe vyrazil nevěřícný smích.

	„Ale ano, pane Blakeu, byl jsem naprosto v pořádku. Žádné popáleniny, žádná vnitřní zranění. Vůbec žádné poškození. Máte pocit, že je to zcela neuvěřitelné?“

	„Já nevím, člověče,“ pokrčil Lonnie rameny. „Takové věci se někdy stávají. Jak to mám sakra vědět?“

	„A co kdybych vám řekl, pane Blakeu, že jsem byl mrtvý?“

	„Cože?“

	„Když jsem z toho letadla spadl, byl jsem mrtvý. Ale potom jsem byl zase živý.“

	„Pro Boha, co to tady žvaníte?“ vybuchl Lonnie tentokrát nahlas. „Zastřelil sem policajta. Jde po mně snad celej svět. A vy mi tu chcete vydávat svědectví o nějakým zatraceným zmrtvýchvstání…?“

	Ale Chubb vypadal, že ho vůbec neslyší. V jeho jediném oku se objevil zvláštní lesk. Vrtěl hlavou, jako kdyby tomu stále ještě nebyl schopen uvěřit. „Vstal jsem,“ opakoval. „Vstal jsem a rozhlížel jsem se kolem sebe. Byl jsem překvapený, ohromený. Ty lesy, kolem mě byl hořící les, všude kouř a plameny. A potom jsem uviděl, dole, u svých nohou, ležet dítě. Malé dítě. Dceru Carol Dodsonové, Amandu. Byla v bezvědomí a z úst jí vytékal pramínek krve. A já jsem hned věděl, že to udělala ona.“

	„Co udělala?“ zeptal se Lonnie.

	Ani tentokrát ho Chubb nevnímal. „Aniž bych věděl, co dělám, nebo proč to dělám, zvedl jsem ji a v náručí jsem ji vynesl z toho hořícího lesa. Potom jsem potkal její matku, Carol, která ji hledala…“

	„O čem to vlastně mluvíte?“ zavrčel na něj Lonnie. „Co se mi to snažíte namluvit…?“

	„Poslouchejte mě.“ Chubbovy dlouhé prsty se sevřely v pěst. „Poslouchejte, já sám nevím, co se tam stalo. Nevím všechno. Vím jenom to, co mi řekla Carol. Proběhly nějaké pokusy… jede v tom nějaká farmaceutická firma… vůbec se nesnažím předstírat, že tomu rozumím. Vím jen, že jsem byl mrtvý. Byl jsem mrtvý a to dítě se mnou něco udělalo. Ona prostě něco udělala a já jsem byl zase naživu.“

	No to mě podrž, von je úplnej blázen, říkal si v duchu Lonnie. Já tady riskuju život už tím, že jsem sem přijel, a von se tu bude vykecávat z chorý mysli, no to mě podrž.

	Chubb si odkašlal a snažil se, aby jeho hlas zněl znovu pokud možno klidně. „Podívejte se. Na tom jak nebo proč nebo co vůbec nezáleží. Dokonce nezáleží ani na tom, jestli mi to věříte, nebo ne. Hlavní je, že já jsem byl ten, koho v tom letu chtěli zlikvidovat, a já jsem ten jediný, kdo to neštěstí přežil. Jediný ze všech pasažérů na palubě. Jen já jsem přežil. Chápete to?“ Zavrtěl hlavou. „To prostě nemohla být náhoda. To nemohla být náhoda…“ Dříve než mohl pokračovat, se musel znovu trochu uklidnit. „Toho dne jsem přísahal, že můj život se od základu změní. Slíbil jsem, že budu žít… lépe. Nějak. Když mi Carol řekla, když z ní vypadlo, že ji někdo pronásleduje, přísahal jsem, řekl jsem jí, přímo tam, kde jsme stáli, řekl jsem jí, že udělám cokoli… cokoli, co bude v mých silách, abych jí pomohl. Nabídl jsem jí všechny mé zdroje. Všechny kontakty, cokoli, co by jí mohlo nějak prospět. Pomoci jí ochránit její dítě, její dceru. Nejdříve po mně nechtěla vůbec nic. Nedůvěřovala mi. Myslela si, že to všechno zvládne sama. Ale teď…“

	Lonnie muže pozoroval. Viděl, jak se jeho tvář náhle zkřivila utrpením, které prožíval, a byl si jistý, že alespoň tento jeden pocit, toto utrpení je opravdové.

	„Nakonec za mnou sama přišla,“ pokračoval Chubb, „a já se ze všech sil snažil jí pomoci.“

	Po chvíli ticha Lonnie vydechl. „No? A co bylo dál?“

	Chubb se zhluboka nadechl. „Místo toho, abych jí pomohl, jsem ji dostal do smrtelné pasti,“ řekl. „A vy jste jediný člověk, kdo ji může dostat zase ven.“
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	Winter konečně našel dům, který hledal.

	Lexus zaparkoval ještě na Breckenridge Road, pár metrů od místa, kde od silnice odbočovala příjezdová cesta k domu. Ferdinand a Dewey vystoupili. Winter se mezitím ponořil do palubní přihrádky a ven vytáhl jednu ze svých vymyšleností. Ochranné brýle připevněné k silným sluchátkům. Potom také vylezl ven z auta a tu věc podal Ferdinandovi.

	Snědý muž s tváří ve tvaru lebky si odfrkl, sundal zrcadlové sluneční brýle a nasadil si zařízení na hlavu.

	Potom se všichni tři vydali k domu.

	Šli po štěrkové cestě, nechali kamínky klidně vrzat pod podrážkami svých bot. Listí na stromech okolo jemně šustilo. Nad hlavami jim po modré obloze prolétlo hejno kejhajících hus.

	Winter po cestě pozoroval Ferdinanda, který přes ty zvláštní brýle prohledával okolí a otáčel hlavou sem a tam.

	Tři muži šli dál stejným tempem.

	Trvalo ještě nejméně minutu, než došli na dohled k domu. Cesta se v tom místě otáčela, v mezerách mezi žlutým listím probleskla hnědá střecha budovy. Winter zpomalil a potom se zastavil docela. Dva muži za ním se také okamžitě zastavili.

	Winter přejížděl očima koruny stromů a střechu domu. Hledal jakékoli známky zabudovaného bezpečnostního systému. Neviděl nic takového. Ale to by přesně odpovídalo Chubbovu stylu. Nebyl to ten typ, který se obklopuje strážemi. Nikdy nedělal žádná bezpečnostní opatření, nikdy, dokonce ani teď se nesnažil před někým se ukrývat. Zato měl zvláštní schopnost proklouznout nepříteli mezi prsty v posledním okamžiku.

	Ale Winter rozhodně neplánoval nechat Chubba uniknout. Za prvé nechal hlídky na všech únikových cestách z města a za druhé měl důvod se domnívat, že Chubb už se nehodlá vrátit ke způsobu života, který předpokládá neustálé sledování, ostražitost a útěky před nebezpečím. Domníval se, že Chubb na ně počká, bude se snažit vyjednávat a místo pobytu Carol Dodsonové jim nakonec prodá za nějaký slušný obnos plus klid.

	Winter se znovu zastavil a podíval se na Ferdinanda. Ten už zase projížděl okolí přes to zvláštní zařízení. Šlo o důmyslný dalekohled spojený s infračerveným vyhledavačem. Dokázalo to rozpoznat změnu teploty a zejména vyhledat cokoli živé. Když to teď Ferdinand zaměřil na dům, na tmavém pozadí se zformovaly dvě červené skvrny.

	„Jsou tam dva,“ řekl tiše. „Jsou uvnitř. V prvním patře.“

	Winter nadzvedl obočí a otočil se k němu. „Jen dva? Nikdo další? Co v okolí domu? Mezi stromy?“

	Ferdinand si sundal zařízení z hlavy a zavrtěl jí. „Ne. Jen dva. To je všechno.“

	Winter přikývl. Ferdinand a Dewey zabořili ruce do sak a každý vytáhl Walthera P99. „Tak si jdem pro ně,“ řekl Winter. Jeho doprovod rázem zmizel v blízkém křoví. Winter došel k domu sám.
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	Chubb mluvil dál, znovu tím rychlým a klidným tónem. „Když jsem se s Carol setkal v restauraci, neměl jsem předtím čas cokoli zařídit. Moje organizace už neexistuje. Většina mých starých kontaktů je přerušena. Mám jen tenhle dům a další dvě místa. A mám hodně peněz. Musím hodně improvizovat a to často nejde dělat jen tak bez přemýšlení. Když mi řekla, že ti, co ji sledují, se k ní dostali hodně blízko, dal jsem jí veškeré peníze, které jsem v tom okamžiku dokázal shromáždit. A řekl jsem jí, že brzy dokážu zařídit mnohem víc, falešné kreditní karty a tučné konto, falešné pasy i ostatní doklady. Řekl jsem jí, že je nechám na místě, které si určí. Dala mi jednu sadu klíčů od své bezpečnostní schránky v bance a já jsem slíbil, že tam ty doklady dodám.“

	Zarazil se, aby se zhluboka nadechl, potom rychle pokračoval. „Zařídit všechno potřebné, abych ji a Amandu dostal ze země, bylo velmi složité. Řekl jsem Carol, ať mi zavolá v okamžiku, kdy si ty falešné doklady vyzvedne, a já jí dám vědět, kam má s nimi jít. Rozumíte tomu, co vám říkám?“

	Lonnie byl tou otázkou naprosto zmatený. „No, úplně ne. Vlastně vůbec ne,“ řekl.

	V Chubbově tváři se zračilo čiré zoufalství. „Za pár minut tady bude Winter. Asi během dvou hodin mi zavolá Carol, aby se dověděla další potřebné informace. Až zavolá, bude to Winter, kdo zvedne telefon. Vypátrat ji mu moc dlouho nepotrvá a ona bude ve strašném nebezpečí. Je to o to horší, že se Winter zmocní i mých telefonních záznamů a záznamů v počítači. Sice jsem všechny informace kódoval, jak to jen šlo, ale v podstatě… se věci mají tak, že pokud se ke Carol někdo nedostane a nevaruje ji dříve, než sem zavolá, Winter ji zabije.“

	Lonnie dlouze zíral na toho muže s jedním okem. To všechno, co se dověděl, nedokázal prostě tak rychle vstřebat. V hlavě mu vířilo tisíc myšlenek, ale ani na jednu se nedokázal soustředit. Nedokázal vůbec přemýšlet. V duchu si ale stále představoval toho Wintera, toho božského zabijáka, jak se blíží ke Carol Dodsonové.

	Zatřásl hlavou, aby tu myšlenku zahnal. „Proč nepošlete nějaké svoje lidi, aby ji varovali?“

	„To je to, co se vám právě snažím vysvětlit. Já už žádné svoje lidi nemám. Mohu si jen někoho najmout za peníze, a takovým lidem se nedá plně důvěřovat.“

	„Tak ji varujte vy sám.“

	„Jde po mně Winter. Má své lidi snad ve všech okrscích policie. Dostal by mě dřív, než bych ujel patnáct kilometrů. I tak bych to ale býval zkusil. Zrovna jsem se chystal k odchodu. Pak jste ale zavolal vy.“

	Lonnie si znechuceně odfrkl. Už teď věděl, že to, co bude následovat, se mu nebude líbit.

	„Poté, co byl zastřelen Mortimer,“ řekl Chubb, „Carol hodně zariskovala a zavolala mi sem. Řekla mi o vás. Prý si myslela, že bych to měl vědět. Řekla, že si myslí, že jste dost chytrý na to, abyste mě našel. Modlil jsem se, aby se vám to podařilo. Je mi jasné, že to, co jste udělal, jste udělal jen jako poslední možnost a v zoufalství. Řekl bych, že tohle bude jasné i Winterovi. Takže počítám, že nechá policii, aby si vás našla, a nebude vás dál otravovat. Rozhodně nečeká, že byste potom mohl zase hned vlézt do jámy lvové.“

	Lonnie se postavil. „Jo, to má teda zatraceně pravdu. Už chvíli sice tu ženu sleduju, ale je to čím dál tím víc nebezpečný. Je to pěkně nezdravej sport.“

	Vypadalo to, že ho Chubb vůbec neslyšel. Sáhl do kapsy a vytáhl svazek klíčů. Hodil je Lonniemu, který je reflexivně chytil.

	„V garáži je auto,“ řekl Chubb. „Je to BMW. Poznávací značky jsou čisté. Winter je určitě nemá. Carol bude v První národní bance v Tyleru v Putnám County někdy okolo třetí odpoledne, těsně předtím, než banka zavírá. Máte to jen tak tak.“

	„Hej, člověče, s tím se děte bodnout. Rozhodně nehodlám podnikat nějaký kraviny. Chtěl jsem od vás pořádnou informaci, něco, s čím bych mohl jít na policii, ne tyhle nesmyslný žvásty…“

	„To by nemělo smysl. Musíte ji najít, Blakeu. Řekněte jí, že jsem zařídil vrtulník. Vyzvedne ji na hoře Meridian v New Hampshiru. Vyzvedne ji v pátek za svítání ve staré chatě na Meridianu. Budete si to pamatovat. Tu chatu jsem dříve často využíval. Je to dobrý komunikační bod. Teď je sice opuštěná, ale přistávací plocha pro vrtulník se dá stále používat. Pomozte jí, Blakeu. Vezme vás s sebou. Dostanete se ven ze země. Carol bude mít dost peněz, aby vám mohla obstarat doklady. Rozumíte tomu, co vám říkám. Budete pryč. Dostanete se z toho ven. Budete volný.“

	„Volný?“ Lonnie hodil klíče zpět Chubbovi. Dopadly na jeho rameno a svezly se mu do klína. „Po zbytek svého života se budu muset ukrývat a utíkat. Já se nehodlám před někým schovávat, člověče. Dokážu, že ti chlápci po mně šli. Ať už jsou výkonní, jak chtějí, a jdou, po čem chtějí. Já je dostanu.“

	Chubb zlostně popadl klíče. „Blakeu, jestli jí nepomůžete, tak zemře,“ řekl a hodil klíče ještě jednou přes místnost Lonniemu.

	Lonnie je znovu chytil. Držel je v natažené ruce. Díval se na Chubba a pohyboval čelistí, jako kdyby chtěl něco říct.

	„Pane Blakeu, ona zemře,“ řekl znovu Chubb.

	Lonnieho dlaň se pomalu sevřela a klíče se mu zabořily do masa.
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	Winter zaklepal na dveře.

	Postavil se na rohožku a čekal, aniž by se jakkoli kryl. Ačkoli již byla docela zima, neměl na sobě žádný kabát. Jen černý oblek a rudá kravata. Bílá, ručně šitá košile od Jeraboama měla překrývanou napoleonskou náprsenku se speciálně všitou mezerou, která mu umožňovala okamžitě sáhnout do podpaží, kde měl připevněnou zbraň. V ultralehkém pouzdru tam spočívala na zakázku vyráběná poloautomatická pistole ráže devět milimetrů s mechanikou z dílny H&K. Dokonce i se zaměřovačem s mřížkou s trojrozměrným viděním, který byl ke zbrani pevně připojen, neměřila víc než patnáct centimetrů a nevážila o moc víc než tři čtvrtě kila. Na pohled rozhodně nevypadala tak nebezpečná, jak ve skutečnosti dokázala být, a pod oblekem ji zaznamenalo jen velmi zkušené oko.

	Ale Winter tentokrát nečekal, že by musel užít zbraň. Dorazil k Chubbovi otevřeně jako vyjednavač a očekával, že bude stejně přijat. Vůbec nepochyboval o tom, že dospějí k nějaké více méně přátelské dohodě, než bude muset přistoupit k mučení, aby zjistil, jestli mu Chubb o Carol Dodsonové řekl vše, co ví, a k zabíjení, to pouze z bezpečnostních důvodů.

	Proto teď stál klidně na rohožce a čekal. Byl si dobře vědom, že ho zezadu kryjí dva walthery. Rukou se ledabyle držel kravaty přesně v místě, odkud se dalo nejlépe sáhnout pod falešnou náprsenku košile.

	Zevnitř se ozvaly kroky. Dveře se otevřely.

	Winter naklonil hlavu na jednu stranu, jazykem se šťouchl do tváře a přivřel jedno oko. Ruku měl ale stále poblíž náprsenky.

	Ve dveřích stála žena. Byla pěkná, mohlo jí být tak třicet, černé vlasy střižené nakrátko, kulatý nosík, veselý úsměv.

	Na boku držela dítě.

	„Ahoj,“ zavolala na Wintera. „Omlouvám se, že to tak trvalo. Byli jsme se nahoře přebalit. Můžu vám nějak pomoct?“

	Winter laškovně zamrkal na dítě. Potom se usmál na ženu. „Ano, dobrý den,“ řekl. „Jedu navštívit Forresta Childse.“

	Ženiny hnědé oči se trochu zúžily. „Forrest… A, vy myslíte pana Childse! To je tamhle o kousek dál do kopce. Číslo čtrnáct.“

	„Čtrnáct!“ Winterova ruka opustila košili a mírně sebou trhla. „Čtrnáct, ne třináct. To vše vysvětluje,“ řekl. „Víte, člověk, který mi dával jeho adresu, neměl žádné zuby. Bylo trošku těžké porozumět tomu, co říkal.“

	Žena se překvapeně zachichotala. „No… je to skutečně čtrnáct. O kousek dál, hned pod vrcholem kopce.“

	Winter se natáhl a pohladil prstem dítě po tváři. „Mockrát vám děkuji,“ řekl. „A promiňte, že jsem vás obtěžoval.“

	Na půli cesty zpět k autu se k němu opět přidal jeho doprovod. Walthery zrovna zasouvali zpět do pouzder.

	Winter se přísně podíval na Deweye. „Tos mu skutečně musel ty zuby hned vymlátit?“

	„Je mi to líto. Omlouvám se,“ řekl svalouš.

	Tři muži došli zpět k autu.
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	Nahoře na kopci v Chubbově domě se Lonnie stále ještě nemohl odtrhnout od mužova jediného zeleného oka, které ho sledovalo.

	Jestli jí nepomůžete, zemře. Na tu větu nepřestal myslet.

	Zatraceně, klel v duchu.

	Potom odvrátil hlavu a zamumlal: „Tak dobře. Udělám, co bude v mých silách. Ale co vy? To tady hodláte jen tak sedět? Čekat, až si pro vás přijde ten superzabiják a bude vás mučit? Kurva, to mu pak vyklopíte všechno, co ste teď řek mně.“

	Koutkem oka zaregistroval, že se Chubb pohnul. Když se na něj znovu podíval, Chubb držel v ruce malý revolver ráže .38.

	Lonnie si odfrkl. „No, to je paráda. Pokud je ten chlápek taková třída, jak vo něm tvrdíte, tak bude nejspíš na takovýhle srandičky připravenej.“

	Chubb se zamračil. Alespoň v tomhle ho musí brát každý vážně. „Neplánuji tu zbraň použít proti němu.“

	„Co?“ Lonniemu klesla brada. „Cože? To chcete říct, že se prostě vodprásknete. Abyste ji chránil?“

	„Chci chránit to dítě. Přisahal jsem, že pokud budu mít sebemenší šanci nějak jim pomoci, využiji jí.“ Výraz Lonnieho tváře nejspíš připadal Chubbovi směšný. Usmál se. „Pane Blakeu, já se toho nemusím bát. Nesmíte zapomenout, že já už tam jednou byl.“

	„No jo vlastně, málem sem zapomněl – Vy ste přece ten novodobej Lazar,“ řekl Lonnie jízlivě.

	„Přesně tak,“ řekl Chubb mírně. Pohled měl znovu upřený kamsi do dálky. „Někdy mám dokonce pocit, že si pamatuji, jaké to tam bylo.“

	Lonnie zachrochtal. „Myslíte jako tam, na druhé straně. Vy si pamatujete, jaké to bylo, když jste byl mrtvý?“

	„Jen mám někdy takový pocit, ale… je to něco tak zvláštního… bylo to takové, víte, něco jako cítit se epluribus unum. Rozumíte tomu?“ Lonnie neodpovídal. Jen stál a zíral nechápavě na Chubba. Chubb se usmál. „Četl jste někdy, co je napsáno na pěťáku, pane Blakeu? Epluribus unum. To znamená jeden z mnoha. Někdy v noci přemýšlím a vracím se k tomu, co se stalo v tom letadle… když vybuchlo… mám pocit, že sedím u takového ohromného stolu, velmi dlouhého stolu. A jsou tam ti nejhorší lidé, jaké znáte… ti nejhorší, které si vůbec dokážete představit. Nemyslím něco jako nesnesitelná teta Ethel, ale… něco mnohem horšího. Ti nejhorší zločinci. Stalin, Hitler a tak. A pak tam jsou i ti nejlepší lidé. Ježíš, nebo kdokoli jiný, to si můžete vybrat. A myslím, víte, mám takový pocit, že… v okamžiku, kdy to letadlo vybuchlo, poté, co jsem dopadl na zem, myslím… že jsem tam chvíli byl i já, u toho stolu. Seděl jsem se všemi ostatními u stolu plného jídla a pití. A jak jsme tam všichni seděli, tak jsme si najednou všichni rozuměli. Chápali jsme, že jsme všichni součástí něčeho společného, úplně všichni. Ti dobří, ti zlí i ti, co jsou někde mezi. Byli jsme všichni součástí něčeho velkého… a dokonalého… a bylo to všechno v pořádku. Chápete? Úplně všechno. Bylo to nádherné. Každá součást toho velkého byla krásná. A my jsme seděli u toho stolu, dobří i zlí, a společně ochutnávali ten chléb lásky jednoho k druhému. Bylo to tak dokonalé. Všechno. Epluribus unum.“

	Chubb se znovu usmál, tentokrát jen sám pro sebe. Potom pokrčil rameny. „Asi jsem to chtěl někomu říct, než se zase… než to všechno skončí. Teď ale musíte pryč, dokud nám zbývá nějaký čas.“

	Lonnie ale stál ještě několik vteřin jako přimražený. V myšlenkách se najednou toulal velmi daleko. Myslel na ty kluky, kteří obstoupili Suzanne. Na ty, kteří na ni křičeli negře, kteří ji drželi a pronásledovali až na ulici, kde zemřela. Myslel na ty šklebící se bílé tváře, na ty arogantní úsměvy. A představoval si, jak s nimi sedí u stolu a pojídá chléb lásky.

	Rychle zasunul ruku do kapsy kabátu a sevřel v ní pistoli.

	„Nevím, jestli se mi ta vaše vize smrti líbí, pane Chubbe,“ řekl.

	Chubb se tiše zasmál. „To je smrt, pane Blakeu. Nikdo po vás nechce, aby se vám to líbilo.“
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	Lexus pomalu stoupal po Breckenridge Road. Číslo čtrnáct bylo těsně pod vrcholem.

	Znovu zaparkovali u odbočky na pojezdovou cestu k domu. K domu se pak přibližovali stejným způsobem jako poprvé. Když byli od domu téměř na dohled, zastavili se a Ferdinand přejel okolí tepelným vyhledávačem.

	Zobrazil mu pohybující se červenou skvrnu Chubbova těla na tmavém pozadí.

	„Tentokrát je jen jeden,“ hlásil. „Je tam sám.“

	Než stačil doříct poslední slovo, přes čočky brýlí se mu přehnal rudý záblesk. Winter, který stál vedle něj, ten výstřel slyšel. „Zatraceně,“ řekl.

	Rozběhl se co nejrychleji k domu. Falešná náprsenka košile se odepjala a vlála v běhu za ním. Upravený Heckler a Koch už držel v ruce. Lebka a svalouš se drželi hned za ním.

	Chubba našli na verandě. Seděl v plátěném křesílku. Hlavu měl vyvrácenou dozadu a ústa otevřená jako při chrápání. Na temeni hlavy měl potrhaný kráter. Okenní tabule za ním byla celá od krve.

	Krev stékala po skle a vrhala na mužovu tvář stejné stíny jako déšť.

	 


KAPITOLA 11
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	Les náhle skončil a za ním se vynořilo město. Nejdříve hřbitov, potom kostel a jezero a nakonec celé město.

	Nebylo moc velké. Jen pár budov z cihel a z betonu. Radnice, pošta, soud a policejní stanice v jedné budově. Obchod s potřebami pro kutily, obchod se sportovním zbožím, opravna televizí a videopůjčovna byly nalepené jeden na druhém hned vedle. Před sídlem místních hasičů se poflakovalo pár lenochů. Chlápci v tričkách a v červenočerných kostkovaných bundách s pivními pupky vedli hloupé a pomalé řeči.

	Lonnie kolem pomalu projížděl, pomalu zatočil za roh a odbočil na silnici číslo 311. Na této ulici stálo několik chátrajících dřevěných domků. Byl tu holič a restaurace. Vydavatelství místního týdeníku. Pak tu také bylo miniaturní nákupní centrum s dlouhým parkovištěm a byla tu pobočka První národní banky.

	Lonniemu bylo okamžitě jasné, proč si Carol vybrala zrovna takové místo. Hned vedle stála benzinová stanice a dál bylo ještě pár domů. Potom už ale silnice vedla do lesa. Město v lese zmizelo stejně rychle, jako z něj vyrostlo.

	Lonnie se podíval na hodinky na palubní desce. Zelené digitální číslice ukazovaly dva dvacet sedm. Příliš brzy.

	Zabočil na parkoviště a zajel k benzínce.

	Natankoval plnou a v obchodě si koupil balený sendvič. Měl dojem, že jeho pořezaná černá tvář je stejně nápadná, jako kdyby na dveřích přímo visel plakát s jeho podobiznou a s vypsanou odměnou. Čekal, že každou chvíli na něj někdo ukáže a začne křičet.

	Za pultem v obchodě stála zavalitá žena. Ve firemní blůze s tlustými červenobílými pruhy vypadala jako zabalený obří bonbon. Lonnie se jí během placení neodvažoval podívat do očí.

	„Ať vám chutná,“ zamumlala, když mu podávala sendvič, ale ani ona se na něj téměř nepodívala. Když mluvila, tak už se k němu otáčela zády.

	Lonnie zašel na toaletu. Vymočil se. Umyl si ruce a opláchl si obličej. Podíval se do zrcadla a prohlížel si své vlastní oči. Měl v nich uštvaný pohled.

	„Ach, můj Bože,“ řekl svému odrazu nahlas. „Takhle přeci nemůžu vypadat. Nechci vypadat jako ty.“

	Vyšel rychle z obchodu a vrátil se k autu. Dojel zpátky k nákupnímu centru a zaparkoval poblíž banky. Zamkl auto a zůstal sedět vevnitř.

	Jedl sendvič a pozoroval banku. Banka byla postavená z cihel a vypadala jako červená krabice. Stála až na úplném konci parkoviště. V jedné stěně bylo okénko ze silného skla a u něj příjezdová cesta pro výběr hotovosti z auta. Během toho, co Lonnie pojídal sendvič v autě, se u okénka vystřídala dvě auta. Řidiči vybrali peníze a jeli hned dál. Zaparkovali vedle u supermarketu.

	Lonnie jedl sendvič a díval se. Dva nebo tři lidé vešli do budovy. Zastavili se ve foyer a vybrali peníze z bankomatu. Potom zase vyšli ven.

	Minuty se vlekly zoufale pomalu. Pocit, že je tady přímo na ráně a strašně nápadný – černoch, který si tipuje banku – na něj začal silně doléhat. Bylo to malé městečko uprostřed lesů. Tudy nejezdilo moc cizích. A černoši tady nebyli žádní. V kabátě mu začínalo být nepříjemně horko.

	Dvě čtyřicet. Dvě čtyřicet pět. Do banky vešla bledá žena středního věku. Za ní divoce vypadající chlápek ve větrovce. Hospodyňka s vyčesaným culíkem zrzavých vlasů. Divous ve větrovce vytáhl peníze z bankomatu a vyšel zase ven.

	Kde je sakra Carol? Kde se mohla zdržet?

	Lonnie dojedl sendvič. Měl pocit, že na něj okolní svět ze všech stran padá. Také se mu zdálo, že trčí uprostřed kužele světla, který se stále zužuje, až je z něj tenký paprsek, který ukazuje na Lonnieho, takže si ho musí všimnout každý. Starší žena projela kolem s nákupním košíkem. Potom kolem prošla matka s obrovským poprsím, která za sebou vlekla dva vzpírající se, ječící kluky. Za ní se kolébal tlusťoch v kostkovaném tričku… kdykoli někdo z nich prošel kolem auta, Lonnie uvnitř napjatě čekal, že se ozve výkřik a vystřelí ukazováček – To je on!

	Ale nic z toho se nestalo, nikdo si ho ani nevšiml. Dvě padesát.

	Kde jen sakra mohla být?

	Lonnie začal rytmicky vypouštět vzduch mezi zuby. Znělo to jako bubnování. Ch, ch – ch – ch, ch – ch – ch. Hlavou kýval dopředu a dozadu. Auto čím dál tím víc chladlo, ale Lonnie si musel utřít pot z horního rtu.

	Dvě padesát pět. Za dalších pět minut banka zavře. Že by ji přehlédl? Kde jen může být? „Zatraceně!“ řekl nahlas.

	Vystoupil z auta. Přešel parkoviště a za chůze mu zapraskalo v krční páteři. Jizvy na jeho bradě, barva jeho kůže, snad i pouhý strach, vyzařující na všechny strany…, připadal si jako chodící poplašňák. S úlevou dorazil ke skleněným dveřím banky. Otevřel je a vešel do foyer.

	Bledá žena byla stále uvnitř. Teď stála u bankomatu. Když vešel, ohlédla se jeho směrem a usmála se.

	Lonnie se na ni také usmál. Prošel kolem ní proskleným foyer a dalšími dveřmi se vydal dál do banky. Hlavní místnost byla docela malá ve tvaru obdélníku. Asi ve dvou třetinách místnost dělil na dvě části pult do výšky hrudi, který sahal ode zdi ke zdi. Na levé straně bylo okénko pro výdej hotovosti řidičům a na pravé místnost končila dveřmi do sejfu. Za pultem byli tři zaměstnanci. Dvě pokladní a jeden dobře stavěný muž v obleku. Po Lonnieho pravé ruce byla řada přepážek. U jedné z nich seděla žena a klepala cosi na klávesnici počítače.

	Lonnie vešel do místnosti, udělal několik kroků a zastavil se. Dokonce zadržel i dech. Když vešel, všechny pohledy v místnosti se k němu zvedly. Byla to malá banka a on byl jediný zákazník v dohledu.

	Tak tohle teda byla chyba, pomyslel si.

	Kdyby ale teď utekl, bylo by to ještě horší. Bylo by to pokud možno ještě víc podezřelé. Snažil se nasadit nenápadný výraz a došel k úzké římse u levé stěny. Na římse byly naskládané propisky a formuláře na výběr a vklad. Lonnie vzal jednu z propisek a vkladový formulář. Začal něco čmárat na papír, hrál o čas. Stál teď zády do místnosti a představoval si, že všechny pohledy ho stále probodávají. Na čele mu vyrážely nové a nové krůpěje potu. Nevěděl vůbec, co má dělat.

	Utekla minuta, ale mohl to být klidně celý den. Do místnosti vešli další dva zákazníci, oba muži. Jeden měl na sobě kalhoty a manšestrové sako. Zamířil k jedné z pokladních. Druhý, také v kalhotách a manšestrovém saku, došel k bankovní přepážce, kde žena psala na počítači, a usadil se do křesla.

	Lonnie se na muže podíval.

	Fízlové, pomyslel si.

	Ale hned tu myšlenku zapudil. Teď si nemohl dovolit začít panikařit. Vrátil se proto ke svému vkladovému lístku a dál něco smolil do kolonek formuláře.

	„Pane?“

	Lonnie zvedl hlavu a spatřil, že na něj jedna z pokladních mžourá přes silná skla brýlí.

	Promiňte, pane, ale mohl byste mi vysvětlit, jak je možně, že uprchlík před zákonem a ještě k tomu černoch zabloudil zrovna do naší krásné, bělošské banky?

	„Co jste říkala?“ zeptal se Lonnie.

	„Ptala jsem se, jestli vám mohu nějak pomoct, pane,“ opakovala žena.

	Lonnie si olízl rty a lehce se pousmál. „No, víte… já tady vlastně na někoho čekám,“ řekl. Formulář na vklad nechal ležet na římse a začal pomalu couvat. „Měl jsem se tady setkat s jednou přítelkyní, ale zdá se, že ona…“

	Znovu cítil pohledy, tiché pohledy z celé místnosti. Vyděšený pohled ženy. Bojovný pohled muže v obleku. Zdálo se, že jen dva zákazníci v manšestru si ho nevšímají.

	„No…“ koktal Lonnie, „myslím, že asi půjdu…“

	Už se chystal otočit a vyrazit ven z místnosti, když vtom se otevřely dveře sejfu a z nich vyšla ta zrzavá hospodyňka, které si všiml už před bankou na parkovišti. Podíval se na ni.

	Byla to Carol Dodsonová.
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	To krytí bylo skvělé. Nešlo jen o ty vlasy, husté, jasně zrzavé vlasy, které přitahovaly pozornost více než obličej, ale ona dokázala změnit celý vzhled. Tvar očí, tvar úst, to všechno se změnilo. Byly to jen takové drobnosti, jemné rozdíly, které mělo na svědomí většinou líčení, ale celek pak vypadal docela odlišně.

	Prozradil ji jen kratičký výraz překvapení, kterému se neubránila, když ho uviděla. Poznal ji podle něj, a také podle instinktivní vlny tepla a touhy, která ho zalila, když ji uviděl. Bylo v tom i něco víc. Neodolatelné nutkání pomoci jí, které ho překvapilo svou nebývalou silou. Vycházela ze sejfu a v ruce držela malý balíček z konopného papíru, který překládala a snažila se ho narvat do kabelky. Na chvíli zvedla hlavu, bylo to naprosto klidné a běžné gesto.

	A v tu chvíli si jeden druhého všimli.

	Lonnie cítil, jak mu dech uvázl někde v hrdle. Také si všiml, že ona sebou velmi jemně trhla a ústa se jí překvapeně pootevřela.

	Hned se ale uklidnila a za chvíli už zase s vervou cpala balíček do kabelky. Usmála se na muže v obleku.

	Stejně tak i Lonnie dokončil rozhovor s pokladní za pultem. „No, jak vidím, není tady. Takže se raději půjdu podívat, jestli na mě nečeká na parkovišti.“

	Pokladní se na něj usmála. Pomyslel si, že ten úsměv byl strojený a dost nervózní, ale naštěstí už se tou ženou nemusel dále zabývat. Vracel se rychle ke dveřím do foyer. Carol šla hned za ním. Lonnie chytil za kliku, strčil do dveří a podržel je pro Carol otevřené.

	Pokývla na něj, aby mu poděkovala, a dál šli společně.

	„Posílá mě Chubb,“ mumlal Lonnie.

	Carol se náhle zastavila. Přímo před ním a před otevřenými dveřmi. Lonnie si nejdříve myslel, že ji vyděsilo to, co řekl. Pak ale zjistil, že zírá na něco venku na parkovišti.

	Podíval se tím směrem, přes foyer až na parkoviště.

	Policie tam dorazila v plné zbroji.

	Tři hlídky už byly na místě a čtvrtá právě přijížděla. Auta byla vyrovnaná tak, že tvořila okolo banky barikádu. Krytí za ní pobíhali přikrčení policisté a s pistolemi vytaženými z pouzder si hledali tu nejlepší pozici. Byli tu městští i státní policisté. Přivezli dokonce i ostřelovače a ti teď na banku mířili přes střechy a kufry policejních aut.

	Banka byla v obležení.

	Lonnie rychle přehlédl scénu a hned si všiml té obrovské ženy ve tvaru bonbonu, která mu prodala sendvič u čerpací stanice. Ukazovala něco divoce směrem k bance. Jeden z důstojníků se ji snažil uklidnit a dotlačit její objemné tělo někam do bezpečí.

	Ona ho poznala. Ona zavolala policii. Lonniemu to bylo hned naprosto jasné.

	To byl konec, dostali ho.

	Lonnie se díval ven, i Carol se dívala ven. Ani jeden z nich se nepohnul z místa, kde stáli. Za nimi se náhle ozval hlas, který je vylekal.

	„Udělejte několik kroků od těch dveří, pane Blakeu. Nechceme žádné problémy.“ Lonnie i Carol se ohlédli.

	Jak jinak, byli to ti dva zákazníci v manšestrových sakách. Policajti v civilu, jak jinak. Jeden stál u pokladní a druhý u přepážky. Každý držel v ruce služební zbraň.

	A oba jimi mířili na Blakea.
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	Lonnie pohledem přejížděl z jednoho policisty v civilu na druhého, z jedné hlavně na druhou. Potom se ohlédl ven na tu baterii zbraní, co na něj mířila.

	Takhle se cítil jenom jednou v životě. Když v márnici identifikoval tělo své ženy. Když ji viděl nataženou na tom dlouhém, bílém stole, tak studenou, tak chladnou a tak krásnou, a uvědomil si, že se tím rozplynuly všechny jeho naděje. Že všechny teorie, které si vykonstruoval, padly, a zbyla jen poslední, ta jediná cesta.

	Tehdy, stejně jako dnes, pocítil strašlivý vztek, vztek na sebe sama, vztek na tu neměnnou skutečnost, že nic víc se už dělat nedá. Vlastní bezmocnost ho stravovala jako plameny.

	Lonnie se rozhlížel okolo sebe, očima sledoval policisty a hlavou mu bloudila myšlenka, že nejlepším řešením by bylo vytáhnout svoji pistoli a začít střílet.

	„Jen trochu ustupte, Blakeu,“ volal policista od přepážky poněkud naléhavěji než poprvé. „Nechceme přece, aby se někomu něco stalo.“ Lonnie se zhluboka nadechl…

	A pak se na něj Carol vrhla. Nacouvala na něj a přitiskla se k němu zády.

	„Nestřílejte!“ zakřičela. „On mě zabije! Myslí to vážně!“

	Snad celou vteřinu zíral Lonnie nechápavě na kštici jejích rudých vlasů. Pustil dveře do hlavní místnosti, které se za nimi hned zavřely.

	Potom mu to došlo. Obtočil ruku kolem Carolina krku. Vytáhl zbraň a hlaveň jí přitiskl ke spánku.

	„Myslím to vážně, čéče!“ křičel a tvářil se zlověstně. „Hned odložte ty kvéry, nebo jí ustřelím palici!“

	„Můj Bože,“ zděsil se policista u přepážky. „Nestřílejte. Mí rukojmá.“

	„Má rukojmí,“ opravila ho Carol.

	„Ano, má rukojmí.“ Tentokrát se muži podařilo vyslovit větu správně. V ruce držel vysílačku, do které mluvil. „Má rukojmí,“ opakoval.

	Lonnie se otočil ke druhému policistovi a Carol stiskl tak, že za ním při pohybu vlála. Vykřikla.

	„O nic se nepokoušejte. Ať nikdo nic nezkouší. Vůbec na to ani nemyslete!“ křičel Lonnie. „Nestřílejte a nikomu se nic nestane!“

	„Ach prosím, prosím!“ křičela Carol.

	„My teď vyjdeme ven,“ řekl Lonnie jednomu z policistů uvnitř. „A ty zařiď, ať ty tvý kámoši venku daj prsty pryč ze spouští. Jedna volovina a zastřelím ji, rozumíš mi?“

	Policista u přepážky udělal několik uklidňujících gest rukou. „Jen klid. Hlavně buďte klidný,“ řekl.

	„Řekni jim to, dělej!“ křičel Lonnie. „Já jdu ven. Tak jim to řekni, kurva!“

	Strčil do dveří ramenem, otevřel je a i s Carol se protlačil do foyer.

	Druhý policista v manšestru ho chtěl sledovat.

	„Vůbec to nezkoušej!“ zařval na něj Lonnie přes rameno.

	Carol ještě pro dobrý dojem přidala několik výkřiků.

	Policista se stáhl. Ten s vysílačkou právě mluvil s osazenstvem venkovních zátarasů.

	Lonnie odvlekl Carol do foyer a dveře se za nimi zavřely.

	Teď stáli sami ve skleněné krabici a připadali si jako v pasti mezi pistolemi, které na ně mířily z banky, a těmi, které mířily zvenčí od policejních aut.

	Lonnie se opřel o zeď a rychle oddychoval. Carol stále držel před sebou a jednu paži měl omotanou okolo jejího hrdla. „Nemačkej mě tak,“ zlobila se na něj. „Škrtí mě to.“

	„Ach jo, Bože můj, teda jestli tohle přežijem,“ povzdychl si Lonnie. „Já přežít musím. Mám dítě.“

	„Tak se na to vykašlem. Vzdám se jim a bude to. Tebe nezastřelí.“

	„Jo, jen mě budou vyšetřovat kvůli těm vraždám v mém bytě na Manhattanu. A v okamžiku, kdy mě zatkne policie, budu mít za zadkem Wintera. Winterovi a jeho lidem to zabere jen pár minut, než mě najdou.“

	„Do prdele,“ řekl Lonnie.

	„Sakra, kdy už mě přestaneš škrtit?!“

	Lonnie povolil sevření.

	Zvuk jejich rychlého a mělkého dýchání vyplnil na chvíli malý skleněný prostor. Zelené dlaždičky na stěnách, prosklené dveře na obou stranách, obrazovka bankomatu. Lonnie zoufale bloudil očima po místnosti a hledal způsob, jak se z toho dostat.

	„Bože,“ řekl.

	„Poslouchej…“ začala Carol.

	„Blakeu!“ Lonnie ztuhl, když zesílený hlas rozřízl vzduch okolo. „Tady je zástupce šerifa Lester Jackson!“

	„Pane Bože, oni sem dotáhli megafon. Co ještě zkusí?“ mumlala Carol. „Ty šašci nejspíš viděli moc gangsterek.“

	„Jo, a tohle vypadá přesně na scénu, ve které se za chvíli začne střílet.“

	„Hele, poslouchej mě…“ řekla Carol.

	„Nech tu ženu jít!“ zaburácel hlas zástupce šerifa.

	Lonnie vyprskl hysterickým smíchem. „Slyšelas ho? Prý nech tu ženu jít. Vsadil bych se, že si celý život přál takovou větu říct.“ Z Lonnieho začal odkapávat pot.

	„Nech toho a poslouchej mě. Vyjdeme ven,“ řekla Carol. „Hned teď. Nesmíme jim dát čas na něco se nachystat. Kde máš auto?“

	„Moc daleko, až za nima.“

	„Tak dobře, vezmeme si moje. Parkuju hned napravo od vchodu do banky. Jestli se dostaneme do auta, máme vyhráno.“

	„Odlož zbraň a vyjdi ven. Zabráníš tak krveprolití!“ halekal zástupce šerifa s megafonem.

	„Co máš za auto?“ zeptal se Lonnie.

	„Žlutýho brouka,“ řekla Carol.

	Lonnie znovu propukl v smích. „No, to je paráda. Ty žlutý bejvaj fakt dost rychlý.“

	Carol si odfrkla a začala se také smát. Schovala se přitom za Lonnieho paži.

	„To bude v pořádku…“ řekla a smála se dál.

	Lonnie chtěl něco říct, ale místo toho se začal znovu smát. Zabořil proto obličej do jejích vlasů, aby si toho policisté nevšimli. „Mám plán,“ ozvala se Carol.

	Lonnieho přepadl další záchvat smíchu, který mu až vehnal slzy do očí. „Ne, počkej. Nesměj se. Je to náhodou dobrý plán,“ smála se Carol. „Vyjdi ven s rukama nad hlavou, Blakeu,“ hřímal venku zástupce šerifa. Lonnie dlouze zachrochtal a snažil se potlačit smích. „Vyjdi ven s rukama nad hlavou,“ opakoval po šerifovi. „No, věřila bys tomu?“

	„Tak jdeme,“ zavelela Carol. „Dřív než ho napadne nějaká další filmová scéna.“

	Lonnie se nadechl. „Dobře,“ řekl. „Dobře, teď musíme být vážní.“

	Carol se začala chichotat do jeho paže.

	„Ale no tak,“ napomenul ji Lonnie.

	„Tak jo,“ řekla Carol. „Jsem v klidu. Jsem vážná.“

	„Sehrajme vám komedii s názvem Mrtví a pohřbení.“

	„Tak jdeme na to.“

	Lonnie kývl. Přitáhl si ji blíž k sobě. Tvář zabořil do jejích vlasů. Ucítil vůni fialek a cigaretového kouře. „Tak jo,“ řekl. „Jdem na to.“ A vytáhl ji ven z banky.

	 


4

	 

	„Nikdo se ani nehne! Nic na mě nezkoušejte! Já ji zabiju, a myslim to sakra vážně!“

	Megafon rázem zmlknul. Potichu byli i všichni ostatní na parkovišti. Uprchlík a jeho rukojmí, kteří vyšli z banky a sunuli se k autu, byli jediní, kdo se v tom okamžiku na jinak zcela strnulém prostranství pohybovali a vydávali nějaký hluk. Carolina štíhlá postava se svíjela a kopala nohama. Lonnie s ní smýkal a mířil na ni pistolí.

	„Zůstaňte, kde jste, hajzlové! A ty pušky pěkně nahoru! Koukejte dát ty prsty ze spouští. Nikdo se ani nehne!“

	Strhl Carol na stranu, aby se dostal pryč od dveří a z palebné dráhy policistů uvnitř banky. Carol občas vyděšeně vykřikla. Vypadali velmi přesvědčivě.

	„Zkuste na mě něco a ona umře. Je to jasný? Slyšíte mě?“ řval Lonnie. Strach v jeho hlase byl také velmi přesvědčivý. Ostatně ten Lonnie ani nemusel předstírat. Čekal, že každou chvíli odněkud přiletí smrtící kulka.

	Postupovali podél zdi bankovní budovy. Policisté je pozorovali. Dav čumilů se tlačil na druhé straně parkoviště u supermarketu. Někteří lidé měli prst strčený v pootevřených ústech jako vyděšené malé děti.

	Lonnieho mozek běžel na plné obrátky. Snažil se přijít na nějaké řešení. Brát rukojmí nebylo zrovna jednoduché povolání. Kdyby přestal na okamžik sledovat dveře banky, policisté uvnitř by mohli vyjít ven a začít po něm pálit. Kdyby ale přestal dávat pozor na ostřelovače – fíha –, bylo by ve vteřině po něm.

	Proto se pevně tiskl ke zdi banky a táhl Carol po záhonu s keříky posypaném borovicovou kůrou a kousky dřeva, který budovu odděloval od chodníku. Hlavně pušek opřené o auta sledovaly jejich postup. Sledovaly je i oči policistů. A sledovaly je i oči davu u supermarketu.

	Studený vzduch okolo se ani nehnul. Po silnici ani po parkovišti nejelo ani jedno auto. V korunách stromů opodál nepípl ani ptáček. Kromě Lonnieho řvaní a Caroliných výkřiků nebylo slyšet nic.

	Lonnie postupoval dál a táhl Carol s sebou. Došli až k řadě zaparkovaných aut. Carolin žlutý volkswagen stál pátý v řadě.

	Byl to model ze sedmdesátých let. V každém případě museli zemřít.

	„Ať nikdo nic nezkouší. Ať se nikdo ani nehne. Jedna chyba a je po ní!“ vřískal Lonnie.

	Spolu s kopající Carol se odlepil od zdi banky a přes záhon se vydal k autům. „Máš klíčky?“ zamumlal.

	„Jo,“ vydechla tiše Carol. „Jsou v pravé kapse od kabátu.“

	Došli k autu. Stáli na jedné straně u dveří. Maličký volkswagen je sice z jedné strany trochu chránil před puškami, ale na druhé straně bylo policistů také dost. Tohle bude muset být zatraceně rychlé, pomyslel si Lonnie.

	Vytáhl klíčky z kapsy jejího kabátu. Sklonil se mezi volkswagenem a buickem, který stál vedle, a Carol stáhl s sebou. Potom ji musel na chvíli pustit a přehodit pistoli z pravé ruky do levé. Jen se v duchu modli, aby se policistům nepodařilo dostat se mezi auta dříve, než se oni dostanou dovnitř.

	Pokusil se zasunout klíček do zámku, ale ruce se mu třásly tak, že to nedokázal.

	„Zatraceně!“ procedil mezi zuby.

	„Pospěš si. Děléj,“ šeptala Carol vedle něj.

	Konečně se mu podařilo zasunout klíček. Dveře se otevřely. Lonnie dal ruku zpátky Carol na krk a předstíral, že ji cpe do auta. Dovnitř lezl hned za ní, ještě když se přes řadicí páku dostávala na sedadlo spolujezdce. Stále ještě přesvědčivě kopala nohama.

	Lonnie za sebou zabouchl dveře. Klíček zasunul do zapalování. Carol se ještě chvíli vrtěla a nakonec se usadila vedle Lonnieho. Ten jí podal pistoli.

	„Na, mohla by ses chvíli pohlídat, rukojmí?“ řekl jí. Cítil, že mu srdce v hrudním koši buší jako o závod. Cítil, jak se při každém úderu nafukuje jako balon. Otočil klíčkem v zapalování. Motor ze sebe vydal slabé puf-puf-puf. „Slyšíš, jak burácí? To je stroj, co?“ řekl Lonnie měkce.

	Carol vybuchla smíchy. Rychle sklonila hlavu a tvář si zakryla dlaněmi. „Buď zticha. Uvidí, že se směju,“ řekla.

	Lonnie zařadil zpátečku. Cítil na sobě zraky všech okolo. Cítil namířené hlavně pušek.

	„Mí rukojmá,“ zamumlal ještě.

	Carol se ohnula smíchy v pase a vyprskla.

	Lonnie sešlápl plyn až na podlahu.
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	Puf-puf-puf, motor žlutého auta trval na svém tempu. „Do prdele,“ zaklel Lonnie. „Jen jeď. Jeď dál!“ řekla Carol.

	Lonnie vycouval z parkovacího místa a otočil automobil. Přeřadil a znovu sešlápl plyn až na podlahu. Auto problafalo rychlostí chůze kolem policejních zátarasů. Podél lesa namířených hlavní. Lonnie podvědomě čekal na výstřel. Na zvuk, který vydává rozbité sklo, když se sype na asfalt. Na palčivou bolest.

	Potom brouk sjel z obrubníku, vyjel za parkoviště a byli na silnici.

	„Jeď nahoru do kopce,“ vykřikla Carol.

	Brouk se začal šplhat do mírného svahu a Lonnie se hořce zasmál. Automatickou převodovku musel přeřadit na první stupeň, aby se auto do kopce trochu rozjelo. Teď už dosáhli rychlosti asi padesát kilometrů v hodině. Lonnie se ohlédl zpět k nákupnímu středisku.

	Policisté se právě hnali ke svým autům a jeden přes druhého lezli dovnitř. Červené majáčky se rozblikaly. K nebi nad malým městečkem se vznesl kvílivý zvuk sirén.

	„A jsou za náma,“ řekl Lonnie tiše.

	„Jen jeď, chlape, jeď dál,“ řekla Carol.

	„Já se snažím, lásko.“

	Svah se zlomil do prudkého stoupání a auto zakňučelo. Lonnie přeřadil na druhý stupeň. Brouk vyrazil k vrcholu a přehoupl se přes něj. Město za nimi, supermarket i policisté zmizeli. Z kopce nabírali rychlost mnohem lépe.

	„Jo, jen tak dál. Jo. Jo. Jo,“ povzbuzoval Lonnie auto. Už jeli sedmdesátkou, pak osmdesátkou. Za chvíli se kolem nich objevil les, který silnici po chvíli z obou stran pevně svíral. Staré stromy jim do cesty natahovaly pokroucené větve a brouk svištěl z kopce stále rychleji.

	Vzduch začal houstnout, když se k prvním několika sirénám přidal celý orchestr. Zvuk se stále blížil.

	Lonnie se podíval do zpětného zrcátka. První červený majáček se právě přehoupl přes vrchol kopce.

	„Už jsou za náma. To se dalo čekat,“ řekl Lonnie. „Tak co to máš za plán?“

	„Jen se drž před nima,“ řekla Carol.

	Lonnie se jen zasmál. „A to je ten plán? No, to mě podrž.“

	„Jenom do další zatáčky.“

	První z policejních aut se začalo spouštět z kopce za nimi. Přední pneumatiky skočily přes terénní zlom a dopadly tvrdě na asfalt.

	Lonnie odtrhl pohled od zpětného zrcátka a zadíval se před sebe.

	Silnice vedla stále hlouběji do lesa. O něco dál pak mizela v zatáčce.

	Lonnie se vší silou snažil protlačit pedál plynu skrz podlahu. Jeli skoro stovkou.

	Ale policejní auta se stále blížila. Vzdálenost mezi nimi se s každým metrem zmenšovala. Teď už ve zpětném zrcátku byly tři policejní vozy. I sirény nabíraly každou vteřinou na síle.

	I zatáčka se ale rychle přibližovala. Lonnie předním sklem sledoval, jak se jim řítí naproti.

	„Myslím, že to dokážem. Myslím, že to dokážem,“ mumlal pro sebe.

	Carol ho se smíchem okřikla. „Radši nemluv a řiď.“

	Lonnie znovu zkontroloval zpětné zrcátko. Reflektory prvního auta ho propichovaly jako obrovské oči. A zvětšovaly se.

	„Ach, můj Bože,“ řekl Lonnie.

	Pak najednou policejní auto zmizelo a volkswagen se řítil zatáčkou.

	Lonnie se podíval na Carol. Oči měla přilepené na přední sklo, ale tvářila se klidně. Rukama křečovitě svírala okraj palubní desky, až jí klouby na rukou zbělely.

	I Lonnie se zadíval před sebe. Silnice se před nimi rozdvojovala. Nalevo odbočovala další dvouproudá silnice. „Tak kudy?“ zeptal se. „Doleva.“

	Kdyby v tu chvíli jelo něco v protisměru, muselo by je to rozpůlit. Lonnie strhl volant, smykem vjel do protisměru a pak do odbočky nalevo.

	Silnice v tom místě mírně stoupala, ale hned zase začala příkře klesat, takže za chvíli už na ně z hlavní cesty nebylo vidět. Získají tak pár vteřin, pomyslel si Lonnie. Jednu, možná dvě. Až policajti k tomu rozcestí dojedou, nebudou hned vědět, kudy se dát. Tak vteřinu nebo dvě. Víc jim to nepřinese.

	No jasně. Sirény za nimi sice na chvíli ztlumily, ale hned se zase ozvaly v původní síle. Volkswagen se lesem hnal rychlostí o kousek přesahující sto kilometrů v hodině. Policie se zase blížila.

	Najednou Carol vykřikla: „Tamhle, zajeď tamhle!“

	Lonnie se podíval, kam ukazuje, a uviděl hromadu odpadků.

	Byla hned před nimi takových čtyři, pět metrů od silnice. Byla to jedna z těch nepovolených skládek, které jsou v Americe kolem lesních cest snad úplně všude. Na téhle ležela dokonce vybrakovaná karoserie starého chevroletu a rozbitý starý prádelník na hromadě starých rozbitých židlí. Dále různé staré součástky do motoru, pneumatiky a igelitové pytle plné různého harampádí. Celá skládka byla poměrně veliká.

	Lonnie pochopil, co Carol plánuje, a stočil volant směrem ke skládce. Autíčko sjelo ze silnice a po staré neprošlapané lesní stezce se kodrcalo přímo k hromadě odpadků.

	Za chvíli už projížděli mezi nimi. Auto skákalo ze strany na stranu, jak přejíždělo přes menší předměty. Pod pneumatikami praskaly kusy dřeva. Jeden igelitový pytel, na který najeli, praskl se silnou detonací. Od kol odlétávaly oblázky. Lonnie divoce manévroval, a nakonec se mu podařilo brouka dotlačit až za pomačkanou karoserii chevroletu.

	„Vypni motor,“ řekla Carol.

	Lonnie otočil klíčem a motor zhasl.

	„Teď musíme čekat,“ řekla.

	Čekali. V maličkém prostoru auta bylo zřetelně slyšet, jak nervózně oddychují.

	Sirény nedaleko hlasitě řvaly a stále se blížily.

	Jak nehnutě seděli v autě, Lonnie měl pocit, že mu po celém těle běhá stádo nějakého hmyzu. Kostra chevroletu je zakrývala jen z části, takže z cesty bylo kus brouka i tak vidět. Všímavý polda by tu výraznou žlutou barvu mohl zachytit i v dost velké rychlosti.

	Čekali dál. Sirény byly čím dál hlasitější. Lonnie se podíval na Carol. Ona se podívala na něj. V duchu se ptal, jestli jsou jeho oči taky tak hrůzou roztažené doširoka.

	Ještě vteřinu zvuk sirén zesiloval. Lonnie měl pocit, že se z toho čekání zblázní a jeho tělo se rozpadne na tisíc malých kousíčků.

	Potom okolo prosvištěl první policejní vůz. Jekot sirény se okamžitě ztlumil. Lonnie měl na silnici docela dobrý výhled přes rozbitá okna chevroletu.

	Pak projelo druhé auto a vzduch jen zahvízdal. A pak třetí. Potom se chvíli nic nedělo. Lonnie a Carol čekali dál. „Nejspíš se na té odbočce rozdělili,“ řekla Carol. „Tak jdem!“

	„Jdem kam?“ zeptal se zmateně Lonnie. „Dělej, nezdržuj,“ zavrčela Carol.

	Otevřela dveře auta a Lonnie udělal na své straně to samé. Vyběhla ven do lesa a Lonnie se vydal za ní. Běžela a Lonnie ji sledoval. Po chvíli ji ale předběhl, popadl ji za ruku a táhl ji s sebou o něco rychlejším tempem.

	„Tamhle,“ oddychovala prudce Carol. „Rychle, do toho kopce. Dřív, než jim to dojde.“

	Vydali se po malé, úzké pěšince přes hřeben. Zvuk sirén se teď honil vysoko nad nimi v korunách stromů. Lonnie měl pocit, že slyší sirény ze všech stran. S chroptěním natahoval kroky, aby se dostal co nejdříve přes hřeben. Carol, kterou za sebou téměř vlekl, se marně snažila hledat nohama nějakou oporu na cestičce plné prachu a kamení.

	Překročili hřeben a přestali být vidět ze silnice. Dolů ze svahu plného kmenů napůl běželi a napůl padali.

	Lonnie uklouzl po rozmoklém žlutém listí, které se válelo všude kolem, a tvrdě narazil na kmen břízy před sebou. Divoce oddychoval. Carol vzápětí přistála na něm.

	„Jdem dál,“ podařilo se jí říct mezi výdechy. „Poldové se tam každou chvíli vrátí.“

	Odlepila se od stromu a klopýtala dál ze svahu. Lonnie ji za okamžik dostihl. Když se zastavila, zastavil se také a snažil se přijít na to, kam se dívá, Carol očima bedlivě prozkoumávala terén okolo.

	Pro něj byly všude okolo jen les a houští. Lonnie byl městské dítě. Ve městě strávil celý svůj život a les mu nic neříkal. Vše, co viděl, byla jen změť větví a kořenů, a pohledy na jednotlivé strany se od sebe lišily jen tím, zda les vedl do kopce, nebo z kopce. Ani zvuky mu nic neříkaly. Šustění listí, skřípání větví, šepot vánku v korunách. Nic z toho neznal.

	A pak ještě sirény. Ty samozřejmě nezmizely.

	Carol řekla: „Dobře.“

	Tentokrát vzala za ruku ona jeho a vedla ho dál.

	Před sebou měli další kopec. Hned za ním další kluzký svah plný mokrého listí. Po Lonnieho levici najednou ze země vyrostla obrovská skála. Carol ho táhla po jejím okraji a dál a zašeptala: „Tak dělej. Jdem dál.“

	Potom se zastavila. Lonnie zůstal stát vedle ní. Zíral v hrůze před sebe. Nejdříve si nebyl ani trochu jist tím, co před sebou vidí. V černé skále před ním zela díra. Černá díra, která ve skále vedla přímo do země. Lonnie ještě nikdy v životě nic takového neviděl. Připadalo mu to zcela neskutečné. Nadpřirozené. Jako kdyby se země v jednom místě prostě roztrhla a ta trhlina vedla až do jejího středu. Všude okolo byl les a před ním zela díra, která vypadala jako pekelná brána, která do sebe vtahuje všechno, co se ocitne v její blízkosti. Země se do ní sypala, stromy se k ní nakláněly. Po jejím okraji visely jako obrovské pavoučí nohy kořeny. I světlé vrstvy vápence chodba vtahovala dovnitř, kde mizely v černotě.

	Do prdele, co to je? ptal se v duchu Lonnie.

	Stáli nad tím útvarem jen chvilku. Vítr v korunách stromů zesílil. Stromy se rozhoupaly a začalo v nich praskat. Vzduchem kolem nich kroužily listy a přidávaly se ke žlutému koberci na zemi. Sirény se teď ozývaly velmi blízko. Najednou dozněly a ticho bylo ještě o něco zlověstnější.

	Lonnie se ohlédl. Těžce polkl. Našla už policie brouka na skládce? Na cestu už odsud nebylo vůbec vidět.

	„Dobře,“ řekla Carol. „Měli bychom si pospíšit.“

	Vyrazila směrem k té díře. Jak se k ní blížila, půda se jí drolila pod nohama. Nakonec se musela spustit na všechny čtyři.

	Vzhlédla k Lonniemu. Ten stál na místě a ani se nepohnul. Jen se na ni díval.

	„Tak jdeš?“ zeptala se.

	Cože, tam dolů? To zrovna, pomyslel si. „No jasně, už jdu,“ řekl nahlas.

	Pustil se za ní dolů po skále. Vápenec byl na dotek velmi studený. Za chvíli ji dohnal. Právě v místě, kde ústila jáma. Odsud nevypadala o nic přitažlivěji. Byla v ní tma. Kam až dohlédl, byla tma a jáma jako by ani nikde nekončila.

	„Poslyš,“ neudržel se nakonec a zeptal se: „Co to sakra je? A kam to vlastně jdeme?“

	„To je sifon,“ odpověděla Carol tónem, který nepřipouštěl námitky. Lonnie měl dojem, že každý idiot na světě ví, co to je sifon. „Tys nikdy neviděl sifon ve skále?“

	„Aha,“ řekl Lonnie a přidržoval se skály. „Sifon! No jasně. Jen sem to prostě hned nepoznal.“ V duchu si ale říkal: No to sem se toho teda dozvěděl. Co to sakra…?

	Carol vlezla dolů do díry. Po skále slézala s lehkostí kamzíka. Jak se dívala dolů pod sebe, aby našla oporu pro nohy, přes tvář jí přepadl pramen zrzavých vlasů. Lonnie viděl, jak se jí při každém výdechu srážejí mezi vlasy obláčky páry.

	„Takže tohle je něco jako nějaká jeskyně, nebo tak něco, jo?“ ujišťoval se Lonnie.

	„Jo,“ vydechla Carol ze skály. „Přesně tak.“

	„A nebudeme tam teda jako v pasti? Co když nás tu najdou?“

	„Jen se neboj. Ta chodba je míle dlouhá. Ústí z ní čtyři různé východy. Takže poldové nebudou vědět, ve které chodbě nás mají hledat. Tady nás nikdy nenajdou.“

	„A najde nás ještě někdy někdo?“

	Carol se zasmála a pak zmizela. Její hlas se ozýval odněkud z černé hlubiny.

	„Tak si pospěš, chlape. Měl by ses mě držet. Beze mě by ses odsud nevymotal.“

	„No, to mi povídej,“ bručel pro sebe Lonnie. Potom se za ní vydal do tmy.
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	Roth seděl s nohama nataženýma na vyšetřovacím stole. Na sobě měl jen spodní prádlo. Jeho výraz by se dal popsat jako cosi podobného náboženskému vytržení. Dlužno dodat, že mu asi před hodinou a půl do žíly vstříkli demerol, který začal právě účinkovat.

	Takže, říkal si v duchu. Jaká že je diagnóza? Já vám povím přesně, co mě leká. Ráj. Nesmrtelnost. Smrt už nade mnou nikdy nezíská vládu.

	Živě si představoval, že je to přesně to, co mu doktor za chvíli oznámí. Z vašich výsledků vyplývá, profesore, že Pán Bůh pohltí smrt a v tom velkém vítězství otře každou slzu ze všech tváří. Stejně tak živě viděl i palcové titulky v časopisu Americké lékařství: Smrti už nebude více. Potrhlý žid se setkal s Mesiášem.

	Roth si palcem a ukazováčkem stiskl kořen nosu. Jen stěží potlačoval smích, který v něm bublal. Smích? Divil se, že se ubránil chuti prozpěvovat si, řvát jako na lesy. Byl vyléčený! Byl si tím jist! Prostě to věděl.

	Lékař, mladý kluk, který spíš než na dospělého doktora vypadal na to, že si doma hraje s vláčky a s autíčky, stál hned za dveřmi. Vracel se právě do ordinace, ale na chodbě se dal ještě do řeči s jednou z ošetřovatelek. Ruku měl už na klice a dveře byly pootevřené. Celému světu tak poskytl výhled na ochablý hrudní koš starce ve slipech.

	Rotha znovu přepadl záchvat smíchu, který ale rychle vystřídala vlna nevolnosti. Pod vlivem léku se mu začala motat hlava. Zavřel oči a mírně se pohupoval.

	Konečně, po velmi příjemném rozhovoru s velmi příjemnou sestrou Nelle za otevřenými dveřmi, konečně se doktor Dentons uráčil vejít dovnitř a zavřít za sebou. S sebou si nenesl nic menšího než oficiální úředně nafasovanou podložku se zápisníkem. Vypadalo to jako něco, co vyhrál v soutěži o sbírání bodů z určitého výrobku někde v supermarketu.

	„Už se můžete obléct, pane profesore,“ řekl vesele.

	„Díky. Nemůžu říct, že by mi to vadilo.“

	Roth se pohyboval velmi pomalu. Pomalu spustil nohy na zem, pomalu slezl ze stolu a opatrně se šoural do rohu, kde na věšáku viselo jeho oblečení.

	Lékař za ním mluvil dál.

	„Výsledky z biopsie přijdou asi tak za týden, takže v tomto okamžiku nemůžu tvrdit nic s naprostou jistotou. Rentgeny nebyly zcela průkazné ani předtím, ale teď na nich není vidět vůbec nic… tedy, chci říct, že jsem na snímcích nic nenašel. I dýchání je čisté. Ten kašel vám zmizel, že ano? Už ani nevykašláváte žádné hleny. Takže nemá smysl dělat další MRI, dokud nám laboratoř nepošle zpět vzorky. Tak jak to vypadá teď…“

	Roth si zapínal košili a otočil se k lékaři čelem. Nevěděl, jestli za to mohla ta droga, nebo jestli to byl ten pocit vlastní nedokonalosti v zázračném světě Všemohoucího, který ho zaplavoval, v každém případě se mu náhle zamžily oči dojetím.

	Jak to, že to ochmýřené mládě nic nechápe? Žádné další testy, vyšetření ani výsledky z laboratoře už nebyly zapotřebí. Nebylo vůbec třeba, aby sem Roth dnes chodil. Věděl už vše, co vědět potřeboval.

	Byl nemocný. Jeho nemoc byla smrtelná. A potom k němu přišlo malé děvčátko a… něco s ním udělalo… dotklo se ho. Dotklo se ho, a jemu je teď dobře. Znovu uviděl titulky v novinách. Zázračné děcko zametlo navždy se smrtí.

	Roth se kousl do rtu a zatlačil zpět slzy, které se mu draly do očí.

	Jeho lékař rozpačitě studoval záznamy ve svém notesu. „Je mi jasné, že to pro vás nebylo vůbec jednoduché,“ mumlal tiše.

	Roth se zasmál a zavrtěl hlavou. Potom si natáhl kalhoty. „Povězte mi jednu věc,“ řekl chraplavým hlasem a zapnul si poklopec. „Napadlo vás někdy, že všechno, čemu věříte, všechno, co vás učili, všechno, co jste vždy pokládal za správné, své hodnoty a životní postoje, dokonce i všechny vaše vědomosti, že to všechno neplatí? Že je to ve skutečnosti všechno jinak?“

	Mladý lékař se na chvíli zamyslel. Potom zavrtěl hlavou. „Ne, to mě myslím nikdy nenapadlo.“ Roth se usmál koutkem úst a zapnul knoflík na kalhotách. „Možná byste se nad tím měl někdy zamyslet,“ řekl.
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	Z kliniky šel domů pěšky. Věděl, že mu budou dávat injekce, a bál se pod vlivem těch léků, ze kterých mu často bývalo špatně, řídit auto. Proto nechal svého starého citroëna doma. Sestra se ho zeptala, jestli ho někdo přijede vyzvednout. Přítel nebo někdo z rodiny? Zalhal jí a řekl, že ano. Styděl se za to, že nikoho takového nemá. Neměl už vůbec nikoho. Domů šel sám.

	Šoural se pomaličku po chodníku do univerzitního areálu. Často se musel zastavit a odpočinout si. Opíral se o lampy a o kmeny stromů. Dýchal zhluboka. Studený vzduch mu dělal dobře. Dobře mu dělalo i to, že viděl svět okolo sebe, a uvědomoval si, že je plný zázraků a Boží milosti.

	Když se blížil k nádvoří v univerzitní koleji, na chvíli se zastavil. Ramenem se opřel o kmen starého javoru, který byl zkroucený do tvaru ženských boků. Sledoval dění na chodníku i na silnici. Sledoval život. Zeď porostlou břečťanem. Jednopatrové domky ze dřeva. Malé sazenice jilmů a bříz. Pečlivě sestřižený trávník. A hlavně studenty, kteří brouzdali po pěšinkách v areálu.

	Studenti. Tak mladí. Bože. Byli tak nepředstavitelně mladí.

	Roth o nich velmi často přemýšlel. Děti. Malé děti. Každý rok přicházeli noví. Každý rok to samé. Už znal dokonale způsob, kterým tyto děti uvažovaly, a ta předvídatelnost jejich myšlenek z něj ve vztahu k nim udělala cynika. Pohrdal jejich sebedůvěrou, jejich přesvědčením, že oni jsou nepodplatitelní, čerství, že přicházejí s něčím zcela novým a moudrým. Jen Roth totiž věděl, že jsou jen malinkými kapkami v nekonečném moři ostatních lidí…

	Ale teď to bylo docela jiné. Najednou mu také připadali tak skvělí a dokonalí. I jejich hloupost a nevzdělanost, dětské chování a nápady, postoje, i jejich lenost a samozřejmost, se kterou svou nevědomost obhajovali. Poprvé v životě mu to všechno připadalo dojemné a milé.

	Celý život se je snažil něčemu naučit. Tolik se snažil ukázat jim cestu ke studnici moudrosti klasického světa, aby se mohli napít a sát z tradic, které je utvářely. Snažil se být protikladem různých levicových a feministických lákadel, které na ně číhaly na každém kroku. Před všemi těmi rádoby velikými myšlenkami přítomnosti, po kterých v budoucnosti neštěkne ani pes. Snažil se ukázat jim nesmrtelnost stále živou v myšlenkách dávno mrtvých velikánů.

	Snažil se představit jim západní civilizaci v celé její slávě a velikosti.

	A vždy prohrál.

	Všechny ty báje, které jim tak rád vyprávíš. Kde bereš jistotu, že jsou pro nás ještě dnes tak důležité?

	Byla to pravda. On sám se přežil. Nezáleželo na něm. Bitva o srdce a mysl mladých lidí byla dávno dobojována. Pole plně ovládla nevzdělanost a ideologie.

	Zdálo se, že Rotha už v životě nečeká nic příjemného. Nebylo na co se těšit. Zbyly mu jen hořkost a vztek.

	A teď najednou zmizely jako mávnutím kouzelného proutku. Byly navždy pryč. Děti byly nádherné a den se vyjasnil. Roth v duchu jásal a zpíval. Dnes bylo všechno tak skvělé.

	Roth to konečně pochopil. Všechno bylo v pořádku. Všechno bylo tak, jak to mělo být. A pozemské bytí bylo jako růže blaženosti.

	Usmál se. Odlepil se od kmene javoru a vydal se dál.

	Když docházel k domu, poslední účinky drogy se již začaly vytrácet a pocit blaženosti začal pozvolna nahlodávat červ různých pochybností. Stál na trávníku se spadaným listím pod schody, které vedly do domu, pod holými větvemi stromů. Cítil se strašně unavený. Měl pocit, že místo krve mu v žilách koluje tekuté olovo, které ho svou tíhou táhne k zemi. Dostal strašlivou chuť na cigaretu. Bože, tolik potřeboval cigaretu.

	Zoufale se držel svého až náboženského vytržení a nezměrné radosti, ale přesto cítil, že se jí po centimetrech stále vzdaluje. Do nitra se mu plíživě vkrádaly pochyby a okrádaly ho o pocit nadšení.

	To přece nemohla být pravda. Tak se to ve skutečnosti stát nemohlo. Existovalo jistě mnoho jiných a jednodušších vysvětlení.

	Co když od začátku žádný nádor neexistoval? Nebo co když se naopak vůbec neztratil a testy budou znovu pozitivní? Co když ten jistý pocit, že byl nějak záhadně vyléčen, je prostě iluze, kterou si vsugeroval?

	Na druhou stranu ale…, co když to všechno byla pravda? Co potom? Co to mělo u všech čertů znamenat? Jaký to jen mohlo mít význam?

	Jsem přeci vědec, řekl si v duchu odhodlaně. Nebudu tady jen tak stát a cítit se šťastně!

	Otočil se od svých dveří a podíval se na vedlejší dům. Dům Geeny MacAlaryové. Tam byla Amanda. Zamířil k nim.
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	Došel ke dveřím a prosklenou částí nakoukl dovnitř. Sklo nebylo úplně průhledné, takže rozpoznal pouze Geeninu siluetu. Seděla na pohovce. Loket měla položený na opěradle a bradu si podpírala sevřenou pěstí. Výborná poloha pro přemýšlení, usoudil Roth.

	Lehce zaklepal a Geenina hlava se otočila ke dveřím.

	„Je otevřeno, Howarde,“ volala na něj. „Pojď dál.“

	Roth vešel a zavřel za sebou dveře. Zůstal stát na kraji koberce. V místnosti se nesvítilo, ale odpolední slunce se postaralo o dostatek světla. Na část pokoje ale dopadal stín a místnost tak byla rozdělená na světlou a tmavou část. Geena seděla ve stínu. Roth si ji pečlivě prohlížel, ale výraz jejího obličeje mu v šeru zůstával utajen.

	Ticho se prodlužovalo, až nakonec působilo nepřirozeně. Potom Roth řekl: „Už je… už je jí lépe?“

	„Nevím,“ odpověděla Geena a těžce polkla. „Tedy, chci říct, že se lépe cítí, ale jestli je jí lépe… to nevím.“

	„Můžu ji vidět?“

	Geena přikývla. „Je nahoře. Stále si prohlíží tu knihu, kterou jsi jí přinesl. Ty báje.“

	Roth na to nic neřekl. Vydal se ke schodům. Nohy zvedal těžce a opatrně a při každém kroku zasípal. Když procházel kolem pohovky, Geena ho chytila za ruku.

	„Howarde…“

	Zastavil se a podíval se na ni. Teď jasně viděl, že Geenu něco trápí. Její jindy usměvavá tvář byla zamračená, chytré oči neklidně těkaly po místnosti.

	Chvíli si ho prohlížela a zdálo se, že ti dva si rozumí. Věděl, co ji trápí.

	Po chvíli mu ruku pustila a dlaní si zakryla obličej. Roth ji něžně poplácal po rameni. Potom pokračoval v cestě ke schodům.

	Nahoře našel Amandu. Seděla v posteli a před sebou měla rozevřenou mytologii, kterou jí věnoval. Nebyla za ní téměř vidět. Když Roth vešel do místnosti, byla z dítěte vidět jen hlava s prameny blonďatých vlasů.

	Zaťukal na otevřené dveře. Amanda spustila knihu na deku a vzhlédla ke dveřím. Ve tváři měla nezdravou, pobledlou barvu. Na snědé pleti byla ta změna dobře patrná. Rotha píchlo u srdce.

	„Ahoj,“ zavolala na něj vesele. „Děkuju ti za tu knížku.“

	Rothovi znovu vjely slzy do očí a pohled na dítě se rázem rozmazal. Cítil knedlík v krku a nedokázal ze sebe vypravit ani hlásek. Kdo bylo to dítě, které se ho dotklo? Co vlastně byla zač?

	„Ahoj,“ vysoukal ze sebe konečně, ale jeho hlas zněl jaksi chraplavě. Potom dodal: „Nemáš zač.“

	Přitáhl si židli od stolu k posteli. Otočil ji opěradlem k posteli a sedl si na ni. Když se rozhlédl kolem sebe, všiml si, že tohle nebyl původně dětský pokoj. Vypadalo to spíš jako pracovna, studovna nebo možná ještě více jako místnost na šití. To usoudil podle malého bílého stolku s kroucenými nohami. Bylo to tady jen narychlo přestavěné a vyzdobené, aby se tady dítě cítilo dobře. Postel s malými nebesy, prostěradlo a povlečení s figurkami z televizního programu Sezame, otevři se. Na protější stěně, vytapetované dospělou tapetou s nudným vzorem, byl připevněný věšák s obrázky z filmu Kráska a zvíře.

	Vedle postele stál maličký prádelník, který sloužil jako noční stolek. Na něm stála lampička ve tvaru klauna. Vedle něj byly růžové hodiny s usměvavým poníkem a štos pohádkových knížek. Dál tu ležel ještě domeček pro panenky veliký jako dlaň a Roth sám sebe překvapil, když si uvědomil, že ví, že tato hračka se jmenuje Polly Pocket. Na stolku stála také fotografie. Obrázek ženy v rámečku s medvídkem Pú. Žena měla na sobě úzké džíny a větrovku. Ruce strčené do kapes bundy. Stála někde na poli a muselo být dost větrno. Středně dlouhé kudrnaté vlasy za ní vlály. Na tváři měla zářivý úsměv. Z tvaru jejího obličeje a podle očí Roth odhadoval, že to nejspíš byla Amandina matka. Zajímalo ho, kde asi teď je. V duchu ho bezděky napadl starý text: Vstaň…, uprchni do Egypta…, neboť Herodes bude hledat dítě, aby je zahubil.

	A zase měl co dělat, aby zadržel slzy, které měl již na krajíčku.

	Odkašlal si. „No,“ začal opatrně, „Geena mi řekla, že už se cítíš mnohem lépe.“

	„Jo, ujde to,“ řekla Amanda. „Budeš mi zase vyprávět ty příběhy?“

	„No, ano…, jistě…, když budeš chtít.“

	„Chtěla bych slyšet ten o Dem… Dem…“

	„O Deméter?“

	„Ano, a o její dceři.“

	„No jistě, tak tenhle,“ souhlasil znovu Roth.

	Amanda k němu zvedla vážný pohled svých hnědých očí a čekala.

	Roth si poposedl na židli. Měl pocit, že jím Amandin pohled prostupuje. Jako kdyby dokázala hledět přímo do jeho nitra. Děkuju ti za tu knihu. Budeš mi vyprávět další příběhy. Co to mělo všechno znamenat? ptal se sám sebe. Bylo to něco, co se mu to dítě snaží sdělit?

	„Poslouchej,“ řekl nakonec. „Moc rád ti budu vyprávět další příběhy, bude to moc fajn…, ale nejdříve se tě musím na něco zeptat.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Amanda.

	„Takže…“ Roth se nervózně zasmál. Poškrábal se v houští šedivých vlasů. „Ty jsi…? Ty jsi se mnou něco udělala, že, Amando?“ Znovu se rozpačitě zasmál, ale do smíchu mu vůbec nebylo. „Udělala jsi… Víš, když jsem kašlal. Udělala jsi něco?“

	Amanda uhnula pohledem.

	„Amando?“ naléhal Roth.

	„To ti nesmím říct.“

	Roth otevřel ústa a potom dlouze a vážně přikývl. „Aha.“ Ale co to znamenalo? Nesměla mu to říci. Protože…, proč mu to nesměla říct? Protože její maminka nechtěla, aby se o tom vědělo? Protože byla součástí nějakého supertajného vládního programu? Protože její Nebeský Otec chtěl, aby se to drželo v tajnosti, dokud nezlomí sedmou pečeť? Proč?

	Proto na Amandu dál naléhal. „Ale viděla jsi mě, jak kašlu, že? Vědělas, že jsem nemocný a…?“

	Amanda si zamračeně prohlížela obrázek v knize, na kterém vedl Orfeus Euridiku za ruku. Prstem se dotkla fotografie těch dvou postav z mramoru. „Řekl jsi, že umřeš,“ řekla a podívala se na něj.

	„Skutečně?“ Roth si na to nemohl vzpomenout.

	Dítě s vážnou tváří přikývlo. „Když jsi kašlal, řekl jsi, že umřeš.“

	„Aha. No a co bylo dál…?“

	„Tak jsem tě oživila,“ řekla Amanda s bezelstným výrazem.

	„Oživila jsi mě…?“ A najednou to Roth pochopil. Došlo mu, co to dítě říká. Rukama se chytil za hlavu. „Ale jistě, oživila jsi mě.“ Zasmál se a do očí mu znovu vhrkly slzy. „Milosrdný Bože,“ zašeptal. Takže to byla pravda.

	„A teď už je ti úplně dobře?“ zeptala se Amanda.

	Roth téměř nebyl schopen slova. Pevně semkl rty a přikývl. „Ano,“ řekl nakonec pohnutým hlasem. „Už je mi úplně dobře.“

	Trvalo dlouho, než vyndal hlavu z dlaní a podíval se na Amandu. Výraz její tváře se po celou dobu nijak nezměnil. Roth několikrát rozhodil rukama a marně hledal správná slova. Bylo tolik otázek, které jí chtěl položit. Neměl ani tušení, kde má začít.

	„Takže… Je to jako…? Tedy, chci říct, je tady…? Je tu něco…, něco, nějaké poselství…? Je něco, co mi chceš říct?“

	Amanda neodpovídala a chvíli si ho prohlížela s vážným výrazem. Potom z ní pomalu vylezlo: „Ne-e.“

	Roth zkřivil tvář úsilím vymyslet lepší formulaci. Možná že se neptá správně. „Chci tím říct, chci se zeptat, jestli existuje něco, co se mi snažíš říct… mně… nebo lidstvu. Něco jako vzkaz. Chci vědět, jestli je nějaký vzkaz, který nám máš předat? Nebo něco podobného?“

	„O ničem takovém nevím,“ řekla Amanda s dětskou intonací. „Co máš na mysli?“

	„No, něco jako vzkaz, poselství, víš? Je něco, co nám chceš říct… nebo co nás chceš naučit…, naučit něco svět? To bych chtěl vědět.“

	Zdálo se, že holčička o tom problému hluboce přemýšlí. Potom pomalu řekla: „Nemyslím, že bych mohla učit svět. Je mi teprve pět, víš?“

	V tom okamžiku Rothovi došlo, jak hloupě musí jeho vyptávání znít. Stiskl si kořen nosu palcem a ukazováčkem. Potom si prsty promnul oči a vymáčkl ven slzy, které se dlouho snažil zatlačit. Potom jen seděl na židli a jeho tělo se otřásalo tichým smíchem.

	„Čemu se směješ?“ chtěla vědět Amanda, která se začala také usmívat.

	„Nejspíš úplně všemu,“ odpověděl Roth.
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	Geena už na něj čekala na konci schodů. Roth k ní sešel do přízemí a z očí si stále otíral slzy. Když došel na poslední schod, Geena ho znovu chytila za ruku. Cítil v dlani její chladné prsty.

	„Takže se zdá, že jsem byl uzdraven,“ řekl chraplavým hlasem.

	„Howarde, poslouchej…“ řekla Geena měkce. „Řekl jsi to někomu? Svému doktorovi? Komukoli?“

	„Ne, ne, ne, samozřejmě, že jsem to nikomu neřekl.“

	„Vůbec nikomu? Je to velmi důležité, Howarde. Mohl bys být ve velkém nebezpečí. Nás všechny bys dostal do nebezpečí.“

	„Ano, vím to,“ řekl Roth. „Amanda mi to řekla. Zlí lidé se ji snaží unést. Podívej se, nemusíš mi vůbec nic vysvětlovat, pokud nechceš…“

	„Ale ne,“ Geena se zasmála, ale její smích zněl dost zoufale. „Už teď toho víš dost na to, aby nás to všechny zabilo.“

	„No, tomu bych se rád vyhnul, pokud by to bylo možné. Bože, kdybych věděl jak, strašně rád vám pomůžu.“ Tváře se mu naduly vzduchem a potom dlouze vydechl. „Ale dost by mi pomohlo, kdybys mi vysvětlila, co se to tady k čertu děje… Co to má znamenat, Geeno? Mám hlavu plnou podivných představ. Je to nějaký dar od Boha? Je to něco nadpřirozeného? Co za tím vězí…?“

	„Není to nic takového,“ řekla smutně Geena. „Je to prostě jen… ve skutečnosti je to jen strašný, strašlivý omyl.“

	Následovala chvíle ticha. Potom ho Geena odvedla do stínu k pohovce. Posadili se vedle sebe a Geena složila ruce do klína. Ve slabém světle jí nebylo pořádně vidět do tváře.

	„Nevím ani pořádně, kde bych měla začít,“ řekla. „Neznám dokonce ani všechny podrobnosti. To, co vím, jsem se dozvěděla, protože…

	Ne, zkusím to jinak. Znala jsem se s jednou dívkou. Jmenovala se Marie. Chodila jsem s ní na zdravotní školu. Ona šla po škole pracovat pro jednu farmaceutickou firmu, která se jmenuje Helix.“

	„O té firmě jsem samozřejmě slyšel,“ řekl Roth.

	Geena přikývla. Potom se na chvíli zamyslela.

	„A slyšel jsi někdy o léčitelích? O zázračných vyléčeních dotykem?“ zeptala se.

	Roth si odfrkl. „Myslíš jako ošetřovatelé, kteří se dotknou nemocných, a ti se uzdraví. Tuhle jsem o tom poslouchal jeden pořad v rádiu. Vždycky jsem si myslel, že je v tom nějaký podvod.“

	„No… není to jako každý jiný dar nebo talent,“ řekla Geena. „Většina lidí, kteří tvrdí, že ten dar mají, si vymýšlí. A dokonce i ta malá skupina, která opravdu nějaké takové schopnosti má, o tom nic neví. Chci říct, že ti lidé samozřejmě netuší, kde se takový dar bere a co tu schopnost způsobuje. Mluví se v souvislosti s tím často o různém přeskupování energie a přenosu myšlenek. Většinou jsou to ale samé nesmysly.“

	„Ano. Ale…?“ povzbuzoval ji Roth, aby mluvila dál.

	„Ale,“ povzdychla si Geena. „Nelze vyvrátit fakt, že existují lidé, kteří prostě takovou schopnost mají… proto, nejspíš proto se asi před sedmi nebo osmi lety nějaké výzkumné oddělení v Helixu rozhodlo, že se pokusí najít v lidském těle zdroj takové schopnosti. Byl to jenom jeden z okrajových výzkumných projektů. Neustále vedou tisíce různých výzkumů a tohle byl jeden z nich. Nebyl o nic důležitější než ty ostatní. Záměrem bylo shromáždit pár lidí, kteří o sobě tvrdili, že mají léčitelské schopnosti, vykašlat se na všechny ty kecy o přenosu energie a zaměřit se u nich na imunitní systém. Speciálně na cytokiny.“

	Roth lehce pokrčil rameny.

	„Cytokiny,“ opakovala Geena, „to jsou látky, které přenášejí informace mezi buňkami. Občas o tom mluví ve zprávách nebo se o tom dočteš v novinách. Interleukin 2 nebo interferon a jim podobné látky. Byly pro tento výzkum zajímavé, protože v těle stimulují léčbu a umějí nastartovat imunitní systém. Prostě jen přenesou takovou informaci mezi jednotlivými buňkami. No, a výzkum si určil za úkol zjistit, jestli…“

	„Myslím, že jsem to už pochopil. Chtěli zjistit, jestli k tomu přenosu nemůže dojít nějak i mezi těly.“

	„Přesně tak. Přesně tak,“ mumlala Geena jakoby pro sebe. Potom dodala: „A tak dal Helix dohromady skupinu lidí, která měla určité léčitelské schopnosti, a dali jim injekce drogy, která měla stimulovat brzlík k produkci něčeho, co by byl jakýsi supercytokin. I kdyby to nevyšlo s léčitelskými schopnostmi, mohli si tak vyzkoušet, jestli by tu drogu nešlo použít okamžitě jako vakcínu. Ale co je na tom to strašné… strašné je, že když těm lidem dávali injekci…“

	„Oni jim to neřekli.“

	„Ti lidé si mysleli, že se stali pouze součástí výzkumu svých schopností. Nevěděli, že s nimi dělají pokus. Řekli jim, že ta injekce je jen součástí série jiných vakcín, které dostávají jako ochranu proti chorobám, se kterými se během výzkumu mohou setkat.“

	„Můj Bože,“ zhrozil se Roth. „Helix Farmaceuticals.“ V duchu si představil jejich upravené reklamní heslo. Pečujeme o vaše zdraví bez vašeho vědomí a bezcharakterním způsobem.

	„Je to tak.“

	„Ale ta droga byl zjevně úspěch.“

	„Ne, to ne,“ řekla Geena rychle. „Naopak. Byla to naprostá katastrofa. Do dvou let po provedení toho testu všechny zkoumané osoby zemřely. Byla to nejspíš nějaká zpožděná autoimunitní reakce. Nějaká zesílená forma zhoubné choroby svalů. Bylo to děsivé. Prostě je to vyžralo zevnitř. A nejhorší na tom je, že ty oběti ani nevěděly, že mají něco společného. Takže nikdo netušil, co se vlastně stalo.“

	„Nikdo, až na ty hodné pány z Helixu, že?“

	„Přesně tak,“ ozval se Geenin hlas ze stínu. „A Helixu samozřejmě rychle došlo, že bude muset po tomto projektu zahladit všechny stopy. Zničili proto všechny záznamy i testy. Jinak by riskovali krach firmy, žaloby a možná i vězení. Na druhou stranu ale část výzkumu zachovali, a vedli ho v naprostém utajení. O té droze se totiž vědělo, že může mít dědičné účinky, a pár z těch pokusných osob, přesně řečeno tři, mělo děti v době mezi provedením pokusu a smrtí. A jak se potom ukázalo, tyhle děti…“

	„Ach Bože. To ne,“ Roth byl ve tváři bledý jako stěna. „Ach můj Bože, to snad ne.“ Bylo toho na něj příliš. Ani se nepokoušel nějak utřídit pocity, které mu vířily v hlavě. Strach, zhnusení a vztek nad tím, co ti hajzlové z Helixu provedli, ale zároveň i úžas a nevěřícnost, že to, co se stalo, se skutečně stalo. Byl vyléčený. A každé nové odhalení ho v tom přesvědčení jen utvrzovalo.

	Geena pokračovala ve vyprávění. „Velmi brzy se prokázalo, že přinejmenším dvě z těchto dětí mají léčitelské schopnosti. Čímž se ale také pro Helix vynořil nepříjemný problém, protože kdyby do toho někdo začal šťourat a našel spojení mezi společností a těmi testy, které zabily rodiče těch dětí… no, to by nejspíš bylo mnohem horší než bankrot. Hodně významných lidí by pak šlo do vězení. Věděli, že se musí ty děti udržet v tajnosti, ale nemohli se dohodnout na tom, jak to udělat. Výzkumné oddělení navrhovalo, aby ty děti unesli a udělali na nich další testy. Chtěli vědět, zda by z nich nemohli získat látku a vyvinout z ní nějaký nový lék. Právní oddělení navrhovalo ty děti prostě zabít. Pak ale přišlo s ohromným nápadem obchodní oddělení. Obchodní oddělení totiž vymyslelo, že ty děti unesou a udělají pár testů, a potom je prodají někam do zahraničí.“ Roth to zprvu nechápal. „Jak prodají…?“

	„Víš, chtějí je prodat někomu bohatému, kdo je nevyléčitelně nemocný a je ochoten zaplatit miliony, nebo i desítky milionů za okamžité uzdravení. Ten plán je naprosto perfektní. Nevíš totiž ještě, že bylo zjištěno, že pro ty děti je tato jejich schopnost fatální.“

	„Fatální? Co tím proboha myslíš?“

	„Poté, co svou léčitelskou schopnost několikrát užijí, zemřou kvůli stejné imunitní reakci jejich organismu, která zabila jejich rodiče. Pro Helix je to hrozně výhodné. Výzkum dostane své testy, obchodní oddělení bude mít zisk a právní oddělení se tak zbaví naprosto všech důkazů. Poté, co uzdraví pár lidí, děti prostě onemocní a zemřou.“

	„Ježíši,“ řekl Roth nevěřícně. „Říkáš, že zemřou?“

	Viděl, jak obrys Geeniny postavy vedle něj přikývl. „Alespoň ty první dva případy dětí tak dopadly. Narodily se ve spořádaných rodinách s pevnou adresou, takže pro Helix byla hračka je najít a sledovat. Unesli je v okamžiku, kdy se u nich poprvé projevila léčitelská schopnost. Unesli je, prozkoumali a potom prodali. Jinými slovy zabili je.“

	„A to třetí dítě je Amanda,“ řekl Roth.

	„Nebylo pro ně tak jednoduché ji vystopovat. Nenarodila se v manželství. Je dcerou Toma Wilsona a Carol Dodsonové. Wilson dostal tu injekci a s Carol se seznámil až poté. A ona byla… Ona vlastně není nikdo, což je právě v tomto případě velmi významná skutečnost. Zrovna vyšla ze střední. Živila se jako servírka nebo barmanka. Prostě takový ztracenec.“

	„Jo, myslím, že tomu rozumím.“

	„Takže pro ně nebylo vůbec jednoduché ji najít a sledovat ji. Kromě toho ten případ dostala na starosti moje bývalá spolužačka.“

	„Á, Marie vstupuje na scénu,“ přidal se Roth.

	„Ano, je to tak. Marie byla členem velmi úzkého týmu lidí, kteří věděli, co se ve skutečnosti děje. Sice nedokážu to, co udělala, nijak omluvit, ale alespoň se v ní hnulo svědomí, když zjistila, co těm dětem dělají. Sice už nedokázala pomoci těm prvním dvěma dětem, na to bylo příliš pozdě, ale podařilo se jí znehodnotit firemní záznamy o Carol Dodsonové, a znemožnila jim tak Amandu s Carol najít. Potom Marie Carol vyhledala a varovala ji. Vysvětlila jí, co všechno by se mohlo stát. Carol jí samozřejmě zpočátku nevěřila, ale potom se Amandiny schopnosti probudily. Soused, který měl horečku, dětské nachlazení. Amanda je v tomto ohledu velmi… štědrá. Vždycky si přeje, aby lidem bylo lépe. A její schopnosti jsou mnohem silnější než u těch ostatních dětí. Bylo to od začátku jasné. Takže Carol věděla, Marie ji o tom přesvědčila, že v okamžiku, kdy se o tom někdo dozví, bude mít v patách lidi z Helixu. A pak ji určitě dostanou.“ Geena upřeně zírala na své ruce složené v klíně. „Carol je ale naštěstí velmi duchapřítomná žena. A je velmi tvrdá, velmi nezávislá a také velmi vyděšená. Neřekla o tom absolutně nikomu. Vůbec nikomu nedůvěřuje. Nikoho nepožádala o pomoc. Sama se vydala na cestu. Nikdy nezůstává dlouho na jednom místě. Různě se protloukala, vydělala tolik peněz, kolik jen šlo, a zase šla dál. Udělala by cokoli, aby s Amandou zůstaly naživu a z dosahu radarů firmy Helix. Takže si jistě dovedeš představit, že si Carol nemůže nijak vyskakovat. Docela se jí dařilo jim unikat, ale jedno z měst, kterými prošla, byl zrovna Hunnicut v Massachusetts.“

	„Aha, to je tam, co spadlo to letadlo,“ upamatoval se Roth.

	„Přesně tak. A Amanda tam samozřejmě někoho zázrakem přivedla k životu. Bohužel tahle událost měla svědka. Nějaká hysterka se domnívala, že viděla, jak malý Ježíš učinil zázrak a oživil mrtvého. Chytly se toho bulvární noviny a otiskly o tom článek, což byl pro Helix dostatečný důvod, proč se po té stopě vydat. Tak Carol znovu našli.“

	Roth se donutil ke krátkému úsměvu. Pomalu mu začínalo docházet, co se okolo Amandy děje. „A nebylo by jednodušší, kdyby na ty hajzly někdo zavolal policii?“

	Geena na chvíli zadržela dech. „Marie to zkusila. Marie s tím šla na policii. Tedy nejdříve se bála jít s tím na policii. Bála se, že by jí to nevěřili, a také cítila, že Helix má velmi dobré kontakty na dost vysokých místech a nějaká oficiální stížnost by se k nim asi donesla. Takže místo na policii šla nejdříve za mnou. Řekla, že vzhledem k tomu, že jsme se seznámily velmi dávno a to přátelství jsme nijak neudržovaly, tak by mě lidé z Helixu neměli vypátrat. Požádala mě, jestli bych byla ochotná v případě potřeby poskytnout Amandě útočiště. Věřila jsem jí jen tak napůl a nevěděla jsem přesně, co si o tom mám myslet, ale samozřejmě jsem jí pomoc neodmítla. A ona dala Carol na mě kontakt.“

	„A Carol se pak po Hunnicutu objevila tady,“ domýšlel se Roth.

	„Ano. Řekla, že se pokouší dát dohromady dost peněz na to, aby dostala Amandu pryč ze země.“

	„Správně. Ale co se stalo s Marií? Říkalas, že šla na policii.“

	„Ano, šla na policii poté, co mluvila se mnou. Šla za svým přítelem, který dělal u policie v San Francisku. O tři dny později vylovili její tělo z vody pod Golden Gate.“

	„Páni.“ Roth jen vydechl překvapením. Jeho pocity byly náhle ještě zmatenější. Musel vstát. Začal přecházet po místnosti sem a tam. Jednou rukou si třel pleš. Nakonec se zastavil a zůstal zírat do zdi.

	„Dobrá,“ řekl konečně. „Tak se na to podívejme. S čím hrajeme? Proti nám stojí velká skupina těch špatných. Policii se nedá věřit. Jediným naším spojencem je mladá servírka, středoškolačka, která teď zrovna lítá po světě a živí se bůhví čím. Amanda své schopnosti využívá, a pokud nepřestane, zabije ji to. Nějak mi v tom chybí alespoň kousek něčeho pozitivního.“

	„Nějaká dobrá zpráva?“ Geena si povzdechla. „No, jedna by tu byla…“

	„A to?“

	„Není to ověřené. Je to jen taková možnost. Podle toho, co říkala Marie, je podle vědců z Helixu pravděpodobné, že s věkem budou Amandiny schopnosti mizet. Důvod, proč ta droga působila na děti a dospělým škodila, je nejspíš ten, že žláza, kterou měla ta injekce stimulovat, je aktivní především v dětství a v dospělosti už tolik nefunguje. Většinou její aktivita končí obdobím puberty a vědci odhadují, že to bude konec Amandiných léčitelských schopností.“

	„Až do puberty. Takže Amanda se musí dožít puberty.“ Roth si odfrkl.

	„Ano, snad je to tak. Pokud by se nám ji podařilo udržet naživu dalších sedm nebo možná jen šest let, bude docela normální. V takovém případě pak bude pro Helix bezcenná a nebude už pro ně ani nebezpečná.“

	„No, to je skvělé. Šest nebo sedm let.“

	Geena se náhle postavila a došla až k Rothovi. „Howarde, musíš mi slíbit, že…“

	„Co.“

	„Kdybys to někomu řekl… komukoli…“

	„Ale prosím tě. Za koho mě máš? Já jsem starý bručoun a mrzout. Nejsem idiot. Jen bych rád věděl, jestli bych vám nemohl nějak pomoci.“

	Geena místo odpovědi tiše zavzlykala. Potom k Rothovu velkému překvapení zabořila obličej do jeho košile.

	Rothovi nezbylo než ji obejmout. Měla hebké vlasy a voněla. Roth cítil tlak jejího objemného poprsí a nebylo mu to nepříjemné. Bylo tomu už velmi dlouho, co naposledy objímal ženu.

	„Promiň, omlouvám se,“ řekla a odtáhla se od něj. Skrz slzy se na něj plaše usmála.

	Roth se taky usmál. Nikdy mu nepřipadala nijak krásná. Vždycky si říkal, že je prostě milá. Teď ale přítmí zjemnilo její obličej a on si poprvé všiml, jak něžný je její obličej. Měkký, laskavý a něžný. Dnes mi připadá všechno tak krásné, pomyslel si.

	Natáhl ruku a pohladil ji dlaní po tváři vlhké od slz. „Řekni mi, co chceš, Geeno.“

	Její úzká ramena se zachvěla. „Já jen nechci, aby zemřela. To je vše.“

	„Zemřela?“ řekl. „To si snad děláš legraci. Kdo by jí mohl ublížit, když má na své straně univerzitního profesora a penzistku v domácnosti?“

	Geena se zasmála.

	Roth pokračoval: „Ty hajzlové nemají sebemenší šanci.“
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	Roth se pomalu ploužil ke svému domu. Šlo se mu tak těžko, že ani nedokázal zvedat nohy ze země a při každém kroku zašustilo spadané listí. Na trávníku po něm zbyla klikatá stopa. Cosi si pro sebe mumlal. Potom se chvíli chechtal pod vousy. Rozhlížel se okolo sebe. Díval se na stromy, na nebe, na střechy a znovu se chechtal. Roztržitý profesor, který přemýšlí nad vtipem, jemuž rozumí jen on sám.

	Geena se za ním dívala z okna. Ten člověk má dobré srdce, pomyslela si. Jenom život se mu chudáčkovi tak trochu nevyvedl. Byl to ale slušný soused a měla ho vždy moc ráda. Když se sama sebe ptala, jestli je mu možné věřit, bylo jí hned jasné, že naprosto.

	Dívala se dál. Dovlekl se až ke schodům a otevřel dveře. Když zmizel ve dveřích svého domu, přišlo jí najednou líto, že už ho nemůže dál pozorovat. Tíha odpovědnosti, která na ní ležela, se jí lépe snášela, když se o ni mohla s někým podělit.

	Ale už se rozhodla.

	Odlepila se od okna a přešla přes stinnou část pokoje k místu, kde proužek slunečního světla ozařoval stolek s telefonem.

	Zvedla sluchátko. Ještě chvíli váhala. Ale ne. Děvčátko je nemocné a tajemství bylo prozrazeno. Musí o tom informovat matku.

	Geena vyťukala kontaktní číslo a čekala, až na druhé straně začne telefon vyzvánět.
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	Kámen byl na dotek chladný a nepřátelský. Nebylo vidět na krok. Vzduch byl studený a vlhký a Lonnie měl pocit, že na něj padá jako těžká peřina. Kdykoli se něčeho dotkl, bylo to mokré a slizké. Lonnie to ani nemusel vidět, aby mu bylo jasné, že to má zelenou barvu. Ještě nikdy v životě nezažil takovou tmu. Šli stále hlouběji do země.

	Snažil se nahmatat škvíry, kterých by se mohl přidržet. Pokaždé se kamene dotýkal v hrůze, že na něm něco bude. Něco živého a slizkého. Netopýři, pavouci nebo nějaké podobné svinstvo. Obří červi s hnusnými tesáky. Jak měl sakra vědět, co na něj v té zatracené tmě číhá? Místo, které se jmenovalo jako tohle, navštívil dosud v životě jen jednou a byl to bar v Oaklandu. Vypadalo to tam docela jinak.

	Carol na něj občas zavolala: „Na pravé straně máš dobrý stup,“ nebo „Dávej pozor, tady je to mokré.“ Byl vděčný i za zvuk jejího hlasu. Kromě toho sem tam blikla baterka. Musela jí mít u sebe v kabelce. Byla to taková malá žlutá krabička, která moc světla nedávala, ale chvílemi mu osvětlila cestu mezi nekončícími stěnami skal. V těch okamžicích měl Lonnie dojem, že se mu srdce rozskočí vděčností. Světlo. Bože, vidím světlo.

	Když ale baterka zhasla a vše se ponořilo zpět do tmy, byla černá tma okolo něj ještě dusivější.

	Vedlo to dolů. Stále jen dolů. Svět mokrých kamenů a absolutní tmy. Pokud Lonnie věděl, nikdy netrpěl klaustrofobií, ale tohle bylo prostě příšerné. Příšerné. Stále musel myslet na to, že jsou někde pod zemí. Byli pod zemí, hrůza pomyslet. Žádná cesta nevedla ven. Na všech stranách byla jen mrtvá skála a nic jiného. Žádné světlo. Žádný čerstvý vzduch. Žádná země. Žádné barvy nebo zvuk něčeho živého. Nad nimi by klidně mohla probíhat pouť. Karneval. Kolotoče a houpačky. Křik a řvoucí hudba. Dětí by se mohly honit v zelené trávě. Milenci se mohli držet za ruce. Nad nimi mohla stát malá dívka v květovaných šatech a zvedat tvář ke slunci. Lonnie by k ní mohl vztáhnout ruku a zemřít v tom strašném podzemí. Zemřel by tu a ona by se o tom ani nedozvěděla. Mohl by křičet o pomoc, mohl by si tělo rozdrásat do krve, jak by se snažil plazit po kamenných stěnách. Mohl by naposledy vydechnout a potom by tady jeho tělo shnilo. A ta dívka v květovaných šatech by se dál nevzrušeně vyhřívala na slunci, odhodila by kadeř vlasů, které jí spadly do tváře, a potom by odešla s hlavou plnou snů o lásce. Neměla by ani tušení, co se odehrálo pod ní, pod zemí. Do prdele.

	Když nechal takové a podobné myšlenky proudit hlavou, začal v něm narůstat velmi neznámý a nepříjemný pocit. Byla to panika. Lonnie nebyl žádný srab, ale teď mu bylo naprosto jasné, že se ho pomalu zmocňuje panika. Zatím jen jemně škrábala zevnitř na hrudní koš, jako zvíře, které se chce dostat z klece. Budu se odsud muset rychle dostat, pomyslel si a cítil, jak mu navzdory chladu vyrážejí na těle krůpěje potu.

	Ale šli pořád dál a hlouběji.

	„Carol,“ zavolal. „Haló, Carol, slyšíš mě? Žijou tady ňáký zvířata, nebo něco? Víš, jako netopýři a tak?“ zeptal se. Dal si velmi záležet na tom, aby jeho otázka zněla pokud možno nevzrušeně.

	„Máš strach?“ zeptala se Carol.

	„Podívej se, já se prostě v takových věcech nevyznám. Sem spíš městskej člověk a příroda mi nic neřiká, jasný?“

	„Jasný. Zato ke mně mluví příroda flirt,“ řekla. „Tak abys věděl, já to tady dost znám. Vyrostla jsem tady, víš? Znám tady každej centimetr.“

	„Vážně?“ I to málo stačilo, aby se Lonnie cítil o něco lépe.

	„Vážně. A bejt tebou, nedělala bych si žádný vrásky. Sem tam je tady ňákej netopýr. Ale to je všechno. Většina živejch tvorů se tomuhle místu spíš vyhejbá.“

	„No, to bych se k nim docela rád přidal.“

	Carol se potichu zasmála. Zvuk jejího smíchu příliš daleko nedoletěl. Dolů a zase dolů.

	Nejhorší část přišla asi za hodinu, nebo alespoň se zdálo, že by to mohlo být skoro za hodinu, ale možná že to bylo méně. Nebo více? Lonnie docela ztratil pojem o čase. Chodba, kterou šli, se neustále zužovala. Lonnie už se v ní nemohl ani narovnat. Šel v předklonu a oběma rukama se po obou stranách přidržoval vlhkých kamenných stěn.

	Potom Carol řekla: „Tak, teď jsme došli k té horší části.“

	„Horší části?“ Carol rozsvítila baterku a Lonnie pochopil, o čem mluví. Zmohl se jen na: „Ach, můj Bože.“

	Baterka osvítila uzoučkou chodbu, jejíž dno bylo jako jednolitá stěna, hladká a zelená jako hladina rybníka porostlého žabincem. Strop byl tak nízko, že když chtěl Lonnie dovnitř jen nahlédnout, musel na zem na všechny čtyři. To ale ještě nebylo tak strašné. Po zemi tam tekla voda plná lepkavého bahna. Okamžitě měl promáčené kalhoty a voda ho strašně studila.

	Ale ani to ještě nebylo to nejhorší.

	Nejhorší ze všeho byla úzká průrva, na kterou Carol ukazovala. „To teda ani omylem,“ řekl Lonnie.

	„Ale lásko, něčím podobným jsi přece prolezl, když ses narodil.“

	„Jo, ale když se člověk rodí, tak potom je naživu. Což je předpokládám celý smysl rození. To nikdo nedělá jen tak ze sportu.“

	„Tak si vyber. Buď to prolezeš, nebo se můžeš vrátit zpátky k policajtům,“ řekla Carol.

	Lonnie neodpověděl. Carol mu podala baterku. Potom vlezla do průrvy ve stěně.

	Lonniemu se zdvihal žaludek, jen když to viděl. Zdálo se, že ji skála polyká. Kopala nohama, jako kdyby se chtěla uvolnit z jejího sevření. Potom skála pohltila i nohy. Tenisky na nohách zajely tak hluboko dovnitř, že z nich zbyl jen pohled na podrážky. A nakonec, jako když člověk vsaje konec špagety, zmizely i podrážky. Průrva byla prázdná a čekala na něj.

	„Tak si pospěš,“ popoháněl ho Carolin hlas odněkud ze skály. „Čím rychleji tím prolezeš, tím jednodušší to je.“

	Tomu Lonnie docela rád věřil. Zvuky, které Carol v průrvě vydávala, slábly. Zůstal tam sám s baterkou a okolo nebylo nic než tma a skála.

	Nadechl se a přiblížil se ke škvíře. Byla to hrůza. Lonnie byl mnohem větší než Carol. Zatím si nedokázal ani představit, že by své tělo nasoukal do té štěrbiny. Jak se asi cítí zátka v láhvi? Strčil dovnitř hlavu, ale rameny se zarazil na kraji. Vycouval zpátky. Chvíli poslouchal, ale Carol už neslyšel.

	„Jsi pořád tam?“ zavolal na ni.

	Neodpověděla.

	„Bože, začínám skutečně litovat, že jsem té ženské chtěl někdy pomoct,“ řekl nahlas.

	Dostal strach, že by mohl Carol ztratit a sám by nenašel cestu ven. Rychle si sundal kabát. Smotal ho do zmačkaného balíčku a zbraň ukryl doprostřed. Potom kabát strčil do štěrbiny a vlezl za ním. Tentokrát dovnitř ramena jen tak tak narval. Pak zbytek trupu a nohy. Byl v tunelu.

	Prolézal dál a smotaný kabát tlačil před sebou. Průrva se nijak nerozšiřovala. Byl v ní prostor právě tak na jeho tělo, ale už žádné místo pro paniku, která mu bušila do hrudníku jako vzteklá opice. Ruce měl natažené před sebe a nohy nemohl téměř ohnout. Kdyby u sebe neměl baterku, která občas ozářila skvrny něčeho odporného, zeleného, určitě by se okamžitě zbláznil.

	„Carol?“ zavolal.

	Nic. Jen zvuk jeho vlastního dechu se odrážel od stěn. Pak ještě jeho pomalý postup. Zvuk toho, jak se vleče po mokrém kameni. Stěny ho svíraly ze všech stran, lepily se na něj. Jednou se zastavil, aby si trochu odpočinul. To ale neměl dělat. Ležel na zemi a okolo nebylo dost místa na to, aby jen otočil hlavou. Z tunelu byla rázem rakev. Tma v místech, kam nedolétlo světlo baterky, hrozila, že ho pohřbí zaživa.

	Začal se zuřivě plazit dál a těžce oddychoval.

	„Lonnie?“

	Hlas. Její hlas. Ano. Ach ano, ano. Lidský hlas. Bylo to jako pramen vody na poušti. „Carol?“

	„Ještě kousek. Už je to jenom kousek. Nepřestávej. Máš to téměř za sebou.“

	Téměř za sebou. Posunul kupředu kabát a plazil se za ním. Potom cítil, že se kabát před ním pohybuje sám. Carol ho tahala ven z tunelu. Ucítil dotek její ruky.

	„Díky Bohu.“

	Vysoukal se z průrvy ven do otevřeného prostoru, kde stála Carol. Pomohla mu najít opěru pro nohy a stiskla mu rameno. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	„Pane jo! To bych nechtěl dělat dvakrát. Pane jo! To teda bylo něco.“

	Vzala z jeho třesoucích se rukou baterku a podržela ji rozsvícenou, než Lonnie trochu popadl dech. Třásl se tak, že si málem nemohl navléknout zpět kabát.

	„Pane jo,“ opakoval stále. „Pane jo, to teda bylo něco.“ Carolina tvář vypadala ve světle baterky velmi bledá. Usmála se na něj a naklonila hlavu na stranu. „Pojď sem, něco ti ukážu,“ řekla.

	Šel za ní po svažující se podlaze prostranství. Když došel až k ní, zhasla baterku. „Podívej se nad sebe.“

	Zvedl hlavu. Nejdříve neviděl nic. Jen zase tu nekonečnou tmu. Potom se ale zaměřil na jiné místo a uviděl to. Bylo tam světlo. Ano, bylo tam šedé světlo.

	„Pojď sem,“ řekla Carol.

	Posunul se za zvukem jejího hlasu. Podíval se vzhůru z jiného úhlu.

	A uviděl… ach, světlo. Denní světlo. Takový malý stříbrný proužek světla vysoko nad nimi.

	„Ach, podívej se na to. Jen se podívej,“ slyšel sám sebe, jak mumlá.

	Barvy. To světlo mělo barvy. A zavál k němu teplý vzduch plný života. Lonnie rozeznával hnědou, modrou a žlutou. Hnědá kůra stromů, modrá obloha a žluté podzimní listí. Jo, pomyslel si. Jo, jo, jo. Hnědá, modrá a žlutá. Jak to, že ten zázrak měl před očima každý den a nikdy pořádně nepochopil, co znamená slovo aleluja?

	„Dobrý, co?“ řekla Carol.

	„Jo,“ zasmál se Lonnie. „Dobrý.“

	„Tak jdem,“ zavelela Carol.

	A začali stoupat vzhůru.
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	Nejdříve ho vedla dlouho lesem. Když se zastavili, aby si trochu odpočinuli, slunce už bylo nízko nad obzorem. V lese se sice stmívá rychleji, ale i tak byla mezi stromy zřetelná jasnější čára obzoru. Obloha byla temně modrá a na cestu bylo špatně vidět. Oba museli napínat oči, aby viděli, kam šlapou.

	Vylezli na jedno z vyvýšených míst a pod nimi se objevily jakési černé stíny zvláštních tvarů. Až když došli téměř k nim, Lonnie poznal, že jsou to rozvaliny nějakého starého města. Před nimi stálo něco jako věž, nebo komín z šedivého kamene.

	Carol se zastavila a rychle oddychovala. Lonnie se zastavil vedle ní a rozhlížel se.

	Bylo tady toho mnohem víc. Černé věže, zdi do čtverce bez střech, zbytky zídky, kameny ohraničené díry v zemi. Nějaká dávno opuštěná starobylá vesnice. Vypadalo to dost strašidelně. Tma houstla, stromy se kývaly ve větru a dřevo praskalo a naříkalo. Listy se snášely k zemi s jemným šuměním.

	Carol ve tmě prošla až k místu, kde mezi oblázky bublal malý potůček. Nabrala vodu do dlaní a napila se. Lonnie si klekl vedle ní a také se napil. Ve vodě plaval písek, ale na chuť byla dobrá.

	Carol se po chvíli zvedla a poodešla stranou. U jedné z hromad kamení se svalila na zem. Opřela se o zeď, kolena si přitáhla k bradě a objala je rukama.

	Lonnie se také postavil, ale zůstal stát na místě. Očima přejížděl záhadné tvary a stíny, které je obklopovaly. Otáčel se za každým zvukem, ať už ho vydalo praskající dřevo, padající listí, nebo zvěř, která si v křoví hledala úkryt.

	„Kde to zase sakra jsme?“ zeptal se nakonec.

	„Když jsem byla malá, říkali jsme tomu tady Auburn,“ řekla Carol. „Kdysi tu bývalo město, nebo něco takovýho. Za doby prvních přistěhovalců. Aspoň myslím. Já to vlastně nevím. A nevím ani, co se tu stalo, a proč je to opuštěné. Vždycky se říkalo, že tady všichni umřeli kvůli nějaké epidemii. Jako děti jsme si tady zkoušeli odvahu. Museli jsme tu strávit sami noc a podobný ptákoviny. Je tady dokonce i hřbitov, hned za těmi baráky. A tam je to fakt dost strašidelný.“

	Bradou kývla směrem k hřbitovu. Lonnie se podíval tím směrem a ve tmě rozeznal několik černých náhrobních kamenů mezi stromy. Měla naprostou pravdu. Bylo to tam vážně dost strašidelné. Mrtvoly uprostřed noci. Náhrobní kameny zarostlé trávou. Všude okolo stromy. Všechno zasypané listím. Otřásl se a raději se podíval jinam.

	Carol se smutně usmála. „A to se podívejme. Tvrďák z města a bojí se duchů. Co je s tebou? Nemáš rád les?“

	„Hele, nech si toho, jo? Máte tady medvědy nebo vlkodlaky nebo něco takovýho?“

	Carol se zasmála. „Tak poslechni, jsme tady proto, že z tohohle místa se na všechny strany táhne několik kilometrů les. A ve tmě nás poldové rozhodně nebudou hledat a pročesávat les. A ráno už tady nebudem.“

	„Aha. Takže ty máš ňákej další plán, co?“

	„Jenom co ten bordel trochu opadne, půjdu a koupím nám jiné auto. Bez tohohle mě stejně nikdo nepozná.“

	Jednou rukou si stáhla z hlavy zrzavou paruku. Položila ji vedle sebe na zem. Kudrnaté vlasy si uhladila okolo hlavy. Teď už byla taková tma, že Lonnie neviděl, jakou mají barvu. Ale nezapomněl, že jsou krásně medově hnědé.

	„Na co tak čučíš?“ zeptala se.

	Lonnie si tiše odfrknul. „Na hezkou holku, to je všechno.“

	Carol zatřásla hlavou. Potom se na něj podívala.

	„Ještě jsi mi nevysvětlil, co to vlastně vyvádíš, Lonnie? Proč jsi za mnou vlastně přišel?“

	Lonnie došel až k ní a zůstal nad ní stát. „Chubb mi řekl, že máš problémy. Řekl mi, že kdybys k němu zavolala, tak tě dostanou. Ten chlap – Winter. Výkonná rozhodnutí, nebo kdo vlastně. Chubb chtěl, abych tě našel a řekl ti, že pro tebe připravil dopravu.“

	„A tys to prostě udělal. Jen tak. S poldama v zádech.“

	Lonnie pokrčil rameny. Ustoupil o krok a svezl se vedle ní na zem plnou listí. Zády se také opřel o zídku.

	Nohy natáhl před sebe. Cítil, že ho pozoruje. Také ve studeném vzduchu zřetelně rozpoznával její pot i její vůni. „Copak už jsem tě nedostala do dost velkýho maléru?“ zeptala se ho. Lonnie se tiše zasmál. „Ale jo, docela jo.“

	„A ty mi stejně chceš pořád pomáhat.“

	Nadechl se. Otočil se k ní. V jejích očích se zajiskřil poslední zbytek denního světla. „Nevím, kdo je ten Winter nebo co jsou zač ti od Výkonných rozhodnutí. Ale vím, že když se k tobě budou chtít dostat, budou se nejdřív muset vypořádat se mnou.“

	„Protože… jsem se s tebou vyspala? Protože jsem hrála tvoji mrtvou manželku?“

	Lonnie odvrátil pohled. Zadíval se na les a na město duchů. Nevěděl, co má odpovědět. Ta ženská ale uměla být tvrdá. Carol. Utíkala, bojovala, plazila se. A zároveň po něm po očku házela pohledem. Tvrdá a divoká.

	S jeho manželkou neměla vůbec nic společného. S jeho mrtvou manželkou.

	Chvíli bylo ticho. Jen vedle sebe seděli. Kamenné zídky, pobořené domy a komíny se nořily do stále hlubší tmy, až z nich zbyly jen tušené obrysy mezi ostatními obrysy a stíny. Nad nimi visely zkroucené větve starých stromů. Kořeny lezly po zemi po vyhlazených kamenech. Jemný vánek se probouzel a usínal, potok bublal a sem tam se ozvalo zapraskání, když šlo okolo nějaké zvíře.

	„Zabili ji, že?“ zeptala se Carol.

	Lonnie přikývl. „Jo.“ V hlavě si znovu přehrával tu scénu. „Byla to banda ňákejch chlápků. Bělochů. Nadávali jí. Honili ji. Utekla jim a vyběhla na ulici. Jelo tam auto…“

	Carol si dlouze povzdechla. „To je drsný.“

	„Jo, to je.“

	„Kdybych byla tebou, tak bych teď asi všechny bělochy dost nenáviděla.“

	Lonnie se znovu krátce zasmál. „No, však taky jo,“ řekl a opřel se pohodlněji o zídku. Potom chvíli zíral skrz větve na nebe. Vycházely první hvězdy. „Ale hovno, ne, tak to neni. Takový hajzlové choděj po zemi ve všech barvách kůže. Takže v tom rozdíly nedělám. Prostě jsem tady zůstal sám a je to jen na mně.“

	„Tím chceš říct, že teď nenávidíš úplně všechny lidi?“

	„Jo, teď si to trefila.“

	Oba se začali smát a hlavy přitom sklonili k sobě. Potom opět ztichli. První promluvila Carol: „A jak to, že já jsem výjimka?“ Otočil se k ní a byl k ní velmi blízko.

	„A řekni mi, proč bys to měla vědět.“

	Políbil ji. Nejdříve uhýbala a i teď se od něj odtáhla. Ale on si ji přitáhl zpět k sobě a rukou jí držel tvář. Pak mu dovolila, aby své rty přitiskl k jejím. Měla měkká ústa. Jeho teplý jazyk do nich hravě pronikl. Prsty mu něžně přejížděla po tváři. Líbali se velmi dlouho.

	Nakonec se zase odtáhla. Podívala se na něj a prohlédla si ho od hlavy až k patě. Aniž by cokoli řekla, posunula se trochu na zemi a víc se položila. Svou hlavu přitiskla na jeho hruď. Jednou rukou ji objal. Chvíli tak seděli bez hnutí. Potom cítil, že se na něm začíná chvět. Plakala.

	Lonnie ji držel. Ona se k němu pevně tiskla. Občas nahlas zavzlykala. Vzduch byl studenější a už byla úplná tma. Vítr, který ještě před chvílí vál, ustal docela. Miliony zvuků lesa se mísily s tichem starého rozpadlého města a s jejími vzlyky.

	„Je mi to úplně jedno. Prostě na to sem,“ stěžovala si zlostně do jeho hrudi. „Rozumíš? Nezáleží mi na ničem kromě mé holčičky. Je to tak.“

	Lonnie přikývl a držel ji dál. „Rozumím tomu. To je v pořádku.“

	Zvedla se a zadívala se mu do obličeje.

	„Nerozumíš tomu. Ani tomu nemůžeš rozumět.“

	„Ale jo, rozumím ti,“ řekl klidně. „Nezáleží ti na ničem kromě tvé holčičky.“

	„Přesně tak. Kromě mé holčičky.“

	„To chápu.“

	„Slyšíš, co ti říkám?“

	„Ano, slyším tě. Je to v pořádku.“

	Carol chvíli popotahovala. „Tak jo,“ řekla nakonec a znovu se o něj opřela hlavou. „Je mi úplně jedno, co kvůli tomu musim dělat,“ řekla o něco tišším hlasem. „Vyspím se klidně s celým světem, když budu muset. Je mi to fuk. Je to jen mé tělo, to nejsem já. Seru na ně na všechny.“ Lonnie ji znovu objal. Zavrtala se hlavou do jeho hrudi. „Potřebuju peníze a na tom ostatním nesejde. Sem na to. Ti hajzlové se k ní nesmějí dostat a nezáleží na tom, co kvůli tomu musím dělat.“

	Lonnie ji políbil na vlasy.

	„Nezáleží mi na ničem, jen na mojí holčičce.“

	„Já vím,“ řekl Lonnie.

	Carol znovu popotáhla nosem. „A nikomu nedovolím, aby mě líbal. Rozumíš? Líbat mě nebude nikdo. Sakra. Nikdy.“

	„Myslel jsem, že je to jen tvé tělo a že na tom nezáleží,“ začal si ji Lonnie dobírat.

	„Mlč.“

	„Jsi v klidu, Carol?“ řekl a usmál se.

	Potom ji objal oběma rukama. Carol vydala takový zvláštní zvuk a začala znovu brečet.

	„Dostala jsem strach, Lonnie,“ řekla. „Mám tady… prostě mám strach. Víš?“

	„Vím. My všichni máme občas strach, děvče. Z toho si nic nedělej.“

	„Podělanej strach. Jsem tak děsně vyplašená.“

	Držel ji. Políbil ji na vlasy a díval se přes ni někam do tmy. Obrysy mrtvého města, náhrobní kameny na hřbitově, to vše teď bylo ve tmě neviditelné. I šeptající listy a praskající větve stromů. Začal si broukat jazzovou ukolébavku. Zpíval polohlasem, velmi tiše. Po chvíli ještě ubral. Zpíval téměř neslyšně. Ta píseň mu tryskala přímo ze srdce. Když ji zpíval, slyšel ji ve své hlavě tak, jak ji hrál tolikrát na saxofon. Melodie se táhla jako med a tóny se třpytily jako hvězdný prach, který vířily rychlé notičky zasazené do velmi pomalé melodie. Jako hvězdný prach.

	 

	A teď purpurové šero soumraku

	proniká zahradou mé duše.

	Vysoko na obloze visí malé hvězdičky,

	které mi vždy připomenou, že nejsme spolu.

	 

	Zpíval a v duchu si říkal: Zpíval bych ji pro tebe, miláčku, jen kdybych tam byls tebou. To bylo břímě té ukolébavky a zároveň břímě jeho srdce, jeho života. Přesné takhle bych té držel a zpíval bych ti.

	Kdyby jen mohl. Držel by ji v náručí a podpíral by jí hlavu, aby se jí pohodlně leželo, když umírala. Potom by zůstal stát před branami věčnosti a přes zlaté mříže by jí donekonečna zpíval tuhle ukolébavku. Zpíval by tak sladce a něžně a hrál by pro ni tak krásné melodie, že by pro něj ty brány otevřeli a nechali by ho s ní být znovu pohromadě.

	 

	Šla jsi tak daleko, tak dlouhou cestu

	a nechalas mi jen tuto píseň, která nikdy nezemře…

	 

	Vzal by ji do náruče, zvedl ji a odnesl by ji domů, do let, ve kterých by měli děti, žít život, který by spolu žili, kdyby ji býval tehdy chránil. Kdyby tam jen tehdy byl s ní.

	 

	je to už dávno, ale já

	stále hledám útěchu ve hvězdném prachu té písně.

	 

	Zvrátil hlavu dozadu a opřel ji o zbytek jednoho z komínů. Zpíval pro les a jeho duchy. Natahoval tóny jeden k druhému, natahoval je tak, že se zvuk jednoho rozplynul až ve zvuku dalšího a hranice mezi nimi nebyla zřetelná. Blues.

	„Krásné,“ řekla Carol, která mezitím přestala brečet. „To je moc krásné.“

	Stále se o něj opírala. Teď zpíval pro ni, svou bluesovou ukolébavku. „Hvězdný prach.“ Hudba je obklopila a zdálo se, že lesy ztichly. Svět kolem nich se zastavil. I duchové z mrtvého města, hroby a zničené domy, stromy a keře, i padající listí, zvířata i obloha, to vše se přestalo hýbat. To vše teď stálo kolem nich a poslouchalo tu píseň. Carol ji poslouchala s hlavou opřenou o jeho hruď, ve které rezonovala ta něžná, smutná, ale živá melodie.
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	Blížila se půlnoc. Na Black Tower ale některá okna stále zářila do noci. Po Madison Avenue projíždělo auto a řidič zvedl hlavu. Uviděl osvětlená okna žlutohnědé barvy. Celá budova byla vybavena kouřovými skly, takže nebylo vidět, co se za okny děje. Kdyby se řidič hodně naklonil a ohnul krk, viděl by, že v posledním, třicátém třetím patře se také svítí. Ale vzdálenost a kouřová skla i tady znemožňovaly odhadovat, co se děje v místnosti.

	V oné místnosti v posledním patře byl Winter a jeho zaměstnavatel Jonathan Reese. Každý seděl na jednom konci dlouhého oválného konferenčního stolu. Světlo, které ozařovalo místnost, bylo na stropě přímo uprostřed. Ve třicátém třetím patře to bylo jediné světlo, které bylo rozsvícené. Ostatní kanceláře už byly delší dobu prázdné a temné.

	V tomto okamžiku si Reese zrovna vychutnával pomlku, kterou udělal ve svém proslovu. Dostal z ticha vše, co v něm bylo, a teprve potom začal znovu mluvit. Pociťoval jakousi zvrácenou radost z posledního setkání, které s mužem před sebou měl.

	Tentokrát byla všechna moc na jeho straně. Byl na tu bitvu i náležitě oblečen. Oblek se stejně jemným proužkem, jako byl na Winterově tmavě modrém, spona do kravaty stejně blýskavě zlatá jako ta Winterova, kolínská přinejmenším stejně drahá, a ačkoli si ten chlap, ten vrah Winter, osvojil jisté způsoby a dovedl se chovat celkem uhlazeně, Reese si byl plně vědom toho, že jeho způsoby a jeho vychování je něco velmi přirozeného, s čím se na rozdíl od Wintera již narodil. Jeho chování bylo vybroušené do posledního detailu, a snad také proto bylo i ostré jako břitva.

	Nejlepší na tom ale bylo, že se dnes sešli proto, aby tomu chlapovi dal padáka. Takže přes všechny Winterovy zvláštní, dalo by se možná říci až vražedné schopnosti se dnes Reese cítil být jediným a absolutním pánem situace.

	„Chtěli bychom se rozejít, aniž bychom do toho vnášeli jakékoli negativní emoce,“ řekl nakonec. Obdařil Wintera letmým úsměvem a pokračoval: „Jsme si plně vědomi toho, že vy jste se k té operaci připojili až na poslední chvíli. Americká pobočka Výkonných rozhodnutí se právě otevírala a neodpovídala ani vašim osobním představám, to je nám jasné. A to myslím naprosto vážně. Chápeme to a mohu vás ujistit, že pokud budeme mít příležitost, kdykoli vaše služby komukoli doporučíme nebo rádi osobně využijeme.“ Reese během této věty dvakrát ťuknul konečky prstů o sebe. Byla to lež a oba dva věděli, že je to lež. To, že Reese mohl beztrestně lhát, mu dodávalo pocit ještě větší moci. Pomyslel si, že je to vlastně velmi zvláštní. Kdykoli dával někomu v práci vyhazov, vždycky jím tak trochu pohrdal. Snad to bylo tím, že měl pocit, že kdyby nedělali chyby, nebyli by v takové pozici. Mluvil dál a zněl poněkud pohrdavě dokonce i sám sobě. „Problém je, že celý ten projekt je již příliš… jen najít to správné slovo. Zneklidňující. Ano, zneklidňující, a přináší s sebou různá rizika. Kromě toho je velmi nákladný. A když zvážíme jisté faktory, které nejsou přesně definované, není vůbec jisté, že z dlouhodobého hlediska tento projekt přinese zisk. Pak jsou tu ještě ty nešťastné…“ udělal gesto, kterým dal najevo, že hledá ten nejdiplomatičtější výraz, „… prodlevy… a zároveň i některé nepředpokládané události, jež nás nutí zvážit priority a otázky bezpečnosti a utajení. Stručně řečeno, hodláme tu akci zastavit, dokud víme, na čem jsme. Nechceme tím nijak zlehčovat vaši práci ani práci vaší organizace, prostě jen celý projekt zastavujeme. Je to tak.“

	Reese řekl vše, co potřeboval, a tak zmlknul a přenechal Winterovi tu pochybnou poctu, aby na jeho výpad odpověděl. Očekával, že celé jednání velmi rychle skončí. Jistá část jeho mozku už dokonce seděla v autě a jela domů k rodině. Čekala ho krátká dovolená s April a s dětmi. Už se na ně těšil.

	Díval se na Wintera s bradou opřenou o oblouk z prstů a čekal, co mu odpoví.

	Zrzek přikývl a nevýrazně se na Reese usmál. „Chápu to,“ řekl, aniž by jakkoli změnil kamenný výraz obličeje. „Už jsem o tom mluvil s vaším představenstvem.“

	Reese překvapením pootevřel ústa. Byl naprosto šokován. S představenstvem? To opravdu nečekal a nevěděl, jak na to má reagovat. V jeho hlavě se rozblikalo hned několik varovných majáčků najednou. Vypadalo to jako útok na jeho pravomoci. Snažil se tak snad někdo zpochybnit jeho autoritu? Vší silou se nutil udržet si svrchovaný výraz, který mu tak slušel během celého jednání. Nakonec jen krátce přikývl a pronesl nezávazné: „Aha.“

	Ale Winterovi bylo hned jasné, že se trefil do černého. „Shodli jsme se na tom, že nadále budeme naši spolupráci udržovat jako čistě nahodilou,“ pokračoval hebkým hlasem. „Výkonná rozhodnutí přeruší veškerý kontakt s vaší firmou, dokud nebude cíl lokalizován.“

	Další úder. Reese to nemohl popřít, tohle prostě nečekal. Mohl se jen pokusit nedat na sobě znát překvapení. Tu dohodu zjevně provedli za jeho zády a zcela bez jeho vědomí. Pomalu dal ruce dolů. Zvedla se v něm taková vlna rozhořčení, že ho stálo hodně sil nedát to znát na hlase, když promluvil. Místo toho se pokusil o temný, hrozivý a nebezpečný tón. „To se mnou zatím nikdo nekonzultoval,“ řekl.

	„Ne,“ řekl Winter a doprovodil to naprosto obyčejným gestem ruky, které ale za těchto okolností mohlo být vykládáno jako výsměch. „Sám jste o tom mluvil. Jde o otázky bezpečnosti, utajení a podobné věci. Je to také důvod, proč jsem byl požádán, abych přišel na dnešní schůzku.“

	Reesův pohled se zúžil. „Tomu nerozumím.“

	„No, požádali mě, jestli by mi nevadilo, kdybych vás ještě před odchodem zabil.“

	„Co?“

	„Což by mi samozřejmě nevadilo,“ řekl Winter. Vytáhl starý revolver ráže 38 z kapsy u saka. „Moc by mi pomohlo, kdybyste se teď chvíli nehýbal. Chtějí po mně totiž, aby to vypadalo jako sebevražda,“ dodal.
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	Winter měl s Jonathanem Reesem společnou jednu vlastnost. Pohrdal lidmi, které zničil. Je možné, že to bylo pohrdání, které cítili všichni, kteří přežili, k těm, kteří byli mrtví. Winter měl pocit, že pokud se ti mrtví chtěli vyhnout svému osudu, měli být chytřejší, silnější, rychlejší, nebo prostě měli být někde úplně jinde.

	Když poté, co úspěšně ukončil schůzku, sjížděl výtahem do přízemí Black Toweru, došlo mu, že to vlastně bylo pokrytectví, co Reese zabilo. No, samozřejmě, že fyzicky zlikvidoval Reese on, ale bylo to pokrytectví, které situaci tak vyhrotilo. Reese byl typ, který opovrhoval lovcem, ale živil se masem, které lovec ulovil. Chtěl velké peníze, velký dům, bezpečí, ochranu rodiny. Ale byl naprosto povznesen nad tu ošklivou stranu obchodu, která mu tyto požitky zajišťovala. Pohrdal tím. A dalo by se říci, že pohrdal Edmundem Winterem.

	Winter zapnul knoflíky na kabátu od Hugo Bosse a uhladil jeho přední stranu. Ne, ne, ne, příteli. Tak by to nešlo, pomyslel si. Dokud bude na světě špinavá práce, tak lidé, kteří ji odvedou, budou ve svých rukou stejně držet moc. Jistě, užívejte si pohodlí vaší civilizace, ale neodvracejte se od její divoké tváře. To je lekce, která vzešla z dnešního dne…

	Když ale vycházel z výtahu, míjel nočního vrátného, kterému s úsměvem pokynul, vyšel na ulici a pocítil chlad prvních minut dnešního rána, jeho myšlenky se už zaobíraly něčím docela jiným. Reese z hlavy rychle vytěsnil.

	Teď myslel znovu na Carol Dodsonovou. Byl si jistý, že lov se blíží ke své závěrečné fázi.

	Sebevražda Chubbyho Chubba ho dost zdržela, to se nedalo popřít. Ale ani přísně objektivně vzato z toho nemohl vinit sebe. Byl to stále výsledek naprosté neschopnosti Mortimera a Hughese, která ho donutila především najít Chubba. A Chubb? Dalo se předpokládat, že ten ostřílený veterán tolika bitev, ten zkušený chlapík se skvělými kontakty nebude jen tak sedět na zadku a čekat, až ho Winter podrobí svým metodám výslechu. Jeho smrt byla jen předvídatelná náhoda.

	Teď ale měli jeho záznamy, nahrávky telefonních hovorů a všechno ostatní. Pomalu dávali dohromady všechny telefonní hovory za posledních několik dní. Také postupně odkrývali jeho staré kontakty a domýšleli si různá spojení, která při svých operacích využíval.

	Už teď si byl Winter naprosto jistý, že Chubb se nějak pokoušel zařídit Carolin útěk ze země. Získal pro ni hotovost i falešné doklady. S největší pravděpodobností ji pak poslal na jedno ze svých starých kontaktních míst na východě – jeden z ostrovů v Massachusetts nebo v Maine, stará chata na Meridianu v New Hampshire nebo opuštěný tábor poblíž Lake Placid ve státě New York. Byl to od něj nevídaně štědrý čin. Pro starého kriminálníka to musela být velice nová zkušenost, téměř něco jako dokonalá proměna osobnosti. Ale možná že by vzkříšení z mrtvých tohle udělalo s každým, kdo ví.

	Winter si zhruba představoval, jak k tomu nejspíš došlo. Chubb, vděčný za to, že je mezi živými, dal Carol nejspíš na sebe telefonní číslo a nabídl se, že jí pomůže. Ale Carol byla velmi chytrá a nikomu nevěřila. Raději spoléhala sama na sebe. Potom ale cítila, že jsou jí v patách, přímo jí dýchali na záda. Tak se v nejvyšší nouzi obrátila s prosbou o pomoc k člověku, kterého její dcera oživila po havárii toho letadla…

	Winter došel na roh a při chůzi obdivně kroutil hlavou. Ta Carol. Bože, získal k ní opravdový respekt. Naučil se mít ji rád. Na každou jeho akci dokázala velmi chytře reagovat. Pokaždé, když se čelisti kolem ní začaly svírat příliš těsně, vyvinula více úsilí a podstoupila další rizika, aby se z toho sevření dostala. Byla jako… jako nějaký druh velmi ušlechtilého zvířete, jako laň nebo lvice, stále unikala, stále stupňovala úsilí uniknout neúprosnému lovci.

	Jo, to bylo to pravé, říkal si v duchu. Neúprosný lovec. To přirovnání ho vystihovalo. Líbilo se mu.

	Ale hned se zase napomenul. Jen žádné předčasné sebeuspokojení. Jen žádnou aroganci. A hlavně už žádné další chyby. Ještě nebylo vůbec jisté, jak tato operace dopadne. Když dají dohromady Chubbovy záznamy, získají tak pravděpodobně Carolinu současnou adresu. Ale pokud má přístup k penězům, k falešným dokladům a má zajištěnu dopravu ze země… no, to celou operaci zkomplikuje nejméně tisíckrát. V okamžiku, kdy získá možnost pohybovat se zcela anonymně po celém světě, stane se z ní velmi ostrá jehla v ohromné hromadě sena. Najít ji za takových podmínek by bylo zdlouhavé a velmi drahé. Helix už svou finanční podporu stáhl a ani centrála Výkonných rozhodnutí by něco takového jistě neschválila a nepodporovala by operaci takového rozsahu.

	Což by samozřejmě nemohlo zastavit Wintera osobně. Chtěl tu ženu najít za jakýchkoli podmínek, ať už pro zisk, nebo pouze jako otázku cti. Kromě toho Carol, její odvaha, inteligence a mateřské pudy, to vše zaměstnávalo jeho představivost. Měl s ní velmi přesné plány. Už teď věděl dobře, co s ní bude dělat, až ji chytí, a to potěšení si nehodlal nechat jen tak vzít.

	Tak se stalo, že za takové situace pro něj byla následující zpráva spíše zklamáním. Velká hra se opravdu dostala ke svému závěru. Ironií osudu ale bylo, že se jeho lidem nepodařilo lokalizovat Carol, ale její dceru Amandu.

	Winter právě obcházel Black Tower a mířil do podzemních garáží na Padesáté třetí ulici. V hlavě právě zkoumal všechny detaily. Snažil se dát dohromady všechny možnosti, všechny drobnosti, které mu mohly napoprvé uniknout. Právě došel na Lonnieho Blakea. Už věděl o tom příšerně praštěném pokusu vykrást malou pobočku banky. Chvíli přemýšlel, jestli na něj neměl přece jen nasadit část svých lidí a neměl ho nechat zabít dřív, než způsobí nějaké neočekávané problémy. Operace ve stylu „pomůžeme trochu té neschopné místní policii“.

	Potom ale s údivem zjistil, že možná mohlo existovat jisté spojení mezi Carol Dodsonovou a Blakeovým útěkem. Sice mu připadalo velmi nepravděpodobné, že by Mortimer a Hughes mohli mít v něčem pravdu, ale na druhou stranu nebylo od věci zvážit i takovou alternativu…

	Než se ale v myšlenkách dostal dál, zavibroval v kapse jeho kabátu mobilní telefon.

	Winter se rozhlédl. V okolí byl jen hlídač, který kouřil u vchodu do podzemních garáží, a na druhé straně ulice stál před gay klubem vyhazovač. Zbytek ulice byl prázdný. Winter vytáhl telefon a zmáčkl tlačítko příjmu.

	Volající používal zařízení pro zkreslení hlasu. Jeho, ale možná i její hlas zněl velmi mechanicky, jako hlas počítačové inteligence. Rozumět ale bylo dobře.

	„Zaznamenali a vyhledali jsme hovor do hlasové schránky cílové osoby. Volala žena jménem Geena MacAlaryová z Morbume ve Vermontu.“

	„Skutečně?“ podivil se Winter. Zvedl o něco výš ruku, ve které držel telefon, aby se tak lépe chránil před studeným větrem, který zavál od East River. Potom se k větru otočil zády a stál tváří k západu.

	Hlas z mobilu pokračoval. „Analýza hlasu potvrdila, že ta žena byla ve velkém stresu, když volala, a není vyloučené, že vzkaz je kód pro varování, nebo něco podobného. Obsah vzkazu zní takto: Ahoj, to jsem já, tečka. Měla bys k nám někdy zajít na návštěvu, tečka. Moc rádi tě s Bernardettou uvidíme, tečka. Zajeď k nám, jak jen to bude možné, tečka. Hodí se ti to, otazník. Měj se, tečka. Konec vzkazu.“

	„Tak Bernardetta,“ zasmál se Winter. „To je jako v Lourdech.“

	„Ano, potvrzuji. A podle předběžného šetření k osobě MacAlaryové bylo zjištěno, že chodila do stejné školy jako Marie Davenportová.“

	„Ach ano, ta z Helixu,“ řekl Winter.

	„Potvrzuji,“ řekl hlas bez výrazu.

	Vzápětí pak Winter prožil své zklamání. Stál na chodníku s telefonem u ucha. Díval se na západ a sledoval, jak se pára z jeho úst rozpouští ve studeném nočním vzduchu. V duchu přikyvoval. Je to ono. Mají ji. Už dříve zjistili, že to byla právě Marie Davenportová, kdo Carol varoval. A Carol pak poslala Amandu k MacAlaryové. Dávalo to smysl. Byl to dobrý úkryt. Akce byla u konce.

	Winter byl ale značně zklamaný. Takhle totiž chytí dítě a nebudou k tomu vůbec potřebovat honit Carol Dodsonovou.

	„Z našich lidí je v té oblasti nejblíže policista v New Hampshire jménem Ike Lewis,“ hlásil neidentifikovatelný hlas, „ale nevěděli jsme…“

	„Ne, ne, ne, máte samozřejmě pravdu,“ řekl rychle Winter. „Už nehodlám dopustit, aby to zas někdo podělal. Postarám se o to osobně. Letadlem tam budeme za pár hodin. Sežeňte Deweye a Ferdinanda. Sejdu se s nimi na Newarku. Ten člověk z New Hampshire ať na nás čeká na výpadovce na Morburne.“

	„Rozumím.“

	Winter ukončil hovor a vrátil mobil do kapsy. Setřásl ze sebe zklamání a zamířil do garáže.

	Vždyť to je taky dobře, pomyslel si nakonec. Nejdříve tedy dostaneme to dítě. A Carol Dodsonová bude jako druhá na řadě.

	Teď ale vzhůru do Vermontu.
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	Přibližně v té samé době mluvila i Geena MacAlaryové do telefonu. Když zazvonil, vzbudil ji z toho nejhlubšího spánku. Zjistila, že usnula vsedě v obýváku na pohovce. Všechna světla v domě byla zhasnutá, takže okolo vládla absolutní tma. Geena si chvíli nebyla jistá, kde se vlastně ocitla.

	Potom ale telefon ostře zazvonil podruhé a Geena vyskočila. Spěchala za zvukem. Zakopla o jednu nohu židle, která jí stála v cestě, a holení narazila do nízkého stolku.

	„Au, zatraceně,“ zaklela mírně a vrhla se po sluchátku.

	„To jsem já,“ řekl měkký hlas na druhé straně.

	„Carol!“ Geena vděčně vydechla úlevou.

	„Jak je jí?“

	„Dobře,“ řekla rychle Geena. „Tedy mnohem lépe. Nejdříve na tom byla opravdu špatně. Málo chybělo a zavolala bych doktora. Ale dál to bylo přesně tak, jak jsi říkala. Teď už je na tom lépe. Bože, je mi to tak líto. Pořád jsem jí opakovala, že to nemá dělat. Nebyla jsem s ní jen pár minut…“

	„Neber si to tak. Já vím, jak je to těžké. Ona to dělá hrozně ráda. Je ráda, když je lidem lépe.“

	„Teď je nahoře a spí,“ Geena se na chvíli odmlčela. Potom polkla. „Přijedeš?“

	„Ano, už jsem na cestě.“

	Geena si znovu oddechla.

	„Sejdeme se ve tři ráno,“ pokračovala Carol. „U toho McDonalda, co je hned u dálnice? Ten má nonstop provoz, pokud vím.“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Dobře, takže ve tři hodiny ráno tam buď a Amandu vezmi s sebou. Buďte připravené, abych ji mohla jen nabrat a jet hned dál.“

	„Dobře,“ řekla Geena. Měla pisklavý hlas a třásla se nervozitou. Nenáviděla se pro to, ale prostě nebyla hrdinský typ.

	Carol po chvíli řekla: „Poslouchej mě, Geeno. Myslím, že jsou hodně blízko. Rozumíš?“

	„Ach Bože,“ vyhrkla Geena proti své vůli.

	„Ne, ne, nemusíš se bát. O tobě docela jistě nevědí…, ale já jsem musela opustit New York dost narychlo… takže, prosím tě, buď velmi opatrná, ano? Zvlášť až budete vyjíždět k McDonaldu. Měj oči otevřené a buď opravdu opatrná.“

	„Budu. Slibuju.“

	„A kdybych se tam nedostala…“

	„To vůbec neříkej.“

	„Tak uteč,“ dokončila Carol větu. „Počkejte na mě, a když tam nedorazím do tří nebo těsně po třetí, tak uteč. Seber Amandu a jeďte co nejdál. Rozumíš?“

	„Prostě tam ve tři budeš,“ řekla Geena.

	„Budu, už jsem na cestě,“ loučila se Carol.

	Geena zavěsila. Ticho, které následovalo, zahltilo celý dům. Geena se roztřásla hrůzou. Očima těkala z jednoho kouta do druhého. Všude okolo byla tma. Měla pocit, že se na ni tma tlačí a že je plná zla. Cítila ji všude v domě.

	A dobře věděla, že stejná tma na ni číhá i venku. V celém světě.
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	Lonnie ve tmě čekal, až vyjde měsíc.

	„Prostě tady seď a dívej se tímhle směrem,“ řekla mu Carol. „A asi tak za čtyřicet minut vyjde měsíc. Půlměsíc. Někdy kolem půlnoci. Je ti to jasný? Listy už jsou skoro spadaný, tak bys měl ten měsíc bez problémů vidět. Jen se o kousek posuň, tam, kde jsou řidší stromy. Jen tak pro jistotu. Jasný? A až měsíc vyjde, tak běž přímo za ním. Jen se drž tím směrem. Tak za dvacet minut chůze bys měl dojít k silnici. Budu tam. Budu na tebe čekat.“

	Potom ho políbila a odešla.

	Lonnie se posadil na zem, opřel se o komín a díval se za ní. Sledoval, jak sem tam v dálce blikla baterka, když se Carol potřebovala podívat na cestu. Potom zmizela v lese. Za chvíli už Lonnie neslyšel ani zvuk jejích kroků, který tlumily vlhké listy na zemi.

	Potom byl sám.

	Pokrčil nohy v kolenou a přitáhl si je oběma rukama k bradě. Třásl se zimou. Byl sám v Bohem zapomenutém městě duchů a les kolem něj vydával strašidelné zvuky. Obrysy hrobů a rozvalin pod letitými stromy, zvuky živých zvířat z lesa. Stále měl pocit, že se kolem něj něco pohybuje, ale když se podíval tím směrem, nedělo se nic.

	Ty blázne! nadával sám sobě. Zažil už přeci v životě leccos. Teď měl v patách policii a profesionální zabijáky. Byl přece dávno dospělý. Tak proč tady sakra sedí a bojí se zrovna upírů a vlkodlaků?

	To si opakoval stále dokola.

	Ale když pak vyšel měsíc, byl mu za to náramně vděčný. Nejdřív nepoznal, co se děje. Díval se tím směrem a čekal na něj, ale když se mezi stromy nad obzorem objevila nezaměnitelná stříbrná záře, nevěděl, co to je. Zdálo se mu, že se k němu přibližuje nějaké jasné světlo. Rychle vyskočil na nohy. Co je to? Auto? Helikoptéra? Poldové? Světlo se rozšiřovalo a narůstalo, bylo stále jasnější a Lonniemu připadalo nepřirozeně tiché.

	Snad UFO? No to mě podrž. Já ale mám štěstí.

	Potom uviděl cíp měsíce. Měsíc. No jasně. Jdi prostě přímo za ním, řekla mu Carol.

	Řekla to, jako kdyby to byla ta nejjednodušší věc na světě.

	Takže následujících patnáct minut, ale stejně tak to mohly být i roky, Lonnie klopýtal přes kořeny a pařezy přímo za vycházejícím měsícem. Křoví se mu omotávalo okolo nohou a pevně ho drželo. Větve ho škrábaly do tváře jako drápy divoké kočky. Chlad noci se najednou rozplynul v nervózním vedru. Dýchal rychle a krátce a srdce mu bušilo jako na poplach. I vlastní kabát mu najednou připadal těžký jako olovo.

	A zatraceně, nebylo to vůbec jednoduché. Bylo to těžké, neuvěřitelně těžké. Nikdy by nemyslel, že je tak těžké sledovat v noci měsíc. Najít si cestičku lesem jen za svitu měsíce byl přímo nadlidský úkol. Kameny, stromy, jámy a nečekané potůčky, ve kterých proudila voda po kotníky, to všechno se mu vrhalo pod nohy a snažilo se ho zarazit v postupu. Jednou dokonce upadl. Kutálel se dolů ze svahu a měl pocit, že ten pád nikdy neskončí. Na chvíli ho dokonce ovládla panika. Potom ale tvrdě dopadl na kamenitou zem. Celý se zachvěl. Všechny kosti v těle ho bolely. Postavil se a sykl bolestí, ale belhal se dál.

	Zářivý půlměsíc i jeho tmavá část visely nad ním mezi stromy. Zdálo se, že někdo měsíc vystřelil z obzoru, a on se teď neviditelnou silou šplhá stále výš na oblohu. Lonnie přemýšlel, jestli má stále sledovat měsíc, nebo jít za tím místem, kde měsíc vyšel. V duchu se ptal sám sebe, jestli jde správným směrem. Možná se ztratil.

	A trápila ho i další otázka. Co když na něj Carol nebude čekat? Co když tam nebude? Co když se na něj vykašlala? Co když si bude myslet, že bez černocha, kterého hledá policie, bude méně podezřelá? Co když si bude myslet, že sama se policii i Winterovi spíš ubrání?

	Funěl a oddychoval, potácel se tmou a ani nevěděl pořádně, kolik času uběhlo. Silnici neviděl, ale vycítil ji. Před ním byl krátký, prudký svah a Lonnie cítil, že na jeho vrcholu je nějaká prázdná plocha. Téměř se ani neodvažoval doufat, že by to mohlo být ono. Když se drápal do svahu, pot se mu lil po tváři a dýchal sípavě. Boty mu klouzaly po mokrém listí a musel se přidržovat kořenů.

	Najednou byl nahoře. Před ním byla prázdná obyčejná dvouproudá silnice a měsíc dál svítil mezi stromy.

	Lonnie se k ní dovlekl. Nohy navyklé na stoupání se mu na rovném terénu motaly. Vděčně vstoupil do vozovky.

	V ten okamžik se rozsvítila světla. Carol seděla v autě a čekala na něj.

	Za chvíli si už hověl na sedadle vedle ní. Carol řídila jejich nové auto, rezavý starý chevrolet.

	Mířili do Vermontu.
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	Když se letadlo Lear 31A dotklo letištní plochy na vnitrostátním letišti v Rutlandu, měsíc se právě blížil k vrcholu oblouku, který opisoval na nebi. Motory letadla se ještě ani nezastavily, ale přes travnatý pás letištní plochy už k němu uháněl zelený ford Mondeo. Auto jelo souběžně s letadlem, dokud malý tryskáč nezastavil.

	Řidič auta stál v mžiku u dveří letadla a chopil se dvou objemných zavazadel, která nacpal do otevřeného kufru mondea. Pasažéři letu mezitím kvapně opouštěli letadlo. Tři muži v tmavých kabátech: jeden snědý, s tváří jako holá lebka, jménem Ferdinand, jeden svalovec bez krku jménem Dewey a zrzavý Edmund Winter. Do auta nasedli dřív, než řidič zavřel kufr.

	Když se konečně nasoukal za volant, pozdravil nervózním pokývnutím hlavy toho zrzavého. „Ty jsi Ike Lewis?“ zeptal se Winter. „Ano, pane,“ odpověděl mladík. „Tak jedem.“

	To už se auto pomalu vydalo přes plochu k silnici.

	Řidič jménem Ike Lewis byl skutečně ještě docela mladý. Nemohlo mu být víc než třicet. Vlasy měl blonďaté a nakrátko střižené. Pleť měl bledou a plnou ošklivého červeného akné. V oříškově hnědých očích měl jasný pohled. Podíval se na Wintera krátce a upřeně a Winter zjistil, že je to na první pohled rozpoznatelný vyděšený pohled psychopata. To mu zvedlo náladu.

	Kromě toho byl Lewis velmi dobrý řidič. Přes křižovatky projížděl hladce na zelenou, s autem se po prázdném městě pohyboval rychle, ale zároveň velmi nenápadně.

	„Stihli jste to dost rychle,“ řekl po chvíli. „Měli jste cestou dobré počasí?“ S novým šéfem bylo třeba navázat kontakt.

	Winter zavrtěl hlavou. „Ale zato nám chvíli trvalo, než jsme sehnali druhého pilota. Za jak dlouho se dostaneme do Morburne?“

	„Teď v noci je to hračka. Před domem Geeny MacAlaryové bychom měli být tak za třicet, maximálně za třicet pět minut,“ řekl Lewis.

	Winter přikývl a zkontroloval čas na svých rolexkách.

	Ručička právě skočila na druhou hodinu.
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	Ve dvě dvacet byla Geena připravená k odjezdu. Ve skutečnosti byla sice připravená už téměř dvě hodiny, ale nějak se zatím nedokázala přimět k odchodu.

	Hned poté, co zavěsila telefon, když domluvila s Carol, šla a sbalila Amandě tašky. Potom je hodila do kufru auta. Vrátila se zpět do domu a chtěla vyrazit k McDonaldu, kde měly s Carol ve tři ráno sraz. Ke svému údivu ale zjistila, že je teprve půl jedné.

	Zapnula televizi a zírala bez zájmu na programy. Potom si ale uvědomila, že přes zvuk televize by nemusela zaslechnout ostatní zvuky v domě, například plíživé kroky přímo za ní nebo vyděšený křik dítěte o patro výše.

	Mám takový dojem, že jsou velmi blízko. Ta slova jí stále zněla v hlavě.

	Vypnula televizi, šla a zhasla všechna světla v domě. Potom seděla na pohovce a při sebemenším zvuku sebou trhla a vyskočila jako vystrašený králík. Nemohla přijít na žádný způsob, jak se uklidnit.

	Nakonec vstala a skoro celou další hodinu se procházela temnými místnostmi vlastního domu.

	Bylo to příšerné. Mohla jen čekat a přemýšlet. Ve vlastním domě se náhle cítila jako spoutaná. Z každého kouta na ni blikaly hodiny neúprosně měřící čas, který se dnes vlekl jako hlemýžď. Hodiny na sporáku, hodiny na videu, hodiny na radiobudíku, všude samé hodiny. Zdálo se, že se čas zastavil. Občas se posadila na pohovku a začala dřímat. Kdykoli ale usnula, hned se zase v hrůze probouzela, protože měla dojem, že zaspala nebo že je někdo v domě.

	Jednou, když zrovna na krátký okamžik usnula, se jí zdálo, že vchodové dveře někdo rozkopl a dovnitř vtrhli muži se samopaly. S trhnutím se probudila a vytřeštila oči. V domě byla tma a ticho.

	Chvíli zvažovala, jestli se k McDonaldu nevydat už teď. Mohla by Amandu strčit do auta a jezdit chvíli po městě, dokud by nebyl čas dojet na smluvené místo. Připadalo jí to jako ideální řešení. Už nemohla dál sedět uvnitř domu a nic nedělat. Ale po chvíli ji napadlo, že kdyby jezdila v noci po prázdném městě, byla by mnohem nápadnější, než když zůstane zavřená u sebe v domě. Kromě toho by mohla být pryč a Carol by třeba mohla zavolat znovu s tím, že se plán změnil. A navíc představa, že bude v autě kroužit v noci, kdy byly zavřené i studentské kluby, po vylidněném městě, nebyla zase tak úplně lákavá. Byly by s Amandou přímo na ráně.

	Proto znovu jen přecházela po pokoji, čekala, chvílemi dřímala. Nakonec došla do prvního patra a opřená o dveře dětského pokoje sledovala, jak Amanda spí v posteli.

	Dvě hodiny a dvacet minut. Geena byla připravená k odchodu. Jen se nějak nemohla přimět k prvnímu kroku.

	Amanda ležela na zádech a pusu měla dokořán. Jednou rukou k sobě tiskla Elma. Geena se dívala, jak hračka klesá a stoupá podle toho, jak se pod ní hýbe dětský hrudníček.

	Věděla, že tenhle okamžik jednou nastane. Věděla to od začátku. Nikdy si nedělala moc velké iluze. Marie ji hned na začátku varovala, a řekla jí, jaké metody používá Helix a lidé z Výkonných rozhodnutí. „Kdybys zlo chtěla známkovat od jedničky do desítky, tak tihle chlapi dostanou jedenáct,“ řekla jí tehdy. „Nepřestanou, dokud ji nedostanou. To bys měla vědět, protože pokud se rozhodneš, že jim pomůžeš, budeš s tím muset počítat.“

	Geena už byla pět let vdovou. Její manžel, laskavý a mírný, ale zároveň moudrý a neústupný profesor historie, si jako Římané ve starověku ve vaně podřezal žíly, když se u něj začala projevovat Alzheimerova choroba. Tři synové byli všichni úspěšní a ambiciózní a všichni se odstěhovali do velkých měst na jihu a na západě. Volali jí často, ale jezdili za ní jen o svátcích.

	Geena si nemyslela, že by její život nebyl šťastný a naplněný. Měla jen pocit, že mohl trvat o něco déle. Nebyla ještě tak stará. Ještě se necítila na to, aby celé dny proseděla v houpacím křesle. Když si měla vybrat, jestli bude jen vzpomínat na zašlé štěstí, nebo pomůže dítěti v nesnázích, byla to pro ni jednoduchá volba. Vybrala si Amandu a ubytovala ji u sebe.

	A ty poslední čtyři měsíce byly pro ni jako znovuzrození. Zase se starala o dítě. Dokonce o malou holčičku. Povídala si s ní, pekla s ní sušenky, koupala ji. Její život, který podle jejího názoru nějak předčasně zešedivěl, byl najednou plný barev.

	Ale celou tu dobu věděla, že tenhle den musí přijít. Nějaký náhlý a nečekaný útěk. Muži, kteří je obkličují ze všech stran. Připravovala se na to. Dodávala si odvahu. Dopředu odháněla strach, o kterém věděla, že ji jistě zachvátí.

	Na co se připravit zapomněla, byl smutek ze ztráty.

	Ona totiž Amandu upřímně milovala. Za těch pár měsíců k ní neuvěřitelně přilnula. Proto se teď opírala o rám dveří, dívala se, jak spinká, a nebyla schopná donutit se k odchodu. Ještě pár minut, říkala si v duchu. A potom ještě jednou pár minut.

	A pak se náhle něco změnilo.

	Nejdříve nevěděla, co to je. Něco ji vylekalo. Ztuhla a překvapeně zamrkala. Byl to instinkt, který jí napovídal, že právě dorazilo něco strašlivého. Ještě vteřinu váhala, ale pak to bylo zcela jasné. Byli tu. Ti zlí muži. Znenadání se objevili přímo před jejich domem.

	Samozřejmě měla pravdu. Dorazili.
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	Mondeo zaparkovalo u chodníku a z něj vystoupili čtyři muži. Dewey kontroloval, zda je zásobník jeho walthera plný, Lewis protočil bubínek revolveru ráže 38. Ferdinand měl na hlavě nasazený tepelný zobrazovač a přejížděl očima přední stěnu domu. V malé místnosti v prvním patře objevil dvě červené skvrny.

	Winter s rukama v kapsách kabátu pokývl hlavou a všichni čtyři se vydali k domu.

	Geena MacAlaryová neměla tušení, co ji varovalo. Motor auta neslyšela. Neslyšela ani, že by se otevíraly vchodové dveře do domu. Vlastně neslyšela vůbec nic. Ale to nepřirozené ticho, které zavládlo, ji vyděsilo. Najednou zmizela i ta stálá hladina jemného šumu z města. Život se zastavil.

	Geena stála ve dveřích Amandina pokoje a napínala uši. Nic, neslyšela vůbec nic. Ale věděla, že jsou tady. Rychle spěchala k postýlce.

	„Amando!“ zašeptala naléhavě. Strhla z ní přikrývku a zatřásla s ní. „Amando, probuď se!“

	Tělíčko se zachvělo a začalo se kroutit. Geena zvedla hlavu a zaposlouchala se. Zaslechla kroky na verandě? Nebyla si jistá. Směrem k ulici nebylo žádné okno, ze kterého by se mohla podívat, jestli někdo stojí před domem.

	Ale teď určitě zaslechla dvě klapnutí ze zadního dvorku. Hrdlo se jí sevřelo hrůzou a vzápětí vyschlo. Obklíčili je.

	Holčička se mezitím posadila na posteli. Pěstičkou si mnula oči a tiše pohybovala pusou. Geena ji chytila oběma rukama v podpaží a zvedla ji z postele. Amanda ještě napůl spala a bezvládné, měkké tělíčko bylo na Geenu dost těžké. Postavila ji na nohy a držela ji zpříma. Jemně s ní třásla.

	„Amando! Zlatíčko!“ šeptala co nejdůrazněji. „Teď se musíš probudit. Musíš! Slyšíš mě? Poslouchej mě přeci! Jsou tady! Přišli si pro tebe!“

	Amanda stála bosá na zemi a mnula si oči. Elma stále držela v jedné ruce. Na sobě měla červené pyžamo s medvídkem na horním dílu. Medvídek se teď na Geenu stupidně křenil.

	Amanda popotáhla nosem a začala si ospale stěžovat: „Není mi dobře.“

	„Já vím, já vím, zlatíčko,“ řekla Geena, která před ní klečela na zemi a zoufale svírala její ramínka. „Ale teď mě, prosím tě, poslouchej. Vzbuď se a poslouchej mě! Jsou tady. Ti zlí muži jsou tady!“

	V přízemí cvakla západka dveří.

	Zvuk to byl tichý, téměř neslyšný, ale v tichém, potemnělém domě se rozléhal. To se nedalo splést. Geena měla pocit, že ji ten zvuk srazil jako úder pěstí. Strachy zatajila dech.

	Potom zanaříkala: „Ach, Bože, prosím! Musíme si pospíšit.“

	Postavila se a přešla k oknu. Děvčátko ji nechápavě sledovalo.

	Geena se z okna podívala ven do noci a zkontrolovala zadní dvorek. Rázem v ní zbyla jen malá dušička. Viděla je. Stáli tam, v měsíčním světle. Byli dva a zrovna něco vyráběli u zadních dveří. Za chvíli se dveře otevřely a muži vešli do domu.

	V tem samý okamžik Geena zaslechla, jak se otevřely přední dveře. Byli v domě.

	Geena si chvíli rvala vlasy a nevěděla, co dělat. Začala se jí zmocňovat panika. V mozku jí jedna myšlenka zakopávala o druhou. Očima pátrala po místnosti a hledala způsob, jak z domu utéci.

	Je tu půda, napadlo ji v jednu chvíli. V duchu si představila, jak utíká do haly, ze skříně vyndá hák, kterým stáhne poklop, rozloží žebřík, Amanda po něm vyleze… Ano, a co dál? Tak by je prostě našli tam, jen o něco později. Kromě toho neměla dost času. Teď už nejspíš budou na schodech. Všimli by si jí v okamžiku, kdy by vyšla na chodbu.

	Schody, napadlo ji potom. Vždyť oni musejí jít po schodech. Jinak se nahoru nedostanou. Ti, co šli předními dveřmi, i ti, kteří do domu vnikli zezadu, se sejdou v obývacím pokoji a všichni půjdou nahoru po schodech.

	Na schodišti nejsou okna, takže odtamtud ven neuvidí.

	Geena zatajila dech. Znovu vykoukla z okna na dvorek. Muži už tam nebyli. Oba vešli do domu.

	Geena skočila k posteli a začala rozhrabávat přikrývky.

	„Teto Geeno…“ řekla Amanda a nepokusila se ani trochu ztišit hlas.

	„Pssst!“ zasyčela na ni Geena přes sevřené zuby. Přikrývky mezitím strhla z postele a sundala prostěradlo. „Musíš jít k panu Rothovi,“ vysvětlovala Amandě šeptem. „Musíš k němu utéct. Jdi rovnou k přednímu vchodu. Neklepej. Jdi rovnou dál. Vždycky nechává otevřeno. Řekni mu, ať tě hned vezme k McDonaldovi. Teď hned.“

	„Ale já teď nemám hlad.“

	Podlaha v obývacím pokoji poblíž schodů zavrzala. A co hůř, zdola se ozval šepot. Geena ho slyšela naprosto zřetelně. Nejdříve tlumená otázka a potom tlumená odpověď.

	Geena k sobě vázala dvě prostěradla dvojitým uzlem a na čele jí vyrazil lepkavý pot. „Ach, Bože, pospěš si, dítě…“

	Konečně. Klekla si před Amandou na podlahu a chtěla jí jeden konec prostěradla přivázat k zápěstí. Ruce se jí třásly tak divoce, že nemohla uzel utáhnout. Elmo se jí stále pletl do cesty.

	Vytrhla Amandě panáka z ruky a hodila ho na postel.

	„Já nechci jít k McDonaldovi.“ Amanda už pochopila, že musí šeptat, i když to byl jen dětský šepot. „Bolí mě bříško.“

	Geeně se konečně podařilo uvázat jí kolem zápěstí uzel a teď ho pořádně utáhla.

	„A-au!“ zakňučela Amanda tiše.

	„Já vím, zlatíčko. Já vím. Jen se, prosím tě, nepouštěj toho prostěradla. Drž se ho pořádně pevně, miláčku. A u McDonalda na tebe bude čekat maminka. Nezapomeň to říct panu Rothovi.“

	„Maminka?“ zeptalo se dítě s očima dokořán. Teď už bylo docela vzhůru. Díky Bohu za to.

	Geena Amandě uvázala kolem ruky dvojitý uzel a pevně ho utáhla. „Drž se toho prostěradla. Nepouštěj se ho, dokud nebudeš na zemi, rozumíš? Potom se odvaž a utíkej k panu Rothovi tak rychle, jak jen budeš moci.“

	Na schodišti se ozvaly kroky. Šli nahoru.

	Geena odběhla ke dveřím a zavřela je tak tiše, jak jen dovedla. Ve dveřích byla klíčová dírka, ale klíč v nich nebyl. Geeně nezbylo než doufat, že ti muži přes zavřené dveře neuslyší, co právě dělá.

	Vrátila se k oknu a odstrčila západku. Kroky už neslyšela, ale přímo cítila, jak se k nim blíží, stoupají po schodech.

	Vysunula okno a jednou rukou přitom tlačila na rám, aby nevrzal. Potom se otočila. Amanda lezla po posteli. Hledala Elma.

	„Tak nezapomeň, nepouštěj se toho prostěradla,“ opakovala Geena.

	Potom vzala děvčátko do náruče a vysadila ho na okenní římsu.

	Na slzy sice nebyl vůbec čas, ale Geena přesto plakala. Nebyl čas ani na to dát si sbohem, proto Amandu jen stiskla a políbila ji do blonďatých vlasů.

	„Miluju tě,“ řekla jí.

	Potom znovu vzala Amandě Elma z ruky a hodila ho z okna dolů na dvorek. Potom omotala prostěradlo kolem Amandiny ruky a přitiskla na něj její malé dlaně.

	„Drž se ho. Jen se ho pořádně drž,“ opakovala. Potom si druhý konec prostěradla omotala kolem paže a řekla: „Dobrý Bože, jen ať nespadne.“

	A strčila dítě ven z okna. Čas se na několik vteřin docela zastavil. Amanda vypadla z okna, houpala se na konci prostěradla a vší silou se ho držela. Tvář se jí zkřivila strachem. Očima otevřenýma dokořán se dívala na Geenu v okně. Geena si myslela, že udržet váhu dítěte nebude vůbec snadné, ale teď zjistila, že to nic není. Opravdu nic. Amanda byla lehká jako peříčko. Došlo jí, že za to nejspíš může adrenalin. Najednou ho měla v krvi tolik, že by dokázala roztlačit sama náklaďák.

	Začala ručkovat po prostěradle a nechala váhu dítěte, aby ho stahovala dolů k zemi.

	Mezitím se snažila zaslechnout kroky, Zatraceně, vůbec nic neslyšela. Neměla tušení, kde teď jsou. Šli ještě po schodech, nebo už byli v chodbě? Stáli snad už přede dveřmi?

	Geena ucítila trhnutí. Provaz z prostěradel sebou škubl. Rychle se vyklonila z okna a podívala se na tělíčko na konci provazu. I to sebou cuklo.

	Jeden z uzlů, který uvázala Amandě okolo zápěstí, právě povolil. Už zbýval jenom jeden. Jen ať vydrží alespoň ten! prosila v duchu.

	Amanda už byla asi v půli cesty. Pád by ji teď sice nejspíš nezabil, ale mohla by si vymknout kotník nebo zlomit nohu. Byla jen dítě a kromě toho byla rozespalá. I rozbité koleno by mohlo představovat velký problém. Neběžela by pryč a nejspíš by se rozbrečela. Pak by ji měli hned.

	Geena začala povolovat prostěradlo rychleji. Za chvíli zbývala jen čtvrtina původní vzdálenosti.

	Vtom se rozvázal druhý uzel.

	Amanda ještě vteřinu visela na prostěradle a držela se vlastní silou. Geena rychle provaz povolila a spustila dítě co nejníže. Pak ale Amandin stisk povoloval a prostěradlo jí začalo mezi prsty prokluzovat.

	Nakonec se s krátkým zapištěním svalila na zem.

	Ale bylo to v pořádku. Mohl to být tak metr. Amanda sice upadla na jednu ruku, ale ani se nepřevalila. Kromě toho získala čas, protože se teď nemusela odvazovat od prostěradla a mohla hned běžet. Geena rychle vytáhla prostěradlo zpátky do okna.

	Vtom uslyšela zavrzat podlahu venku v předsíni před pokojem. Mohli od ní být tak na tři kroky.

	Geena vtáhla zbytek prostěradla do pokoje, hodila ho na zem a rychle ho kopla pod postel. Potom tak rychle a tak tiše, jak to jen šlo, zavřela okno. Přitom si dopřála jeden poslední krátký pohled na měsíčním světlem zalitý dvorek, na malou dětskou postavičku na něm.

	Ten pohled jí ale vyrazil dech. Amanda nikam neběžela. Jen tam stála a rozhlížela se.

	„Amando,“ vyhrklo z Geeny zoufale.

	Dítě hledalo v trávě panáčka Elma.

	Geena stála u okna a modlila se, aby Amanda na toho pitomého panáka zapomněla a utekla. „Tak běž už. Běž,“ šeptala.

	Před dveřmi znovu zavrzalo prkno v podlaze. Tentokrát to bylo přímo před dveřmi. Geena odskočila od okna a otočila se k posteli. Potom se rozlétly dveře a dovnitř vtrhli muži.
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	V místnosti se s oslepující září rozsvítilo světlo. Geena o krok ustoupila a zdviženou rukou si chránila oči. Byli čtyři. Čtyři stíny, které se k ní plížily. V čele byl muž se zrzavými vlasy.

	Geena začala couvat. Couvala, kam až to šlo. Chtěla něco říci, ale nemohla. Zmohla se jen na to couvat dál. Nakonec narazila zády na zeď. Muž se zrzavou hlavou stál přímo před ní. Mile se na ni usmíval. Cítila jeho kolínskou. A viděla tu absolutní sebedůvěru v jeho očích, pohled plný autority a zkušenosti. Nezbyla jí žádná naděje a ta bezmoc jí stahovala vnitřnosti. Zvedl se jí žaludek.

	„Kde je, paní MacAlaryová?“ řekl ten zrzavý muž jemně.

	Geena si dala ruku z obličeje pryč. Proklínala ji za to, že se tak třásla. Měla pocit, že kolem ní probíhá silné zemětřesení. Chvěla se po celém těle. Promluvila tenkým, přiškrceným hlasem.

	„Kdo?“

	Zrzavý muž si odfrkl a protočil znechuceně panenky očí. Potom se s úsměvem rozhlédl po místnosti. Uviděl rozházenou postel. Zarazil se a chvíli si ji zamyšleně prohlížel.

	Potom se otočil a přešel k oknu.

	Geena stála přitisknutá ke stěně a vyděšeně ho pozorovala. Měla pocit, že ji vlastní strach každou chvíli roztrhá na kusy.

	Dej, ať už tam není, prosila v duchu Boha. Dej, aby našla toho zatraceného Elma a byla už dávno pryč. Prosím, Bože, udělej pro nás něco, alespoň tentokrát.

	Zrzavý muž se chvíli díval na měsíčním světlem zalitý dvorek a potom se prudce otočil zpět ke svým kumpánům.

	„Musí být stále ještě někde v domě,“ řekl. „Prohledejte to tady.“

	Geenu zalila vlna úlevy a byla náhle tak slabá, že se jí začala podlamovat kolena. Musela udělat dva kroky stranou a těžce dosedla na postel. Potom sklonila hlavu a bezmyšlenkovitě pozorovala své nohy.

	Když hlavu znovu zvedla, pohlédla do usměvavé, autoritativní, bezcitné tváře toho zrzavého chlapa. Matně si uvědomovala, že v místnosti zůstali sami.

	„Pokud mi neřeknete, kde to dítě je,“ promluvil hebkým hlasem, „tak to, co se vám pak stane… zaručuji vám, že to bude mnohonásobně přesahovat vaši představivost.“

	Geena se zmohla na chabé přikývnutí. Rozuměla mu velmi dobře. Když se otočila k hodinám s obrázkem poníka, měla pohled zamlžený strachem.

	Bylo půl třetí a pět minut. Do tří hodin zbývalo ještě dvacet pět minut.

	Dvacet pět minut, pomyslela si Geena. Jakýmsi neurčitým způsobem tušila, že to budou ty nejhorší a také poslední minuty jejího života. Toho, co mělo přijít, se bála tolik, že měla pocit, že místo kostí a kloubů má v těle jen vodu. Přála si, aby ji Bůh raději nechal zemřít hned při narození, než aby se dožila tohoto dne.

	Zvedla zrak k zrzavému muži, ale přes slzy na něj nedohlédla. Chtěla mluvit, ale zmohla se jen na vzlyky.

	„Kdo jste?“ podařilo se jí nakonec vyslovit. „Copak nemáte žádné slitování?“

	„Jsem jen obchodník a vydělávám si na živobytí,“ řekl ten muž. „A druhá odpověď je ne.“

	Geena znovu pouze přikývla. Dělalo se jí nevolno.

	„Myslím to vážně, madam,“ řekl ten muž. „Ušetříte si tak spoustu problémů. Stejně nevydržíte donekonečna a nakonec promluvíte.“

	Geena se té myšlence, že by mohla vydržet do nekonečna, upřímně zasmála. Nesnášela fyzickou bolest. Při pohledu na vlastní krev byla jako malé dítě. Zhluboka se nadechla. Rukou si otřela jedno oko od slz a potom i druhé.

	„Do nekonečna ne,“ řekla nakonec. „Ale možná chvíli ano.“

	Dvacet pět minut, pomyslela si. Možná.

	 


5

	 

	Když se Roth probudil, stála Amanda vedle jeho postele. V ruce pevně svírala Elma. Palec druhé ruky měla strčený do pusy a cucala ho. Ve tváři byla ještě stále bledá, ale pohled měla jasný. Medvídek na jejím pyžámku se usmíval jako zfetovaný kočovný komediant.

	Roth si nejdříve myslel, že ještě spí. Potom ho napadlo, že se možná blíží konec světa a Amanda teď přišla soudit živé i mrtvé.

	„Máš mě vzít k McDonaldu,“ řekla mu.

	Tak pravil Pán, napadlo Rotha okamžitě.

	Rukou si přejel přes obličej a posadil se na posteli. „Amando? Jsi to ty? Co se děje? Spím? Nebo ty jsi náměsíčná?“

	„Neřekla bych,“ pravila Amanda. „Teta Geena mi řekla, že mě vezmeš k McDonaldovi a tam se uvidím s maminkou. Řekla, že k nám přišli ti zlí muži.“

	Roth byl okamžitě vzhůru. Vstal z postele, ze židle strhnul kalhoty a natáhl si je přes spodní prádlo. Myšlenky měl ještě spánkem trochu zamlžené a v hlavě se mu to pletlo. Připadalo mu však zvláštní, že necítil žádný strach. Jak si na sebe zuřivě navlékal oblečení, přemýšlel o tom, jak je to možné. Měl by přece mít strach. Přišli zlí muži. A byli skutečně velmi zlí. A Roth se nikdy v životě neocitl v takové situaci. Od dětství, kdy ho někdo starší jednou, dvakrát, nebo možná tucetkrát zmlátil, ho vlastně nikdy nikdo neohrožoval. A sám sebe nikdy nepovažoval za někoho obzvláště statečného. Ale na druhou stranu: jak mohl vědět, jestli je statečný, když to nikdy nezkusil? Možná by se nakonec projevilo, že docela statečný je, říkal si s objektivním akademickým zájmem, se kterým zkoumal problémy skoro celý život. Kdo by si takovou věc troufl odhadnout? Už teď si připadal docela dobrý. Mysl se mu mezitím docela vyčistila a začínal si plně uvědomovat, co musí udělat.

	„Takže k McDonaldovi, ano?“ řekl, protože měl dojem, že když bude mluvit, bude Amanda klidnější.

	Tiskla k sobě panenku, sála si paleček a vážně se na něj dívala. Přikývla.

	Roth si zapnul knoflík na kalhotách a vytáhl zip na poklopci. Na sobě měl už tričko. To bude muset stačit, řekl si. Znovu si sedl na postel a sklonil se, aby si mohl na holé nohy nazout tenisky.

	Pak mu najednou na mysl přišla Geena. Probuzený mozek už pracoval na plné obrátky a obrázek, který se odehrával ve vedlejším domě, mu v hlavě vyjel zcela jasný a zaostřený. Pomyšlení na to, co se teď nejspíš děje s Geenou, jím projelo jako ostrý nůž.

	Začínal chápat, co se asi přihodilo. Nějak dostala dítě ven, ale ti muži jsou tam teď s ní. V těle se mu rozlil známý pocit vzteku, když si představil, co všechno asi dělají, aby ji donutili mluvit.

	Ale stále ještě neměl strach. Mysl mu běžela na plné obrátky.

	Došlo mu, že jedna věc je naprosto jistá. Geena promluví. Nakonec ji donutí říci, kam dítě z domu odešlo. Střízlivě vzato jim to nemůže trvat déle než pár minut.

	Což také znamenalo, že nemají času nazbyt. Roth odsud musel dítě dostat pryč. Musel sejít dolů do garáže. Modlil se, aby jeho starý citroen, kterého už více než týden nepoužil, chytil na první otočení klíčkem v zapalování. Modlil se, aby dokázal tiše otevřít vrata garáže. Pak bude muset jet alespoň na roh ulice bez rozsvícených předních reflektorů a celou tu dobu může čekat, že na něj odněkud spustí palba ze samopalů. Dokud nedojede k McDonaldovi, pokud se tak daleko vůbec dostane, nebude čas volat policii. Nebo hasiče. Armádu. Kohokoli, kdo by se mohl dostat do Geenina domu a zachránit ji.

	Ale nejdřív musí k McDonaldovi.

	To celé mu proběhlo hlavou, zatímco si zavazoval tenisky. A po celou tu dobu se jedna část jeho mozku nepřestávala divit tomu, že nepanikaří ani se necítí bezmocný. Byl jen starý univerzitní profesor a s takovými situacemi neměl sebemenší zkušenost. Jedna část jeho mozku trvala na tom, že by se měl cítit k smrti vystrašený.

	Ale neměl ani ten nejmenší strach. Cítil se skvěle. Měl jasnou mysl, cítil vztek a byl velmi odhodlaný dostat holčičku na sraz s její matkou, zavolat policajty a zachránit Geenu.

	Bráno kolem a kolem, byl vlastně superman.

	Dovázal tkaničky a vyskočil z postele.

	„Můžeme jít?“ zeptal se Amandy.

	Děvčátko vážně přikývlo.

	„Tak dobře,“ řekl Roth. „Mám u tebe jedno Happy Meal.“
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	„Tak jak je to vlastně s tou tvojí dcerou?“ zeptal se Lonnie.

	Ležel na zadním sedadle, ruce měl za hlavou a hlavu měl opřenou o dveře. Přes pokrčené nohy se okýnkem díval ven na ubíhající noc.

	Carol řídila a starý chevrolet uháněl po dálnici. Zuřivě kouřila jednu cigaretu za druhou. Cigareta v její ruce pracovala jako malý píst, který se pohyboval od úst k popelníku a od popelníku zpátky do úst.

	„A co chceš vědět?“ zeptala se.

	„Chubb mi vyprávěl všelijaký nesmysly. O tom, jak ho vzkřísila, když byl mrtvej, a podobný hovadiny.“

	„Jo. Je to fakt něco, viď? Kdybych ji tak dokázala přemluvit, aby to nedělala.“

	Lonnie se zasmál, ale po chvíli mu smích zmrzl na rtech. Otočil hlavu a pozoroval zezadu Carolinu hlavu, její kudrnaté vlasy, cigaretu v její ruce a tenký proužek kouře, který se plížil ven tenkou škvírou ve staženém okýnku.

	„Takže ty mi chceš tvrdit, že je to pravda?“ řekl.

	Carol si prudce odfrkla. „A proč si sakra myslíš, že je kolem ní takovej bugr? Chci říct, teda… já samozřejmě nevim, jestli byl Chubb vopravdu mrtvej, to tvrdí von. Možná si jen myslí, že byl mrtvej, ale v každým případě…“

	„V každým případě co? Chceš tvrdit, že vona dokáže…?“

	„Jo, to teda dokáže.“ Carol nasála kouř z cigarety. „Dělá to jako čárymáryfuk a seš v pořádku. Viděla jsem ji jednou, jak vyléčila dítě, které mělo neštovice. Říkám, že je to pravda. Je to něco s genetikou. Její otec dostal nějakou injekci, nějakej lék, nebo co já vim. Já tomu vůbec nerozumím. A taky je mi to fuk. Jen vím, že v pubertě ji to pustí. Takže já ji budu muset udržet takhle dlouho naživu a doufám, že pak nám daj všichni pokoj.“

	Lonnie dál zíral na Carolina záda. Blbost. Naprostá blbost, říkal si v duchu. Ale Carol mluvila tak jistě. Dokonce i Chubb o tom mluvil s takovou jistotou. Lonnie se nad tím musel dlouze zamyslet.

	„A tak co teda chtěj?“ zeptal se nakonec. „Myslim ty Winterovi chlápci? Co s ní chtěj udělat?“

	Carol jen pokrčila rameny. Nedopalek cigarety vyhodila z okna. „Chtěj ji prodat. Nebo to mi aspoň řekli. Nejdřív na ní chtěj udělat nějaký pokusy a potom ji prodaj, aby vyléčila ňáký pracháče, co jsou nevyléčitelně nemocný. Ale Amandu to zabíjí, víš. Kdykoli někoho vyléčí, tak sama onemocní. Je pak hrozně slabá. A je nějaká hranice. Když to udělá mockrát, bude pak nemocná pořád a nakonec umře. Vtip je v tom, že nikdo neví, kolikrát to ještě vyjde. Je to jako ruská mleta. Jednou prostě tu hranici překročí a bude konec.“

	Lonnie chtěl něco říci, ale nakonec jen překvapeně vydechl a zavrtěl hlavou. Co na to měl sakra asi říct?

	Slyšel, jak vpředu v palubní desce vyskočil nahřátý zapalovač. Carol právě strkala do úst další cigaretu.

	„Takže jestli je to všechno pravda…“ začal.

	„No, to mi můžeš věřit. Je to pravda,“ řekla Carol hořkým tónem. „No, tak neměla bys to někomu říct? Myslím jako jestli by to neměl někdo vědět.“

	„A jako kdo? Myslim, že už to ví až dost lidí.“

	„No, já sem myslel jako vědci, nebo tak někdo. Ňáký odborníci. Třeba by to nějak mohlo pomoct lidstvu, nebo tak.“

	„A co by na tom asi mohlo lidstvu pomoct?“ zeptala se podrážděně Carol a zapálila si cigaretu. I přes svištění vzduchu škvírou v okýnku Lonnie slyšel, jak tabák v místě, kde se dotýká žhavého kovu, praská. Carol pak vrazila zapalovač zpátky na místo v palubní desce a cigareta začala znovu kmitat jako píst mezi ústy a popelníkem. „Lidi jsou nemocný a umíraj, nemám pravdu? A když neumřou dneska, tak umřou o něco pozdějc. Tak už to na světě prostě chodí. A já nedovolím, aby banda nějakejch bláznivejch vědců sebrala moji holčičku a rozřezala ji kvůli tomu na kousky. Napíchali by jí spoustu injekcí, zkoumali by ji, a pak by ji zabili. Samozřejmě, že by ji zabili, nemohli by si pomoct, prostě by to museli všechno prozkoumat. Bylo by to jako pardon, tak tohle se nám nepovedlo. Vaše dcera je mrtvá. A kvůli čemu? Protože by mohla dát lidem další den života, nebo snad rok? Je mi to úplně jedno, víš. Stejně jednou všichni umřeme. A lidi se s tím musej naučit žít a to je všechno. Rozhodně jim nedám svou holčičku, aby se to s její pomocí snažili měnit.“

	„No jo, ale… chci říct… Bože!“ Lonnie chvíli přemýšlel a pak se zašklebil. „Víš, Ježíš přece dělal takový věci a nakonec z něj udělali Boha.“

	„Jo, a určitě si pamatuješ, co byla ta druhá věc, kterou mu udělali,“ řekla Carol. „Nejdřív ho, do prdele, ukřižovali. Já jim svou holčičku nedám. Rozumíš mi? Amandu ne.“

	Na to Lonnie neměl co říci. Proto se jen díval z okna na obrys stromů v dálce, na pole, která ubíhala podél silnice, a na hvězdy, které nad nimi tiše zářily. Měsíc. Jeden den života navíc, honilo se mu hlavou. Jeden rok navíc. Cokoli. Jen trochu času navíc, i když je konec stejně nevyhnutelný. Co jen by za to dal? Co by dal za to, kdyby to dítě dokázalo zachránit Suzanne? Kdyby ji umělo vyléčit, nebo dokonce vzkřísit. Dát mu třeba jen další půl hodinu jejího úsměvu, pohlazení, zvuku jejího hlasu…

	Bože, kdyby mu řekli, že by to bylo možné i teď, sám by Amandu pronásledoval.

	Auto sebou zhouplo, když vjelo do zatáčky.

	„A jsme tady,“ řekla Carol.

	Lonnie se na zadním sedadle posadil.

	Před nimi proti šedočerné obloze zářily žluté oblouky loga McDonaldu. Půlměsíc zrovna doplul na vrchol podzimní dráhy na nebi a stál teď nad nimi.

	Nejdříve sjeli do odbočovacího pruhu, pak přes točitý sjezd z dálnice a dál vedla jen příjezdová cesta k restauraci McDonald.

	Slyšel, jak Carol dokolečka opakuje: „Bože, Bože, Bože…“

	Podíval se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na tři. Zadržel dech. Ruku strčil do kapsy kabátu a pevně sevřel pažbu pistole.

	Není tady nikdo, jen jda ty, pomyslel si.

	„Jen ať tam je,“ řekla Carol. „Prosím, dej, ať tam je.“
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	Byla tam. Roth ji tam dovezl. Seděla na sedadle spolujezdce v Rothové stařičkém citroenu. Vedle ní ležela krabice s nedojedeným Happy Mealem. V ruce držela Elma a bez většího zájmu si hrála s hračkou, s hamburgrem na kolečkách, který byl k jídlu přibalený. Motor citroenu běžel a Roth nechal zapnuté topení. Ačkoli byla Amanda jenom v pyžamu, bylo jí teplo a cítila se ospalá. Snažila se nechat oči otevřené.

	Roth stál venku hned u dveří auta a hrál si s nezapálenou cigaretou. Oči měl přilepené na prázdném sjezdu z dálnice. Nervy měl napnuté k prasknutí. Byl připravený na všechno. Hlavou mírně přikyvoval. Až doteď udělal vše, co udělat mohl.

	Ještě v garáži svého domu posadil Amandu do auta. Nastartoval citroen, ale světla nezapnul. Tiše vyjel na ulici a každou chvíli čekal, že odněkud spustí palba. Pomalu odjížděl od domu a projel kolem Geenina domu, před kterým parkovalo tmavé mondeo. Klidný – byl klidný, ale z pomyšlení na to, co se teď dělo s Geenou, se mu dělalo fyzicky nevolno. Klidný zůstal, dokud nedorazili k restauraci na smluvené místo. Odtamtud zavolal policii a hasiče a řekl jim, že slyšel Geenu křičet. V dálce se právě rozezněly policejní sirény, takže policie byla už nejspíš na cestě. Nic dalšího už udělat nemohl. Mohl jen čekat.

	Udělal všechno, co se udělat dalo.

	Ke svému stále většímu překvapení ani teď necítil žádný strach. Hořce se usmál. Bylo mu špatně, to ano. Nervy mu hrály naplno. Nemohl než bezmocně čekat. Ale strach? Ne. Neměl ani trochu strach. Pokud vůbec něco cítil, byl to spíš takový všudypřítomný pocit neskutečného. Jako by se sám sebe ptal: Promiňte, ale co tady vlastně děláte? Nebo: Jak se mohl starý univerzitní profesor dostat do takové situace?

	Nebo ještě: Chlapče, jsou skoro tři hodiny ráno. Můžeš mi vysvětlit, kde se to couráš?

	Otřásl se zimou. Přes tričko si ještě stihl natáhnout kabát, ale listopad ve Vermontu nebyl zrovna hřejivý. Zvedl oči k nebi, odkud na něj mrazivě pomrkávalo pár hvězd.

	Byla jasná noc. Světla z dálnice a světla restaurace většinu hvězd přesvítila, půlměsíc byl ale vidět jasně. Rothovi připadal jako debilní bílý úsměv, který seděl na vrcholku žlutých oblouků loga restaurace. Ty mu zase připomínaly…, co? Nejspíš obrovský zlatý zadek.

	A Roth, který se stále smutně usmíval, si v duchu odpověděl. Kde jinde by měl být? Má být přesně tam, kde je. Jsou tři hodiny ráno a on stojí na parkovišti u dálničního McDonalda. Okolo něj běhají muži s pistolemi a on čeká na ženu, která je bůhvíkde bez svého dítěte, zatímco její dítě sedí samo vystrašené v autě a na nebi měsíc s idiotským úsměvem líbá zlatou prdel. Tak kde že to je? V západní civilizaci. Tohle byla západní civilizace.

	Začal se nahlas smát, ale hned zase přestal a ztuhl. Na sjezdu z dálnice se objevilo auto. Právě odbočovalo na příjezdovou cestu k restauraci. Přes rozsvícené přední reflektory nedokázal Roth rozeznat značku auta.

	Až když dojelo na parkoviště, Roth poznal, že to není to tmavé mondeo, které viděl před Geeniným domem. Byl to starý zrezivělý chevrolet. Řídila ho žena.

	Maminka přijela, pomyslel si Roth.

	Otočil se rychle zpět ke svému autu. Amanda seděla zhroucená na sedadle a spala. Na ní ležel panák Elmo a pojízdný hamburger. Medvídek na červeném pyžamu se neměnné usmíval. Amandě padala víčka a pusa se jí otvírala. Vypadala sladce. V Rothovi se najednou bůhví odkud vzedmula vlna citu. Samotného ho překvapilo, jak silná byla. Znal to dítě sotva pár dní, ale už teď byl ochoten pro ni cokoli riskovat. Zatraceně, udělal by pro ni naprosto všechno, kdyby to bylo nutné. Ale proč? Na to nebyl schopen odpovědět. Protože ho zbavila rakoviny, protože se na něj podívala těma velkýma hnědýma očima a řekla: To byl krásný příběh, což bylo něco, co velmi potřeboval slyšet. Nebo měl možná pravdu, a ona skutečně byla Mesiáš. Pro něj byla spasitel buď jak buď. Nebo snad byla jen obyčejné dítě, ale děti byly Boží odpovědí na všechny otázky, což bylo také něco, co už dlouho potřeboval slyšet.

	Otevřel dveře auta a řekl: „Vstávej, zlatíčko. Je tady tvoje maminka.“

	„Maminka?“

	Amanda se okamžitě probrala. Snažila se na své straně otevřít dveře dokořán, ale nešlo jí to. Začala proto lézt na druhou stranu auta a zvrhla přitom kelímek s coca-colou.

	„Tak pojď,“ řekl Roth a natáhl se, aby jí pomohl. Chytil ji v podpaží a zvedl ji. Když ji pronášel kolem své hlavy, políbil ji vroucně na vlásky. Potom ji postavil na plochu parkoviště. Chevrolet mezitím, aniž by zpomalil, přejel vyšší obrubník, který odděloval parkoviště od cesty, a potom zastavil tak rychle, až pneumatiky zakvílely. Auto sebou ještě ani netrhlo zpět, podvozek se ještě neustálil, a už se otevřely dveře a z nich vyběhla Carol. Hnala se přímo k nim.

	„Amando!“

	„Maminko!“

	Dítě upustilo Elma na chodník a rozběhlo se ke Carol. Rovnou do jejího náručí.

	Roth téměř ucítil ten náraz, když k sobě doběhly. Viděl tu obrovskou úlevu, radost a lásku v ženině tváři a pohled se mu zamlžil. Rychle zamrkal, aby zahnal slzy z očí. Carol Amandu v náručí jemně houpala dopředu a dozadu. Amanda se k ní dokonale přisála. Její malé tělíčko téměř zmizelo v Carolině objetí. Roth se vysmrkal a odhodil nezapálenou cigaretu na asfalt.

	Ze zadního sedadla chevroletu se vynořila další postava. Byl to vysoký černoch s ostrými rysy, které připomínaly šelmu. Vystoupil z auta a ruce zasunul do kapes kabátu. Díval se na ženu s dítětem a v koutku úst mu hrál úsměv.

	Roth se sehnul k zemi a zvedl Amandinu odhozenou hračku za ruku. Potom ji odnesl tomu černochovi.

	Když se jejich oči setkaly, Roth by mohl přísahat, že ho zná. Jenom ho nedokázal rychle umístit, tak se tím přestal zabývat. Podal mu hračku.

	„To je Elmo,“ řekl.

	Černoch vyndal levou ruku z kapsy a vzal do ní to chlupaté stvoření. Přikývl. „Elmo. Dobře.“

	Najednou o něco dál zakvílely pneumatiky a na sjezd z dálnice s řevem najelo tmavé mondeo.
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	Roth ukázal tím směrem a s tváří zbledlou hrůzou vykřikl: „To jsou oni.“

	Lonnie v jedné ruce držel Elma a druhou vytáhl z kapsy kabátu pistoli. Začal mávat směrem k otevřeným dveřím zadního sedadla. „Rychle dovnitř. Dělejte!“

	Následovala jedna nekonečná vteřina, ve které Carol nechápala, co se stalo. Cítila vůni a chuť svého dítěte ve svém náručí a váhavě se rozhlížela. Potom se přes rameno ohlédla a uviděla auto, které se k nim blížilo. Hned jí došlo, co se stalo.

	„Dělejte!“ křičel Lonnie z plných plic. Zdálo se, že i z něj slova vylézají neuvěřitelně pomalu. Bylo to celé jako v nějakém strašlivém snu.

	Jediné, co se pohybovalo rychle, bylo blížící se mondeo.

	Carol se rozběhla a Amandu táhla za ruku za sebou. Běžela k autu.

	Lonnie skočil na místo řidiče a zabouchl za sebou dveře. Ve zpětném zrcátku uviděl reflektory druhého auta. Potom viděl, jak na zadní sedadlo vpadla Carol a vtáhla za sebou dovnitř i Amandu. Naklonila se přes ni, aby zavřela dveře. V tom okamžiku Lonnie sešlápl plyn a auto vyrazilo. Pneumatiky zavyly a Lonnie strhl volant.

	Carol zezadu zaječela: „Dveře!“ ale Lonnie se nemohl ohlédnout.

	Chevrolet se prudce otočil a vracel se na příjezdovou cestu. Mondeo právě přijíždělo na parkoviště.

	Carol se vzadu konečně podařilo zavřít dveře. Lonnie zaslechl, jak klaply. Sešlápl plyn až na podlahu. Mondeo přeskočilo přes obrubník dělící parkoviště od cesty právě v okamžiku, kdy přes něj chevrolet projížděl opačným směrem. Obě auta letěla chvíli vzduchem, a když pak dopadla, karoserie dřely o zem, až odlétávaly jiskry. V další vteřině obě auta opsala oblouk v zatáčce. Byla to úžasná podívaná. Balet oceli a gumy. Lonnie prošlápl plyn a z chevroletu se vyvalil oblak kouře, který byl proti světlům lamp na nájezdu dobře patrný. Chevrolet vyrazil plnou rychlostí směrem k dálnici. Mondeo se snažilo co nejrychleji obrátit a v té rychlosti sjíždělo do smyku.

	Chevrolet už byl kousek před nimi. Uháněl po nájezdu a od dálnice ho dělilo několik desítek metrů. Ale mondeo mělo mnohem silnější motor a bylo to nové auto. Stačí několik vteřin, pak je dohoní a začne do nich ze strany najíždět. Nakonec je vytlačí ze silnice.

	Mondeo dokončilo obrat a vyrazilo kupředu.

	V tom okamžiku přes obrubník přejel Rothův starý citroen a vjel mu přímo do cesty. Rothovi okamžitě došlo, že je to jediná možnost, jak je zastavit. K autu se rozběhl hned, jak uviděl přijíždějící mondeo. Za volant dosedl, když chevrolet a mondeo skočily přes obrubník. Motor naštěstí stále běžel a auto bylo natočené správným směrem. Rothovi stačilo zařadit rychlost. Pak už jen pozoroval, jak se obě auta otáčejí, chevrolet se snaží ujet, zatímco mondeo se musí otočit do protisměru.

	Přál si jen, aby býval měl čas zapnout si bezpečnostní pás. Neměl. Šlápl na plyn.

	Když přelétl přes obrubník, vznesl se nad sedadlo. Náraz ho vymrštil kupředu a při dopadu se uhodil do čela o volant. Následoval okamžik očekávání, který mu připadal dlouhý jako věčnost. Měl dokonce dost času ši uvědomit, že ani teď, v tak vypjaté chvíli, necítí vůbec žádný strach.

	Pak do něj v plné rychlosti ze strany najelo mondeo. Náraz byl tvrdý.

	Pneumatiky zaječely, kov se kroutil, sklo se sypalo. Citroen se složil jako domeček z karet. Přední reflektory mondea se roztříštily a v kabině vybuchl airbag Iku Lewisovi přímo do obličeje. Ten náraz mu zlomil nos.

	Rotha náraz hodil proti dveřím. Sklo okénka se roztříštilo a jeho hlava proletěla skrz. Vzápětí dveře nevydržely nápor a Roth vypadl na chodník. Pád ho rázem připravil o všechny síly. Potom bylo ticho, jen prasklý chladič mondea jemně syčel. Z motoru se valila pára a halila celou scénu do mlhy.

	Roth ležel na chodníku, napůl v bezvědomí. Okolo jeho hlavy se stále zvětšovala krvavá skvrna, ale Roth si toho nevšímal. Věděl, že se teď vznáší na oblaku šoku, ale může z něj kdykoli spadnout do oceánu plného bolesti. Také věděl, že kdyby se pokusil pohnout nebo promluvit, nebo třeba jen usilovněji přemýšlet, začal by zároveň cítit a ta bolest by byla nesnesitelná.

	Takže se nehýbal. Nepohnul se dokonce, ani když se v jeho zorném poli objevil pár nohou. Jen maličko pohnul očima, aby viděl na zrzavého muže, který si před ním sedl na bobek.

	Zrzek si Rotha chvíli prohlížel a potom ohrnul ret do znechuceného úšklebku a zavrtěl hlavou. Roth se pokusil usmát. To vypadám tak strašně? napadlo ho, že by mohl říci. Ale v těle mu nezbývala už žádná síla. Začínal ztrácet vědomí. Odplouval kamsi do černého prostoru plného klidu a mim. Matně si vzpomínal, že o tom už něco četl, a došlo mu, že takové pocity má člověk, jenž umírá. Opouštěly ho všechny pozemské starosti, nestihl už dokonce ani cítit k tomu zrzavému člověku nenávist. Zároveň mu také došlo, že když ho tady ti chlapi našli, policie nepřijela k Geeně včas. Přinutili ji mluvit a pak ji zabili. Alespoň to netrvalo moc dlouho, pomyslel si Roth.

	Za chvíli zjistil, že přece jen cosi vyslovil. Jedno slovo: „Geena.“

	Zrzoun si zlostně odfrkl. „Jo, je mrtvá, a dost si předtím zařvala, ty starej blázne,“ řekl mu.

	V té klidné tmě, do které se Roth propadal, to ale nebylo vůbec důležité. Byl ale stále naživu. Ještě stále viděl ten paprsek světla, který ho poutal k životu.

	Proto se na toho muže mohl ještě usmát a zašeptal: „Polib mi prdel.“ A tím se rozloučil.
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	Winter se zvedl od nehybného těla. Stále nevěřícně kroutil hlavou. Chvíli měl pocit, že ho snad vztek zahltí, pak zase málem propadl něčemu, co nebezpečně připomínalo sebelítost. Co se to k čertu děje s touhle posranou operací? Ženy se nechávaly mučit, jen aby ho zdržely. Muži se mu vrhali do cesty a šťastně umírali. Co se to sakra dělo? Copak se tady všichni zbláznili? Pane Bože, copak by nebylo jednodušší, kdyby místo všech těch promarněných životů zemřelo jedno dítě? Byla to přeci docela jednoduchá matematika. Nechali by mu jedno dítě a bylo by po všem. Proč si ale sami nechali působit tolik bolesti?

	Rozhlédl se kolem sebe. Pohled měl klidný, ale uvnitř něho to vřelo. Když jeho auto překonalo obrubník a ten chevrolet proletěl vzduchem okolo nich, podíval se přes Ika Lewise, kdo ten chevrolet řídí. Poznal Lonnieho Blakea. Došlo mu, že Mortimer a Hughes měli nakonec pravdu, když tvrdili, že ten černoch je s Carol Dodsonovou nějak spojený. Jeli v tom spolu. Možná to byli i milenci. Ta představa ho dráždila k nepříčetnosti. Blakeovy černé prsty na její bílé kůži… to nehodlal dál snášet. Jako by mu do žil někdo vstříkl jed.

	Ten zasranej saxofonista, pomyslel si.

	No, toho zabije bez sebemenších problémů. To pro Wintera nic nebylo. Tu holčičku samozřejmě prodá, protože si zaslouží svou odměnu. Ta práce přestávala být jednoduchá. Ale tu ženu… tu ženu si nechá pro sebe. Donutí ji, aby na svého černého milence zapomněla. Donutí ji zapomenout úplně na všechno, zapomene i na své dítě. Toužil být uvnitř ní a slyšet, jak křičí, že on je jediný pravý muž. Jedině on je pro ni Bůh. Chtěl ji slyšet prosit, žebrat. Skučet, že udělá cokoli, jen aby ji už nechal zemřít.

	Pokud šlo o Winterovy osobní zájmy, tak toto bylo z celé operace naprosto nejdůležitější.

	Vrátil se k autu a každý jeho výdech podrážděně zasyčel. Podíval se dovnitř, kde seděl zmatený Ike Lewis a z pusy a z přeraženého nosu mu tekla krev. Airbag už se dávno vyfoukl a teď ležel na jeho klíně jako splasklá bílá bublina.

	„Do prdele,“ zaklel Winter nahlas.

	Chtěl otevřít dveře, ale byly zamčené. Zabušil pěstí na okno. Zkrvavený Lewis se na něj zmateně podíval.

	„Otevři ty zatracený dveře,“ zakřičel na něj Winter přes sklo.

	Ike Lewis se zmateně zahleděl na dveře. Potom pochopil, co se po něm chce, a natáhl se, aby zvedl západku.

	Z McDonaldu začali vylézat vyděšení zaměstnanci. Dva hubení kluci a jedna tlustá dívka. S otevřenou pusou hleděli na Wintera a na spoušť okolo něj.

	„Jste v pořádku, pane?“ zakřičel na Wintera jeden z chlapců. „Už jsem zavolal policii.“

	Winter chvíli přemýšlel, jestli ho nemá zastřelit, ale než se stihl rozhodnout, podařilo se Lewisovi otevřít dveře. Winter mu naznačil, aby se posunul na vedlejší sedadlo, a sám si sedl za volant. Vztekle utrhl to, co zbylo z airbagu, a hodil látku na zadní sedadlo.

	Ferdinand, muž s tváří ve tvaru lebky, ji chytil a nacpal ji na zem pod sedadlo.

	Winter otočil klíčkem v zapalování. Startér se s kvílením několikrát otočil. Winter to zkusil znovu a motor chytil. Vrčel, ale velmi nepravidelně. Zpod kapoty vycházela oblaka páry.

	„Tak v tomhle daleko nedojedem,“ poznamenal Ferdinand.

	Winter zařadil zpátečku a podíval se přes rameno dozadu. Když auto začalo couvat, odpadla jedna z poklic na kolo a kutálela se pryč.

	„Musíme se odtud dostat dřív, než sem dorazí poldové,“ procedil zlostně mezi zuby Winter. „Potom si požádáme o novou výbavu. Nové auto dostanem tak za půl hodiny.“

	„Tím jim ale poskytnem spoustu času,“ namítl Ferdinand.

	Winter se otočil zpět k přednímu sklu. Pohled v očích měl jasný. „Tentokrát nám neutečou, protože víme, kam jedou. Určitě jedou na Meridian a tam si na ně počkáme,“ řekl zlověstně.

	Zařadil rychlost a šlápl na plyn.

	Dva chlapci a dívka z McDonaldu viděli, jak mondeo objelo starý citroen a Rothovo tělo a vyrazilo kupředu. Projelo kolem restaurace a zmizelo ve tmě.
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	Posledních sto kilometrů se protahovalo donekonečna. Lonnie začínal mít pocit, že k té hoře nikdy nedojedou. Zdálo se, že se proti nim úplně všechno spiklo a snaží se je zastavit. Kousek za Morburnem už museli sjet z dálnice. Pak se museli dlouho proplétat po úzkých okreskách, stoupat do prudkých kopců, kde silnice vedla lesem, nebo zdlouhavě čekat na zelenou na křižovatkách spících měst. Stále musel odolávat pokušení přidat plyn. Měl sto chutí sešlápnout ten pedál pořádně až k podlaze. Nohu měl napnutou jako pružinu, která hrozila, že každou chvíli stlačí plyn, kam až to jen půjde. Ale nesměl zapomenout na policajty, kteří pracovali i v noci. Jakákoli pozornost, kterou by na sebe upoutali, by pro ně mohla být osudová. Stálo ho to sice hodně potu a přemáhání, ale dokázal auto udržet okolo povolené hranice rychlosti. Silnice se tak ale pod nimi převalovala nekonečně pomalu.

	Bylo to těžké. A ani zpětné zrcátko mu v tom moc nepomáhalo. Kdykoli se v něm objevila záře reflektorů jiného auta, byla v Lonniem jen malá dušička. Dokonce i když v zrcátku nebylo nic než jen černá noc, Lonnie se nemohl zbavit dojmu, že se v té tmě někde skrývá Winter. Jede za nimi potmě se zhasnutými světly a stále se blíží. I to pak v jeho mysli vzdálenost prodlužovalo.

	Hrálo v tom roli i ticho. Zpočátku, hned poté, co se jim podařilo uniknout z parkoviště od McDonalda, mu společnost dělal rozhovor Carol a Amandy ze zadního sedadla. Kdykoli se podíval do zrcátka, viděl je na zadním sedadle. Holčička se držela jako klíště Caroliny paže a zvedala k ní tvářičku. Carol se do svého dítěte přímo vpíjela očima. A zvuk jejich hlasů ho uklidňoval. Cítil se při něm příjemně. „Už se cítíš líp?“ ptala se dokolečka Carol. „Jedlas dobře? Teta Geena říkala, že ti nebylo dobře. Už je ti líp? Není ti zima? Nechceš moji bundu? Je to takhle lepší?“ Nemohla se zastavit. Někdy dokonce položila další otázku dříve, než Amanda stačila odpovědět. To ale nevadilo, protože Amanda stejně na každou otázku odpovídala: „Je mi fa-ajn.“ Přitom se pevně tiskla ke Carol.

	Časem ale jejich rozhovor slábl, zpomaloval a nakonec docela ustal. Když se Lonnie podíval do zpětného zrcátka, zjistil, že Amanda usnula a Carol jí brouká ukolébavku. Lonnie chvíli poslouchal a potom poznal melodii. Byl to Hvězdný prach.

	Za pár minut spala už i Carol.

	Lonnie jel dál tichou tmou. Čas se vlekl a pomalu si v autě začal připadat osamělý.

	Když byli podle jeho odhadu asi tak půl hodiny cesty od Meridianu, zaslechl za sebou nějaký šramot. Ohlédl se a zjistil, že Amanda přelézá na přední sedadlo. Proklouzla prostředkem auta a usadila se vedle něj. Seděla tam a pozorovala ho. Ve tváři se jí odrážela světla kontrolek z palubní desky. Vypadala velmi vážně.

	„Ahoj,“ řekl Lonnie po chvíli.

	„Ahoj,“ odpověděla holčička. „Jmenuju se Amanda.“

	„Jo, já vim. Já se jmenuju Lonnie. Tady, zapni si bezpečnostní pás.“

	Natáhl se pro pás a chtěl jí ho upevnit.

	Amanda mu ho vzala z ruky. „Já to umím sama,“ řekla a zacvakla pojistku.

	„Myslel sem, že tam vzadu obě spíte.“

	„Já jsem se vzbudila. Bolelo mě bříško,“ vysvětlovala mu Amanda. „Vážně?“ řekl Lonnie a marně přemýšlel, co by ještě mohl dodat. S dětmi moc času v životě nestrávil. Za chvíli se ale téma hovoru našlo snadno. „Ty máš hnědou kůži. Jsi černoch?“ zeptala se Amanda. „No, to sem,“ zasmál se Lonnie.

	„Můj tatínek byl taky černoch. Viděla jsem ho na fotce.“

	„Nepovídej,“ řekl Lonnie a podíval se na ni. „A jak to, že máš tak pěkný žlutý vlásky? Odkud bys je měla?“

	Amanda pokrčila rameny. „To nevím. Prostě je mám. Můj tatínek byl námořník, ale umřel.“

	„Aha. To je moc smutný. Je mi to líto.“

	„Já jsem u toho nebyla, když umřel,“ řekla najednou Amanda. „Kdybych u toho byla, oživila bych ho, a teď by tu byl s náma.“

	Lonnie zase nevěděl, co na to má říci. Raději sledoval cestu před sebou. Díval se až do míst, kde světlo z reflektorů jeho auta zmizelo ve tmě.

	Kdybych tam byla, oživila bych ho, zopakoval si v duchu dívčina slova. Jo, tak to taky moc dobře znám, pomyslel si.

	„Ale pomohla jsem jiným lidem,“ pokračovala Amanda. „Howardovi a tomu pánovi, co spadl z letadla. Dotkla jsem se jich a bylo jim mnohem líp.“

	Lonnie z nějakého důvodu vycítil, že pro Amandu je velmi důležité, že mu to může vyprávět. Zdálo se, jako kdyby se holčička tím, že pomáhá jiným lidem, snažila přivolat zpět svého otce. Při tom pomyšlení se mu stáhlo hrdlo. Ozvala se stará bolest, kterou způsobovalo, že mu nebyla dána možnost cokoli udělat.

	„Já jsem ale slyšel, že nesmíš jen tak chodit po světě a léčit lidi,“ řekl. „Slyšel jsem, že jsi potom vždycky nemocná. Mohlo by tě to dokonce zabít.“

	„Ale, to nic není,“ mávla rukou Amanda.

	Lonnie se na ni podíval. Ta odpověď mu přišla k smíchu. Amanda se na něj dívala vážným pohledem. „Co tím chceš říct, že to nic neni? To by nic nebylo, kdybys umřela?“

	„Ani ne, jsem stejně tak malá, že bych šla rovnou do nebe.“

	Lonnie protočil panenky a zaúpěl. „Přesně tak. Jsi ještě moc malá na to, abys chodila kamkoli, třeba i do nebe,“ řekl. „Možná jsi dokonce tak malá, že by na tebe nebe nebylo ani připravený. Slyšíš mě?“

	Amanda na to nic neřekla, ale stále ho sledovala. Dokonce i když se otočil a díval se před sebe na cestu, cítil její pohled na tváři.

	„A kromě toho mamince by se po tobě stejskalo,“ dodal po chvíli.

	Amanda řekla: „Ty jsi maminčin kamarád?“

	„To jsem,“ ujistil ji Lonnie. „A jsem i tvůj kamarád. Pomůžu vám zbavit se těch zlejch lidí, co vás honěj.“

	„To je dobře,“ řekla.

	A znovu, aniž by věděl proč, Lonnie vytušil, že je to velmi důležité. Usmál se na tu maličkou postavu vedle sebe.

	Amanda si rozepnula bezpečnostní pás. „Myslím, že se půjdu dozadu ještě trochu vyspat,“ řekla.

	„Tak jo,“ souhlasil Lonnie.

	Amanda přelezla na zadní sedadlo a potichu si broukala nějakou melodii. Byl to Hvězdný prach.

	Když se Lonnie příště podíval do zpětného zrcátka, už byla znovu stočená do klubíčka a přitisknutá ke své matce. Spala zabalená do jejího kabátu. Lonnie chvíli přemýšlel, jestli si celý ten rozhovor jen nevymyslel. Jestli se mu něco nezdálo.

	To je zvláštní, říkal si v duchu. Jak jel dál temnou nocí, v hrudi mu začal klíčit velmi podivný pocit. Bylo mu napůl smutno a napůl se cítil krásně. Měl pocit, že ten rozhovor s Amandou v něm odstartoval nějakou zásadní změnu, nemohl ale úplně přijít na to, co se s ním vlastně dělo. Chvíli se o tom snažil přemýšlet, ale do hlavy se mu stále vkrádaly jen známé myšlenky a známé sladkobolné vzpomínky. Znovu byl se svou ženou, která se k němu otáčela a usmívala se na něj…

	Mít tak tehdy možnost něco udělat.

	Srdce měl náhle opilé touhou.

	Tak uplynuly poslední kilometry cesty.

	Pak už projížděli Meridianem, malým městečkem blízko hranice státu. Chevrolet se prohnal kolem řady motelů a honosných vil. Potom v centra zastavil na červenou na křižovatce před budovou soudu a radnice. Projel kolem tmavých a tichých výkladních skříní obchodů na hlavní třídě. Projet celým městem jim nezabralo víc než dvě minuty. Pak Lonnie uviděl malý zelený ukazatel s bílou šipkou a s nápisem Hora Meridian. Vydechl úlevou a napřímil se za volantem.

	Následovala další dlouhá minuta, než dojeli k úpatí hory. Otočil volantem a staré auto začalo stoupat do vršku.

	Chata na vrcholu nejspíš nebyla zavřená moc dlouho. Hned kousek za místem, kde silnice začala stoupat, na ni upozorňovala cedule s nápisem Chata Meridian. Byla napříč přelepená umělohmotným prahem s nápisem ZAVŘENO. Lonnie projel okolo cedule a stoupal dál po klikaté silničce. Starý chevrolet se vzpíral a motor řval na celé kolo.

	Silnice vedla dlouho vzhůru. Z obou stran ji svíral hustý jehličnatý les. Nad nimi sice svítilo pár hvězd, ale měsíc už byl nízko nad obzorem, kde ho skrývaly stromy. Na cestě nesvítilo žádné světlo. Les občas střídaly náhlé srázy a kamenné svahy. Stoupání bylo čím dál tím prudší. Kolem silnice a v lese sem tam ležely zbytky sněhu. Lonnie měl co dělat, aby udržel auto v chodu.

	Na zadním sedadle se probudila Carol. „Lonnie?“

	„Ano,“ odpověděl a v hlase mu zazněla nervozita. Nakláněl se téměř až ke sklu, jako kdyby tím chtěl autu pomoci k výkonu.

	„Už jsme tady?“ zeptala se.

	A najednou tam byli. Ještě jedna prudká zatáčka a dostali se za hranici stromů. Obloha byla jasná a svah se náhle narovnal. Silnice před nimi vedla na malé parkoviště.

	Lonnie hlasitě vydechl. Měl pocit, že dech zadržoval snad poslední dvě hodiny, nebo možná ještě déle.

	Dokázali to. Byli na vrcholu hory.

	Odhadoval, že do svítání zbývá asi tak čtyřicet pět minut.
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	Winter a jeho lidé stáli v místech, kde les ve svahu končil, a dívali se, jak kolem nich projíždí starý chevrolet. Navzdory dlouhým rokům profesionální kariéry a zkušeností nemohl rudovlasý zabiják popřít, že se cítí jako vítěz. Čtyři měsíce se jeho lidé honili za touto ženou. Celé čtyři měsíce jí byli v patách, ale ona byla stále o krok napřed. A teď, když operaci převzal osobně, stačily tři dny a o krok napřed je on. Operace se chýlila ke konci. Jen díky svým schopnostem a zkušenostem ji předběhl a mohl teď čekat na její příjezd.

	Nový ředitel pobočky prostě nastavil laťku na dokonalost. Ostatní mezi stromy neviděl. Ferdinanda a Deweye s walthery vybavené zařízením pro noční vidění. Ika Lewise, který zůstal sedět za volantem nového černého cadillaku, kterého zaparkoval tak, aby z cesty nebyl vidět. Neviděl je, ale věděl, že tam někde jsou a čekají jen na jeho signál.

	Winter se nadechl studeného horského vzduchu a čekal, až chevrolet dojede k chatě na vrcholu hory.
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	Chata stála ve tmě až na poslední vyvýšenině hory. Byla to široká, dvoupatrová budova s čtvercovým půdorysem. Byla ze dřeva a vypadala moderně. Široká okna musela ve dne poskytovat krásný výhled do kraje.

	Stála dost vysoko na to, aby z ní bylo vidět i přes stromy. Za dobré viditelnosti se musel výhled táhnout na desítky kilometrů daleko. Lonnie dojel na parkoviště. Nad nimi svítily hvězdy a přes oblohu se vinul světlý pruh mléčné dráhy. V dálce se rýsovaly temné hřbety hor.

	Lonnie zastavil auto, zhasl světla a potom vypnul motor. Chvíli jen tak seděl a díval se na obrysy okolí venku ve tmě. Z venku cítil chlad a tajemné ticho a klid. V tom tichu bylo téměř nemožné uvěřit, že se blíží nějaká záchrana.

	„Tak jdem zjistit, jestli se dá dostat dovnitř do chaty,“ řekl nakonec.

	„Ale ona ještě spí,“ řekla Carol. Lonnie ještě nikdy neslyšel její hlas znít tak cituplně a něžně. „Nemohli bysme tady prostě zůstat a nechat puštěný motor? Udrželi bychom tady teplo, dokud nepřiletí vrtulník.“

	Dokud nepřiletí vrtulník. Lonnie v sobě potlačil malé pohrdavé frknutí. Ohlédl se a podíval se na Carol. Ve tmě jí neviděl do tváře, ale dokázal si živě představit její výraz plný naděje a očekávání. Představoval si, na co myslí. Myslí si, že to skončilo. Myslí si, že to dokázali. Přijede pro nás Chubbův vrtulník. Odveze nás pryč a už nás nikdy nenajdou. Budeme volní.

	Jo. Měla na své naděje větší právo než kdokoli jiný. Vedla svůj boj statečně a držela se dlouho. Ale Lonniemu to nestačilo. Vrtulník nemusel vůbec přiletět. A i kdyby přiletěl, Winter se sem mohl dostat dřív. Lonnie chtěl proto šetřit benzinem pro případ, že by museli znovu utíkat. A chtěl se dostat dovnitř do chaty, aby se měli kam schovat.

	„Řek bych, že by bylo rozumnější podívat se, jestli se dá dostat dovnitř,“ řekl tiše.

	Ze zadního sedadla uslyšel dlouhý povzdech. Potom ale Carol řekla: „Asi jo, máš pravdu. Rozumím tomu. Tak jdem.“ A podala mu baterku.

	K chatě vedla řada kamenných schodů. Lonnie po nich vyšel, zatímco se Carol snažila probudit Amandu a přemluvit ji, aby vylezla z auta. Lonnie zkusil otevřít dveře. Zdálo se, že nejsou zamčené, ale otevřít nešly. Spíš to vypadalo, že zámek někdo vylomil. Lonnie zalomcoval klikou a pořádně se do dveří opřel. Za chvilku povolily. Překročil práh a zaslechl, jak si v temných koutech místnosti hledají úkryt bůhvíjaká zvířata.

	Lonnie rozsvítil baterku a drobný kužel světla přejel po místnosti. Byl v něčem, co kdysi bývala pravděpodobně restaurace. Místnost byla prostorná a ze tří stran stěny tvořila obrovská okna. Ze stropu a v koutech visely husté pavučiny a při každém pohybu vzduchu se líně pohupovaly. Podlaha byla pokrytá uschlým listím, odpadky a starými igelitovými taškami. V jednom rohu stál dlouhý stůl a na něm ležely dvě rozbité židle.

	Lonnie se otočil na druhou stranu a ve světle baterky se objevil dlouhý bar a za ním spousta polic. U baru stála osamělá stolička. Vypadalo to, že nějaký duch tady stále čeká na objednané pití.

	Lonnie vyrazil do místnosti směrem, odkud přicházelo jemné popelavé světlo. Ve vzdálené stěně byly další dveře. Lonnie je zkusil otevřít. Vedly do chodby plné dalších pavučin a stínů, které vrhaly otevřené a zavřené dveře po obou stranách chodby. Ve zbytku chaty byly samé pokoje. Zavřel dveře a otočil se.

	Došel až k oknu, které vedlo na východ. Odhrnul plnou dlaň pavučin a vyplivl prach, který mu vlétl do úst. Potom rukávem kabátu otřel špinavé okno. Zhasl baterku a přitiskl tvář k okenní tabuli. Hned pod oknem viděl skupinku několika zakrslých stromů. Za nimi svítily hvězdy a hornatý obzor. A mezi stromy a obzorem se táhla dlouhá pláň, na které na několika místech rostla kleč. Pláň končila strmým skalnatým srázem, který z ničeho nic padal z hory dolů. V posledních zbytcích měsíčního světla byly dobře zřetelné sněhové plochy, které se leskly na kamenech.

	Lonnie došel k dalšímu oknu a snažil se obhlédnout co nejvíc okolí. Na jižní straně chaty byl sráz nejblíž. Na jihozápadní bylo poměrně velké parkoviště a o kousek dál se rýsoval skalnatý ostroh s vyhlídkou. Na stejné straně spíše tušil tmavé obrysy něčeho, co ve tmě nedokázal rozpoznat. Rozsvítil baterku, přitiskl ji až ke sklu a posvítil si na to. Stály tam popelnice, velká nádrž na plyn a kovové dveře. Lonnie si na jeden objekt po druhém pořádně posvítil.

	Za chvíli dovnitř přišly Carol s Amandou.

	Lonnie se ohlédl a uviděl je ve dveřích. Carol nesla dítě v náručí. Amanda byla zabalená do jejího kabátu, nohama se držela Carol kolem pasu a rukama byla zavěšená na jejím krku. Když se Carol otočila, aby si prohlédla místnost, uviděl Lonnie, že Amanda v jedné ruce svírá Elma. Držela ho za ruku a chlupatý panák visel Carol na zádech.

	„Bože, je tady taková zima,“ postěžovala si Carol. Kabát přenechala Amandě a na sobě měla jen džíny a blůzu.

	Lonnie sice na sobě kabát měl, ale i on se začínal třást zimou. „Venku sem viděl nádrž na plyn,“ řekl. „Třeba bysme mohli zprovoznit sporák a trochu se u něj ohřát, jestli ale najdeme kuchyň.“

	„Mami, není mi dobře,“ zakňourala Amanda ospale.

	„Já vím, zlatíčko. Já vím. Za chvilku ti bude líp, uvidíš,“ uklidňovala ji Carol.

	Lonnie rozsvítil baterku a přejížděl světlem po stěnách. Za barem našel dveře do kuchyně.

	Dřevěná přepážka baru zavrzala, když ji zvedl. Potom prošel ke dveřím a otevřel je.

	„Jo,“ zavolal přes rameno. „Sporák tady pořád je.“ Došel k němu a Carol se vydala za ním.

	„Sundám tě teď na zem. Ano, zlatíčko?“ řekla tiše Amandě. „Už jsi strašně velká holčička a maminka tě už tak dlouho neunese.“

	Zastavila se a postavila Amandu na podlahu. Amanda se okamžitě přitiskla k její noze a začala si cumlat palec. Carol jí jemně masírovala záda.

	Lonnie u sporáku kroutil knoflíky. Potom otevřel dvířka jedné trouby, strčil k nim hlavu a poslouchal.

	„Nic,“ řekl za chvíli. „Nejspíš je vypnutej plyn. Řek bych, že trubky vedou do sklepa. Skočim se tam podívat. Třeba někde najdu kohout.“

	Carol přikývla a zuby jí začaly cvakat zimou. Třásla se po celém těle. Lonnie vyndal ze svého kabátu pistoli a zastrčil si ji za pásek u kalhot. Potom si kabát sundal a hodil jí ho okolo ramen. Jejich oči se setkaly.

	„Budu hned zpátky,“ řekl jí.

	Carol znovu přikývla. Lonnie stál na místě a nedokázal z ní spustit oči. „Poslyš,“ řekla najednou. I hlas se jí třásl zimou. „Co?“ zeptal se Lonnie.

	„Děkuju ti,“ řekla. „Za všechno. To myslim vážně.“

	„Bylo mi potěšením.“

	„Jo. Víš, je mi to moc líto.“

	„Nedělej si s tím hlavu. Řeklas mi přece, abych vodprejsk. Sám sem se rozhod, že za tebou pudu, tak co?“

	„Jo.“ Stála tam a Amanda se jí tiskla k noze. Znovu k němu vzhlédla. „Víš,“ pokračovala, „ale mně je moc líto, že nemůžu bejt ona.“

	Lonnie cítil, jak jím ta slova prošla jako ostrý meč. „To…“ začal. „Hele, nemusíš…“ nevěděl, jak větu dokončit.

	Carol se smutně usmála. Dál hladila Amandu po zádech. „Řekla bych, že byla fakt skvělá, co?“

	Lonnie uhnul pohledem. „Suzanne,“ povzdychl si.

	„Jo, Suzanne. Určitě byla moc milá, sladká a tak.“

	„Jo, byla moc milá,“ řekl Lonnie.

	„Jo,“ pokračovala Carol. „To je přesně to, co myslím. Je mi moc líto, že nemůžu bejt ona.“

	Lonnie se krátce a nešťastně zasmál. „Ty, poslouchej…“ řekl. Potom Carol něžně objal a políbil ji. Jen tak přitiskl své rty k jejím v dlouhém, měkkém a teplém polibku. Když se odtáhl, ona se k němu naklonila. Políbil ji znovu, velmi jemně.

	„Jdu se podívat, jestli by se dalo zařídit to teplo,“ řekl nakonec Lonnie a odtáhl se.

	„Jo,“ řekla Carol.

	Lonnie šel ke dveřím.

	Za sebou slyšel, jak Amanda říká: „Mami, jsem hrozně unavená.“

	„Já vím, zlatíčko,“ odpověděla Carol. „Já jsem taky unavená.“
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	Lonnie vyšel ven. Na chvíli se zastavil na začátku schodů. Přejel očima parkoviště až k místu, kde silnice mizela v lese. Natahoval uši, jestli nezaslechne motor auta nebo jakýkoli jiný zvuk. Ale nad krajinou viselo ticho. Cítil, že noc už vyčerpala síly a svítání je na spadnutí. V duchu si říkal: No ne. Tak že bychom opravdu měli šanci? Třeba ten vrtulník přiletí. Třeba je tu pořád šance, že bychom se z toho mohli dostat.

	Chlad se mu dostal skrz svetr až na kůži. Raději rychle seběhl ze schodů, aby se trochu zahřál. Obešel chatu a našel kovové dveře mezi popelnicemi a nádrží na plyn. Na dveřích nebyla žádná klika. Jen díra v místech, kde původně býval zámek. Lonnie do díry strčil prsty a zatáhl. Dveře se otevřely.

	Do sklepa vedly krátké dřevěné schody. Vydal se po nich dolů a okamžitě se zamotal do závoje pavučin. Zaklel a odhazoval lepkavá vlákna pryč. Část se mu jich přilepila i na rty.

	„Fuj,“ vypadlo z něj, kdy se mu konečně podařilo odstranit pavučiny z obličeje.

	Potom došel až na dno sklepa.

	Sklep tvořila malá betonová místnost, ne větší než malý bunkr. Nebyl ani celý pod zemí. Když došel až dolů, slyšel po zemi přebíhat nějaká zvířata, když ale rozsvítil baterku, viděl na podlaze jen hromady špíny a harampádí. Kupilo se všude a pokrývalo téměř celou podlahu sklepa. I u stěn byly navršené hromady všeho možného. Kufry, nábytek, dokonce i pneumatiky a nějaké součástky do motoru. Vedle ležela na bok povalená rozbitá pračka. Stará sekačka na trávu. Pak tu byla dvě rozbitá křesla posazená na sebe. Když jel Lonnie baterkou ještě výš, zjistil, že nad křesly je pavučinou téměř zakryté okno. Jediné okno ve sklepě mělo tvar dlouhého obdélníku, který se táhl až u stropu sklepa na úrovni terénu. Bylo vysklené nejspíš už hodně dlouho. Pavučiny kolem něj povlávaly ve studeném nočním vzduchu.

	Otočil se k protější stěně, po které vedlo z vnitřku chaty plynové potrubí. Pomocí baterky sledoval, kudy trubka po stěně vede. Mizela v hromadě starého igelitu a plechovek. Původně to nejspíš byly pytle s odpadky, ale mývalové a další hlodavci se už postarali o to, aby toho z jejich obsahu moc nezbylo. Lonnie nohou odkopl ten svinčík stranou. Pod ním se skrýval kohout. Lonnie si k němu dřepl a pokoušel se jím otočit. Nejspíš byl zarezlý. Nemohl s ním ani hnout.

	Chvíli se rozhlížel kolem sebe a hledal, co by použil. Potom si všiml kusu zrezivělého železa. Popadl ho a vrátil se s ním k trubce.

	Nejdřív ho zkusil použít jako kladivo a mlátil s ním do páčky kohoutu. Pak ale dostal strach, že by se zrezivělá páčka mohla zlomit. Proto ostřejší kus železa zabořil do země a dlouhou část zasunul za páčku. Tak získal páku, která na kohout přenášela mnohem větší sílu. Podařilo se. Když zatlačil na železo, páčka se pohnula a postupně s ní otočil do druhé polohy. Pokud v nádrži nějaký plyn zbýval, tak teď by se měl dostat až ke sporáku, pomyslel si.

	Klečel na studené zemi a potýkal se s kohoutem potrubí. Ta práce zaměstnala všechnu jeho pozornost. Přestal být ostražitý.

	Neslyšel kroky na schodech ani kroky, které se k němu blížily po podlaze.

	Ucítil ale, že se něco dotklo jeho nohy.

	Lonnie zatajil dech. Upustil kus železa a to spadlo na podlahu. Rychle se otočil a snažil se vyprostit pistoli zpoza opasku, za kterým ji měl zastrčenou.

	Myš, která mu přeběhla po noze, už pádila do úkrytu mezi rozbitý nábytek u protější stěny. Lonnie se zasmál a zavrtěl hlavou. „Zatraceně,“ oddychl si s úlevou. Pak ale ztuhl. Na zátylku ucítil studenou hlaveň zbraně.
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	„Není mi dobře,“ stěžovala si znovu Amanda.

	„Já vím, zlatíčko,“ řekla Carol a hladila ji dál po zádech. „Ale už brzy odsud pojedeme pryč a ty budeš moct spát. Pak ti bude mnohem lépe. Poletíme pryč velikou helikoptérou.“

	„Opravdu?“

	„Aspoň já pevně věřím, že to vyjde,“ řekla Carol napůl pro sebe.

	Amanda se stále vyčerpaně opírala o její nohu. Carol měla jednu ruku položenou mezi jejími lopatkami. Druhou rukou vyndávala z kabelky cigaretu a zapalovač.

	„Bude ten pán, ten Lonnie, bydlet s námi?“ zeptala se Amanda.

	„No… to dost pochybuju, zlatíčko. Je to jenom náš kamarád.“

	„Ale je moc milý, viď? Není jako tvoji ostatní kamarádi.“

	Carol přikývla. „Já vím.“

	„Mohl by s námi zůstat, kdyby chtěl.“

	„Ano, to by mohl. Ale já bych řekla, že asi žije s někým jiným.“

	Carol zvedla zapalovač a na chvíli se zarazila. Všude bylo takové ticho. V kuchyni bylo úzké okno, kterým bylo vidět ven do noci. Přála si, aby už vyšlo slunce. Chvíli se jí zdálo, že tmavé nebe trošku bledne a dostává modrou barvu. Ale možná si to jen představovala. Všude bylo takové ticho. Proč jen muselo být všechno tak strašně tiché? Co když ten vrtulník pro ně nepřiletí?

	Rychle tu myšlenku zaplašila. Škrtla zapalovačem a podržela plamínek u konce cigarety.

	Hladově nasála kouř a cítila, jak ji to uklidňuje. Zapalovač hodila zpátky do kabelky. Zpátky k obálce, která skrývala jejich pasy a všechnu hotovost.

	„Mami?“ ozvala se najednou Amanda. „Ano, zlatíčko.“ Carol dlouze vyfoukla kouř. „Kdo je ten pán tamhle?“

	Carol zrovna zvedala cigaretu znovu k ústům, ale zarazila se v polovině pohybu. Měla pocit, že se jí ve vnitřnostech rozlila kyselina a celý svět má nezdravou zelenou barvu. „Jaký pán?“

	Otočila se a uviděla, že u dveří někdo stojí. Ruka se jí roztřásla a cigareta vypadla na podlahu.

	„Lonnie?“ zašeptala chraptivým hlasem, ale ve skutečnosti už moc dobře věděla, co se stalo.

	„Ahoj, Carol,“ řekl ten stín. „Jmenuji se Winter. A už velmi dlouho tě hledám.“
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	Carol přitiskla Amandu pevně k noze. Místo krve se jí do všech žil rozlil strach. Tmavá postava se odlepila od dveří a vyrazila k nim. Hned za ní se objevil další muž. Byl neuvěřitelně velký, hotová hora z masa a kostí. „Kdo je to?“ zeptala se Amanda.

	Carol téměř nemohla mluvit. „Tiše, zlatíčko. Buď tiše.“

	„To jsou ti zlí muži?“ zeptala se zase Amanda. „Ano,“ řekla Carol. „To jsou ti zlí muži.“

	„Ale prosím, neděste ji,“ zavolal na ni Winter. Zastavil se na půl cesty mezi dveřmi a místem, kde stála Carol. Carol z něj zahlédla jen jeho oči. V místnosti bylo právě tolik světla, aby se zaleskly. „My zase nejsme tak zlí. Jen děláme svou práci, to je všechno. Musíme si nějak vydělávat na živobytí a za tohle nás dobře platí.“

	„Myslíte si, že vás tohle omlouvá?“ řekla Carol. Sama sebe proklela, když se jí zlomil hlas. Slzy měla na krajíčku a mluvila dál. „Myslíte si, že to omlouvá to, co hodláte udělat? Na to žádná omluva neexistuje. Slyšíte mě?“

	Viděla, že Winter jen nechápavě pokrčil rameny. „Vem to dítě do auta,“ řekl tomu svalovci. Ten vyrazil zpoza Wintera k Amandě. Carol k sobě dceru přitiskla. Amanda se jí lepila k noze.

	„Maminko.“

	Carol nenávistně pozorovala ten stín, který si říkal Winter. Jeho oči se znovu zaleskly. Chladně a lhostejně. „Nechceme, aby to pro ni byl ošklivý zážitek,“ řekl. „Ach, vy hajzlové. Hajzlové,“ vykřikla Carol.

	Vzteky a hrůzou se třásla po celém těle. Pevně svírala Amandu. Druhý stín k ní právě dorazil. Teprve teď viděla, jak obrovský ten chlap je. Měl strašně silné paže plné svalů. Jeho hlava vypadala, že je připevněná přímo k trupu, jako kdyby neměl vůbec žádný krk. Nejdřív si myslela, že má na obličeji masku, ale teď viděla, že jde o nějaké zvláštní brýle. Jeho tvář s nimi vypadala nelidsky a hrozivě.

	Amanda se k ní přitiskla ještě silněji. „Maminko,“ volala zoufale.

	„To je v pořádku, zlatíčko,“ uklidňovala ji Carol. Nenapadal ji žádný způsob, jak se z té situace dostat. Zabili by ji přímo na místě, kde teď stojí. Ale ona musela zůstat naživu. Přemýšlej. Musíš přežít. „Bude to v pořádku. Já si pro tebe zase přijdu. Dobrá? Tak jako vždycky předtím. Maminka si pro tebe přijde a vyzvedne si tě jako vždycky.“

	Když ten svalovec Amandu popadl, Carol ji pevně přitiskla k sobě. Amanda se jí držela jako klíště.

	„Já nechci,“ křičela na celé kolo.

	Carol také křičela. Snažila se ji překřičet. „Přijdu si pro tebe, zlatíčko. Přísahám Bohu, že si tě najdu. Maminka tě najde a pojedeme spolu pryč, tak jako dřív. Poletíme spolu velikou helikoptérou…“

	Svalovec uvolnil Amandě ruce. Carol z ramen spadl Lonnieho kabát. Na něj spadla i kabelka.

	„Maminko!“ ječela Amanda.

	„Neubližujte jí,“ zakřičela Carol.

	Svalovec zvedl kopající dítě a odnášel je pryč.

	„Maminko!“

	„Přijdu si pro tebe,“ chtěla říci Carol, ale křičela předtím příliš nahlas a hlasivky jí teď vypověděly službu. Svalovec nesl vřískající Amandu ke dveřím.

	Stín jménem Winter se za ním ohlédl, když kolem něj procházel. „Dej ji do auta k Lewisovi. A pak řekni Ferdinandovi, ať se zbaví toho pana saxofonisty. Ať ho zastřelí a hodí do lesa,“ řekl Winter. Hlas se mu přímo zalykal pohrdáním.

	„Jasně, šéfe,“ řekl svalovec.

	„Já nechci,“ křičela Amanda a bezmocně kopala nohama. Svalovec s ní odešel pryč.

	Winter se otočil zpátky ke Carol. Stála před otevřenou velkou troubou sporáku. Byla předkloněná. Brečela a otřásala se vzlyky. „A teď,“ prohlásil Winter tiše, „si promluvíme o nás dvou.“
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	Potom se z temného sklepa za Lonniem ozval hlas. „Vzdej to, negře. Dohrál si.“

	Lonnie klečel jedním kolenem na špinavé zemi. Ruce zvedl nad hlavu. Hlaveň pistole se mu bolestivě zarývala do krku. Měl pocit, že tlukot vlastního srdce ho musí každou chvíli ohlušit.

	„Jen zkus udělat něco chytrýho a já ti ustřelím kebuli,“ řekl hlas. Zněl podivně skřípavě a měl velmi slabý hispánský akcent.

	„Dobře. Dobře. Rozumím,“ řekl Lonnie rychle. „A co ty si zač. Policajt, co?“

	„Jo, trefil ses. Sem policajt se všim všudy.“

	Tak policajt to neni, pomyslel si Lonnie. Tak aspoň něco. Snažil se mluvit klidným hlasem. „Dobře. Mám ruce nahoře, vidíš? Nehejbám se.“

	„Dobře. Teď mi podej svoji bouchačku. No dělej. Viděl sem, že ji máš. Pěkně mi ji podej. A žádný blbosti.“

	„Dobře. Sahám pro ni,“ hlásil Lonnie.

	„Dělej. Levou rukou. A vem ji jenom palcem a prostředníčkem.“

	„Sahám pro ni,“ řekl Lonnie. „Pěkně pomalu.“ Pomaličku sunul levou ruku k pásku od kalhot. „Tak. A teď mi ji pěkně podej,“ řekl hlas ze tmy. „Dobře, jenom klid,“ řekl Lonnie.

	„No, já sem klidnej, negře. Já sem úplně klidnej, to se nemusíš vůbec bát.“

	Lonniemu se roztřásla ruka, když ji spustil dolů. Srdce mu bilo nahlas. Měl pocit, že jeho ozvěna se v malém prostoru odráží od betonových stěn. Sáhl na pažbu pistole a stiskl ji palcem a prostředníčkem, jak mu hlas přikázal. Zatáhl za ni. Nemohl ji vytáhnout z pásku.

	„Tak dělej,“ popoháněl ho muž. „Jasně, snažím se,“ řekl Lonnie.

	Zatáhl silněji. Pásek povolil a pistole byla venku. Vyvlékl ji z pásku. Otočil se, pistoli držel velmi opatrně a zvedl levou ruku tak, aby si ji muž za ním mohl vzít.

	Muž se natáhl, aby na pistoli dosáhl. Hmátl po Lonnieho cougarovi. V tu chvíli byl blízko, tak blízko, že Lonnie i ve tmě na okamžik zahlédl jeho obličej. Byl to dost strašidelný pohled. Měl nasazené zařízení pro noční vidění a brýle vypadaly jako oči obrovského hmyzu. Vyrůstaly ze zbytku hlavy, který působil dojmem, že je to jen holá lebka.

	Muž sáhl po cougam.

	V tom okamžiku už Lonnie držel v ruce rezavé železo, kterým před chvílí uvolnil kohout plynu.

	Když mu upadlo na podlahu, zůstalo stát ve vzpřímené poloze, koncem se opíralo o zeď. Mezitím, co se Lonnie otáčel k muži a levou rukou mu podával pistoli, pravou spustil na zem a nahmatal železo poslepu.

	Dál jen pokračoval ve stejném pohybu. Otáčel se, zvedal levou ruku s pistolí, nahmatal na zemi železo a švihem se s ním otočil ještě o kousek. Ačkoli klečel na jedné noze, strach dodal jeho údem patřičnou razanci. Železo švihlo vzduchem jako bič.

	Když se setkalo s mužovou hlavou, ozval se škaredý zvuk. Takové mlaskavé lupnutí. Jako když meloun upadne na chodník a roztříští se. Lonnie viděl, jak se ta část mužovy hlavy, na kterou úder přistál, zhroutila dovnitř. Hmyzí oči se ještě víc vypoulily.

	Muž padal na záda a Lonnie vyskočil. Železo měl připravené k druhému údem.

	Ale muž upadl na podlahu jako loutka, které přeřízli vodicí lanka. Ležel na zemi a jeho tělo se chvíli škubalo a svíjelo u Lonnnieho nohou. Lonnie ho pozoroval a ta podívaná ho zároveň děsila i fascinovala. Nakonec sebou tělo škubat přestalo.

	Teprve poté Lonnie vydechl. Rychle sebral svou zbraň, svého cougara, a potom se natáhl i po pistoli toho muže, který vypadal jako lebka. Druhou pistoli zastrčil za opasek. Těžce oddychoval a srdce mu bušilo pekelnou rychlostí. Ale přes všechny tyto zvuky zaslechl zvenčí hlasy.

	Slyšel, jak Amanda brečí a volá: „Maminko! Maminko! Já nechci! Prosím! Já nechci!“

	Bože, pomyslel si. Tak oni už mají Amandu. Jak se sem mohli dostat tak rychle? A tak tiše?

	Nebo už tady celou dobu byli a čekali na ně?

	Poslouchal, jak dítě křičí. Byla přímo nad ním. Jen o kousek vedle. Hned venku. Slyšel, jak se otvírají dveře, dveře od auta. Potom se s prásknutím zavřely. Amandin nářek se ztlumil. Zavřeli ji do auta.

	Lonnie se s cougarem v ruce vydal ke schodům. Stoupal nahoru tiše, ale rychle. Schody bral po třech. Ještě dva kroky a ocitl by se u otevřených dveří. Už chtěl skrz ně proběhnout.

	Najednou se ale v jejich rámu objevila ohromná postava. Obrysy nebyly proti tmavé obloze příliš zřetelné, ale ten člověk musel být přímo obr.

	Lonnie do toho svalovce narazil. Oba muži na chvíli ztuhli překvapením. Speciální brýle, které měl muž nasazené na obličeji, na Lonnieho nechápavě civěly.

	První se probral Lonnie a zvedl pistoli.

	Ale obr byl rychlejší. Dobře umístěným úderem předloktí pravačky srazil Lonnieho ruku stranou a přibil ji ke zdi. Cougar Lonniemu vypadl z ruky. Následoval úder, tentokrát sevřenou pěstí pravačky, která na Lonnieho zaútočila jako podrážděný had. Lonniemu před očima vybuchlo tisíce světýlek a Lonnie se svalil pozadu ze schodů až na dno sklepa. Ruce se mu na schodech zamotaly a při tvrdém pádu si vyrazil dech.

	V následující vteřině už obr kráčel za ním dolů ze schodů.
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	Mezitím se Winter pomalu přibližoval ke Carol.

	Carol stále ještě brečela, ale teď se před ním snažila couvat. 0 nás dvou? opakovala si v duchu. Promluvíme si o nás dvou? Co tím sakra mohl myslet? Horečně přemýšlela a couvala před ním.

	Potom narazila na otevřenou troubu. Očima těkala z místa na místo a snažila se přijít na způsob, jak tomu chlapovi utéci.

	Ale na nic nepřišla.

	Došel až k ní. Věděla, že musí zemřít.

	A v tu chvíli ji naprosto bláznivě napadlo: Chudinka malá. Vždyť nemá ani kabát. Bude jí hrozná zima. V té bezvýchodné situaci, ve které se ocitla, jí najednou toto připadalo jako ta nejdůležitější věc na světě. Ve tmě totiž zahlédla svůj i Lonnieho kabát. Ležely na zemi hned vedle ní před troubou. Lonnie nechal dveře té trouby otevřené, vzpomněla si. Na jeho kabátu ležela její kabelka. Spadla jí, když se s tím příšerným svalovcem přetahovala o své dítě. Z nějakého záhadného důvodu byla ta skutečnost pro Carol horší než situace, ve které se ocitla. Když si pomyslela, že její holčičce bude tam venku hrozná zima, všechno se v ní sevřelo úzkostí. Bude jí zima. Bože, je tak bezbranná.

	Pak pohled na kabáty a kabelku zakrylo Winterovo tělo, které se k ní blížilo. Carol k němu vzhlédla. Přes slzy dokonce i ve tmě poznala, že rysy jeho obličeje jsou zcela nelítostné. Usmíval se jako šelma, která má kořist už na dosah.

	Nadechla se a do nosu ji uhodila vůně jeho kolínské. Kolínská a jeho horký dech se na ni valily jako vlna. Chystal se ji zabít a Carol se třásla strachem a nenávistí. Nenávist z ní vyzařovala jako nějaké zvláštní, bílé světlo.

	„No ne, to se podívejme,“ posmíval se jí Winter. „Ty jsi hrůzou docela šílená, co? Ty jsi mi ale divoška. Nejraději bys mi vyškrábala oči, že?“

	„Přesně tak. Očima bych začala,“ vyprskla na něj Carol.

	Vzápětí ale zjistila, že udělala chybu. To neměla říkat. Slyšela, jak se změnil rytmus jeho dechu. Ten zvuk znala až příliš dobře. Její zlost ho vzrušovala.

	Někde hluboko v jeho hrdle se ozval chraplavý zvuk. „Hmm. Ty jsi ale tygřice. Jsi tygřice, nemám pravdu? A chráníš mládě,“ řekl. „A všechna ta zloba v tobě. Ale co můžeš dělat. Jsi úplně bezmocná. Když se o něco pokusíš, tak tě prostě zabiju. A co potom bude s tou nebohou, malou, bezbrannou Amandou?“

	Winter se k ní přitiskl. Jeho horký dech a těžká kolínská zaplavily vzduch. Carol se zvedl žaludek. Zaskřípala zuby. „Ty hnusnej hajzle,“ vykřikla. Na víc už se nezmohla.

	A znovu cítila, jak ho její vztek vzrušuje. Její vztek a bezmocnost. Copak ode mě chce tohle? říkala si rychle v duchu. Chce ode mě zrovna tohle?

	„To říkáš teď,“ pokračoval Winter. „Ale počkej, však ty na mě změníš názor.“ Zvedl ruku a hřbetem se dotkl Caroliny tváře. Carol se při tom doteku vyděšeně nadechla. Nechtěla dát najevo strach, ale nedokázala se ovládnout. Hladil ji po tváři a potom jeho ruka sjela na její hrdlo. „Však ty brzo pochopíš, že jsem to já, na čí rozkaz ráno vychází slunce. Kvůli mně se převalují vlny v oceánu. Kvůli mně fouká na zemi vítr. Však uvidíš. Až já s tebou skončím, budu pro tebe celý svět, úplně všechno.“

	Jeho studené prsty přejely po Carolině krku a Carol zavrčela odporem. Zavřela oči. Olízla si suché, popraskané rty. Snažila se co nejrychleji přemýšlet. Pracovala přece na ulici. Muže znala dobře. Znala způsob, jakým si v hlavě nejdříve připravili představy, a potom chtěli, aby jim ženy ty představy plnily. To bylo to, za co jí dávali peníze. Chtěli, aby se stala jejich představami, které si hýčkali v myslích. Vybudovali si k ženě složitý vztah dříve, než ji vůbec potkali.

	Winterovy rty se přiblížily k jejímu uchu. „Tolik jsem na tebe myslel, Carol. Tolik jsem si toho pro tebe vymyslel,“ řekl.

	Odhadla jsem ho správně, pomyslela si. Už na mě dřív myslel. Otevřela oči. To možná mohl být způsob, jak se z toho dostat.

	Sklonila hlavu a podívala se na troubu.

	Vytlačila slzy z očí a odkašlala si. „Skutečně?“ zeptala se. Stále v tom zněl strach. Stále v tom byl určitý díl vzteku. Ale to jenom, aby to znělo věrohodně. Zároveň si dala záležet, aby jí v hlase zazněl i kousek zájmu.

	Aby ho jen trochu zaujala. Stala se obrázkem v jeho hlavě. „A na co jsi přesně myslel?“

	Fungovalo to. Bylo to přesně ono. Přesně to, co chtěl. Slyšela, jak jeho dech zasyčel. Ucítila, jak se jeho žhavé rty přitiskly na její ucho. Měla ho tam, kde ho mít chtěla. Přitiskl se k ní pevně a ona začala ruku pomalu sunout z boku podél trouby až ke knoflíkům, jež ovládaly přívod plynu. Pomalu, velmi pomalu.

	„Myslel jsem na to, jak jsi. Taková malá lasička,“ mumlal jí Winter do ucha a tiskl se k ní stále důrazněji. Cítila, jak mu pod kalhotami v rozkroku roste tvrdá boule a tlačí se na ni přes její džíny. „Jsi tak chytrá, tak skvělá, tak tvrdá. Ale se mnou taková nebudeš, Carol. S tím vůbec nepočítej. Na mě si totiž nepřijdeš, víš?“

	Takže takhle to je, pomyslela si Carol, jsem sice chytrá a tvrdá, ale jsem mu vydaná na milost, aha. Tiše zakňourala: „Ale nebudeš mi ubližovat, že ne?“

	To ho vážně dostalo. Carol to hned cítila. Zavyl a zabořil tvář do jejích kudrnatých vlasů.

	Carol pomalu posunovala ruku podél sporáku.

	Winter se dotkl špičkou jazyka jejího ucha. „Je jedno takové místo, kam spolu pojedeme, Carol. Místo, kde budeme docela sami. Dostaneš tam hodiny náboženství. Však uvidíš. Já ti vtluču do hlavy, kdo je pán všeho stvoření.“

	Carol nevnímala, co jí říká. Ruku měla téměř u knoflíku od trouby.

	V tom okamžiku ale Winter podrážděně zavrčel. Stiskl ruku na jejím krku a sevřel jí hrdlo. Začala se dusit. Klínem tvrdě narazil do jejího. Z nějakého neznámého důvodu se jí ho podařilo rozčílit.

	„Ty mě neposloucháš,“ zařval. „Posloucháš mě?“

	Carol stála na špičkách, protože Winterova ruka ji zvedala. Na knoflík plynu teď nedosáhla, nemohla se ani nadechnout.

	„Mluvím s tebou,“ ječel Winter. „Mluvím s tebou, slyšíš mě?“

	„Ale ano, poslouchám tě,“ hlesla Carol. Ten pokorný tón, který jí v hlase zněl, měla dobře nacvičený. Při své práci ho využívala velmi často. „Přísahám Bohu, že jsem tě poslouchala. Nechtěla jsem tě nijak rozzlobit.“

	Winter ji políbil. Velmi tvrdě. Přitiskl své rty na její, až to zabolelo. Potom jazykem prorazil její zuby a jezdil jím v jejích ústech všemi směry.

	Potom ji prudce odstrčil zpátky na sporák. Narovnal se a otočil se od ní pryč.

	Carol rychle rukou nahmatala ten správný knoflík. Otočila ho jen napůl, aby nesyčel příliš nahlas.

	Pokud ale vůbec něco syčelo. Carol neměla ani tušení, jestli se Lonniemu podařilo plyn otevřít.

	Když se k ní Winter otočil zpátky, mnula si pohmožděný krk. Hlavu měla zvrácenou dozadu a oči mířily do stropu. Snažila se budit dojem, že se ani neopováží pohlédnout do jeho zářící tváře.

	Winter se ušklíbl a dech se mu znovu prohloubil. Snažil se začít se znovu plně ovládat.

	„Tak jo, Carol. Teď půjdeme,“ řekl. „Půjdeme do naší nedělní školy.“

	Carol těžce polkla. „Mohla bych si…?“ řekla přiškrceným hláskem. „Mohla bych si vzít kabelku.“ Sehnula se k zemi.

	Winter k ní rychle vyrazil. Sehnul se a zvedl kabelku. Rychle ji prohmatal, aby zjistil, jestli v ní není zbraň.

	„Chtěla bych si jen zapálit cigaretu,“ řekla Carol a vyděšeně se na něj podívala.

	Winter jí kabelku hodil. Carol hrábla dovnitř, vytáhla cigaretu a zapalovač, zapálila si a chtivě nasála kouř do plic. „Děkuju,“ řekla potom. „Moc to oceňuju.“

	Winter na ni shlížel tak, jak se z výšky hledí na dobyté území. V duchu se usmíval úsměvem, kterému rozuměl jen on sám. „To už je mnohem lepší,“ řekl. „Tak jdeme.“

	Carol se otřásla zimou a popotáhla nosem. Z tváře si otřela slzy a nasadila znovu ten přiškrcený hlásek: „Mohla bych si vzít kabát… prosím?“

	Winter si dlouze povzdechl. Vzrušení z něj pomalu opadávalo. Rozhlédl se a na zemi uviděl ležet dva kabáty.

	Podařilo se Lonniemu pustit plyn?

	Winter se sehnul a zvedl jeden kabát. Hlavou se ocitl přesně na úrovni otevřené trouby. Zarazil se a podíval se dovnitř. Oči se mu zúžily do tenkých čárek.

	Něco ucítil. Carol to bylo jasné. Ucítil plyn. Rychle hodila cigaretu do trouby. Když kolem něj proletěla hořící cigareta, Winterův výraz se změnil.

	Ale nestalo se nic. Winter se otočil za hozenou cigaretou. Díval se, jak leží v troubě. Nic.

	Potom plyn vybuchl.

	Trouba nejdřív lehce zakašlala, a potom z ní vyšlehl modrý plamen. Tlaková vlna odhodila Wintera stranou. Kutálel se po podlaze a rukama si instinktivně chránil obličej.

	Ale Carol rozhodně na tu podívanou nečekala. Pevně chytla kabelku a za chvíli už byla u dveří do kuchyně. Za další zlomek vteřiny probíhala barem, přeskočila pult a běžela pryč.

	Neměla čas dívat se oknem ven a zjišťovat, kde jsou ostatní. Věděla, že jsou někde venku. Takže kdyby vyběhla ven, hned by ji chytli.

	Proto zahnula doprava. Do dveří, které vedly do další chodby. Kdyby se tam dostala, dostala se do nějakého pokoje a vyskočila ven oknem, možná by se jí podařilo nějak proklouznout. Rozrazila dveře a vlítla střemhlav do tmavé chodby. V ten okamžik za sebou zaslechla kroky. Kroky a vzteklý řev.

	„Zatraceně!“

	Winter běžel za ní.
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	Lonnie ležel na zádech na podlaze sklepa a snažil se zorientovat přes roj hvězdiček, který mu kroužil před očima. Viděl, že se k němu po schodech blíží ten obr.

	Svalovec zrovna zasouval ruku do kapsy kabátu. Ven vytáhl pistoli, která v jeho ohromné tlapě vypadala spíš jako dětská hračka. Ale hračka to nebyla, svalovec ji pomalu zvedal a mířil na Lonnieho, který se ani nepohnul.

	Pak ale Lonnie bleskurychle vytáhl zpoza opasku pistoli, kterou předtím sebral tomu lebkounovi, a vypálil.

	Rána z pistole byla ohlušující a řev, který ze sebe vydal ten obr, nebyl o nic méně hlasitý.

	„Doprdele!“ zařval strašlivě.

	Vztekle kopl nohou. Lonnieho paží projela ostrá bolest a druhá pistole letěla někam ke zdi.

	Lonnie se skulil na stranu a prudce vykopl oběma nohama. Jednou zasáhl svalounův kotník a druhou ho vší silou kopl do holeně.

	Ozval se další výbuch, to když vystřelila obrova pistole. Kulka zahvízdala vzduchem a odrazila se od betonové zdi. Potom se chvíli zdálo, že se bortí nějaká vysoká věž. Obr padl na podlahu sklepa.

	Lonnie divoce zařval a vrhl se na něj. Ve tmě nahmatal jeho pravou ruku, ve které držel pistoli, a klekl mu na ni kolenem. Obr sebou házel. Chtěl ho shodit a uvolnit tak ruku se zbraní.

	Lonnie popadl něco do ruky. Ve tmě nepoznal, co to je. Mohla to být nejspíš zlomená noha židle. Zvedl to a začal s tím obra mlátit po hlavě. Bušil do něj docela dlouho.

	To ale obra rozzuřilo. Zařval a odhodil Lonnieho přes celou místnost.

	Lonnie nemohl uvěřit tomu, jakou má ten člověk sílu. Byl postřelený, zmlácený, a stejně dokázal jednou rukou Lonnieho hodit přes celý sklep. Dopadl do hromady harampádí a cítil, jak mu ostré hrany pořezaly ruce a bodaly ho do zad.

	Pokusil se co nejrychleji dostat zpátky na nohy, ale už bylo pozdě. Obr stál před ním a mířil na něj pistolí. Hlaveň směřovala přímo doprostřed Lonnieho hrudníku.

	„Ty hajzle, tys mě postřelil,“ řekl.

	A potom se svalil mrtvý na zem.
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	Carol běžela dál tmavou chodbou. Pavučiny se jí lepily na obličej. Měla pocit, že se stěny kolem ní houpou a svírají ji, že se chodba stále zužuje. Nebylo vidět téměř na krok.

	Po levé ruce byly, jak se jí zdálo, otevřené dveře do nějakého pokoje. Před ní byla jen černá tma. Carol se ale bála zpomalit, nebo se dokonce ohlédnout. Bála se zastavit se a rozhodnout se, kudy poběží dál. Winter už je určitě nejméně u baru, za chvíli najde ty správné dveře, vstoupí do chodby a v tom okamžiku ji uvidí.

	Zachvátila ji nepředstavitelná panika. Ohlédla se. Ze všech stran na ni padala tma. Ale měla pocit, že vzadu zahlédla ještě další pohyb. Otevírající se dveře. Winter vbíhá do chodby.

	Rychle vlétla do otevřených dveří po své levé ruce.

	To byla velká chyba.

	Dostala se do prázdného pokoje. Do čtvercové místnosti s velkým oknem, kterým dovnitř pronikalo trochu světla. Carol tak rozeznala obrysy skříní u levé stěny. Napravo pak ležela stará matrace, na které stála rozbitá židle.

	Stála uprostřed pokoje a rychle oddychovala. Srdce jí bušilo až v hlavě. Hned jí bylo jasné, že to velké okno nejde otvírat. Na obou stranách obrovské skleněné tabule byly sice ventilačky, ale tak úzké, že by se jimi nedokázala protáhnout. Jiný východ z místnosti nebyl. Ocitla se v pasti.

	Otočila hlavou zpátky k chodbě. Už bylo pozdě. Z chodby se ozývaly pravidelné kroky. Winter už se blížil ke dveřím.

	„Jen počkej, ty malá potvoro,“ vrčel podrážděně. „Jdu si pro tebe, Carol. Jdu si pro tebe a buď si jistá, že tentokrát jsi mě fakt nasrala.“ Zasmál se divoce. „Ty mrcho jedna.“

	Carol byla ztuhlá strachy jako zvíře zahnané do kouta. Vlastně se stala zvířetem, které právě zahnali do kouta. Očima těkala po místnosti, ale tady se nedalo nikam schovat. Nebylo kam utéci. V tmavé chodbě zavrzala dvě prkna. Winter se přibližoval.

	Nutila se přemýšlet. Vymyslet nějaký plán, nějakou taktiku. Vymyslet způsob, jak se odtamtud dostat. Kroky se ozývaly stále blíž a blíž. Nic tady nebylo, nebyly tady dokonce ani dveře, které by se daly zavřít. Někdo je už předtím vysadil, ale toho si Carol nevšimla, když do místnosti vběhla.

	Polykala bezmocné slzy. Potom se rozběhla k matraci a popadla židli, nebo lépe řečeno to, co z ní zbylo. Bylo to jen sedátko a opěradlo. Ale židle byla kovová a docela těžká. Zvedla ji a postavila se s ní za rám dveří. Přitiskla se ke stěně. Až Winter vejde, tak se ho tou židlí pokusí praštit. Možná se jí podaří udeřit ho do hlavy. Ale dost o tom pochybovala. Neměla žádnou velkou sílu. Kromě toho on bude určitě opatrný. A bude rychlý. V duchu tipovala, že ji nejspíš zabije dřív, než udělá první krok.

	Ale nic jiného jí nezbývalo. Nic jiného ji nenapadlo. Musela to alespoň zkusit.

	Tiskla se zády ke stěně a ruce, ve kterých pevně svírala zbytek židle, měla mokré od potu. Poslouchala blížící se kroky, vrzající prkna v podlaze. Poslouchala Winterův hlas, který od ní nebyl dál než několik metrů.

	„Carol, Carol, Carol! Dokázala jsi to udělat zábavnější, než bych kdy čekal. Zábavnější, než si vůbec dokážeš představit.“

	Carol zatnula všechny svaly v těle. Zvedla židli nad hlavu, připravená zaútočit. Byl těsně u pokoje.

	Pak ale zaslechla nějaký jiný zvuk. Něco nového. Takový krátký, pískavý tón.

	Kroky na chodbě se zastavily. Chvíli bylo ticho. Carol se tiskla ke stěně a přála si, aby se mohla vtisknout do ní. Zatajila dech. Winter znovu promluvil. „Cože?“ vyštěkl.

	Mluvil do vysílačky, nebo do rádia, nebo možná do mobilu. Někdo mu právě zavolal. Carol spolkla vyděšený vzlyk. Tiskla se ke stěně a poslouchala.

	„Bože,“ slyšela, jak Winter řekl. „Zůstaň, kde jsi. Nikam nechoď.“ Znovu se ozvaly kroky. Tentokrát ale spěchaly pryč.
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	Ike Lewis zaslechl tlumenou střelbu. Seděl za volantem černého cadillaku. Dveře byly zamčené a okna vytažená. Topení běželo.

	A to dítě, to strašné dítě sedělo na zadním sedadle a řvalo jako pavián.

	„Já chci svoji maminku! Maminko! Maminko! Maminko!“

	„Buď už konečně zticha,“ napomenul ji Lewis.

	Amanda se vrhla proti dveřím. Začala do nich bušit a prsty škrábala po skle. Tahala za kliku a nohama do nich kopala. Dokonce i Ikovi Lewisovi připadala ta malá postavička v červeném pyžamu se smějícím se medvídkem a s plyšovým panáčkem, kterého svírala v ruce, dojemná. Ten pohled v něm ale nevzbuzoval žádnou lítost. Jen ho ještě víc dráždil. Už se nemohl dočkat Wintera, který měl té malé čertici píchnout nějakou injekci pro uklidnění, až se vrátí.

	„Já nechci! Já nechci!“ ječela stále dokola.

	Lewis zvýšil hlas. „Budeš už konečně držet hubu? A nech toho. Ty dveře jsou zamčený a odemknout je můžu jenom já. Ven se stejně nedostaneš. Tak se uklidni, ty mrňavá čarodějnice.“ Poslední dvě slova dodal jen polohlasem.

	Hlava ho nesnesitelně bolela. I nos, který mu přerazil airbag v mondeu, ho příšerně bolel. Celé jeho tělo bylo bolavé a rozhodně neměl náladu na nějaké ječení malé holky. Moc by se mu ulevilo, kdyby se mohl otočit a vlepit té potvůrce pořádnou facku, přesně takovou, jakou uštědřoval svým vlastním dětem, když začaly zlobit na zadním sedadle.

	Ale tahle holčička na to byla příliš drahá. Nemohl ji jen tak praštit, dokud mu to Winter výslovně nedovolí. Proto mohla Amanda nerušeně ječet dál a Ike Lewis jen bezmocně zavrtěl bolavou hlavou a dlouze si povzdechl.

	Proto první výstřel, který se ozval ze sklepa, téměř ani nezaznamenal. Kromě toho se tím vůbec nevzrušoval, protože předpokládal, že Ferdinand se prostě právě postaral o toho černého chlápka.

	Zadíval se proto oknem doprava k východu ze sklepa, protože čekal, že se odtamtud Ferdinand s Deweyem každou chvíli vrátí k autu. Místo toho se ale ozval druhý výstřel. Tentokrát ho slyšel mnohem zřetelněji, protože dával pozor.

	„Co se to tam sakra děje?“ zeptal se potichu.

	„Maminko! Maminko! Maminko!“

	„Sakra, buď ticho. Aspoň minutu drž zobák.“

	Ale Amanda nehodlala v žádném případě držet zobák. Lewis chtěl zjistit, co se stalo, proto otevřel svoje dveře a vystoupil z auta na parkoviště.

	Dveře nechal otevřené a stál ve studeném nočním vzduchu. Bedlivě naslouchal. Za ním v autě ječelo dítě. Tentokrát se na ni opravdu obořil.

	„Drž hubu!“ zařval na ni naplno.

	Nejspíš to trochu zabralo, protože z auta se ozývalo jen dívenčino fňukání.

	Lewis v nastalém tichu špicoval uši. Dokonce udělal pár kroků k přední kapotě, aby byl blíž k chatě a ke sklepu. Poslouchal. Nic nebylo slyšet. Vůbec nic.

	Sáhl do kapsy pro vysílačku. Naťukal Ferdinandův kód. Nic. Naťukal Deweyův kód. Zase nic. Žádná odpověď.

	Lewis dal vysílačku zpátky do kapsy a zíral do tmy. Přál si, aby ho přestala bolet hlava a mohl o něco víc přemýšlet. Od toho údem měl mysl pořád jaksi zamlženou.

	„Haló, Ferdinande? Jsi v pořádku?“ křikl směrem ke sklepu. „Deweyi?“

	Nic. Noc byla dokonale tichá.

	„Doprdele,“ zaklel Ike Lewis. Znovu vytáhl vysílačku a namačkal Winterův kód. Ve vteřině se z krabičky ozval hlas zrzavého muže. „Co je?“

	„Haló, Wintere, myslím, že tady venku asi máme problém,“ řekl Ike Lewis. „Ze sklepa se ozvaly dva výstřely a teď se nemůžu dovolat ani Ferdinanda, ani Deweye. Neodpovídají.“

	„Bože,“ zhrozil se Winter. „Zůstaň, kde jsi. Nikam nechoď. Slyšíš mě? Zůstaň s tím dítětem a dávej pozor, jestli se tam někde neobjeví Blake. Nejdůležitější je to dítě. Na ostatní se můžeme vykašlat. Když tak ji odsud prostě odvezeme. Jenom se od ní nehni ani na krok. Rozumíš?“

	„Jo, jo, jasně. Rozumím. Zůstanu s dítětem.“

	„Já se vracím. Jdu k tobě,“ řekl Winter.

	„Dobře,“ řekl Ike Lewis.

	Znovu si povzdechl a hodil vysílačku zpátky do kapsy. Očima znovu přejel temné okolí. Temně modrá na obzoru začínala pomalu blednout. Blížilo se svítání. Obrysy chaty, dveře, okna, dokonce i balkony, všechno bylo o něco zřetelnější.

	Ale Lewis nikoho neviděl. Nezaznamenal žádný pohyb.

	Vrátil se k autu. Dosedl zpátky za volant a zabouchl dveře.

	Potom se ohlédl na zadní sedadlo. „Tak dobře, prcku. Teď mě poslouchej, věc se má takhle,“ řekl.

	Amandě už ale nemohl vysvětlit, jak se věc má, protože Amanda v autě nebyla.

	Byla pryč.
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	Amanda uháněla tmou a přes slzy neviděla na cestu. Mířila k chatě. Běžela ke své mamince. Na ty zlé muže uvnitř si vůbec nevzpomněla. A i kdyby si vzpomněla, nemyslela by na to. Běžela za maminkou. Nemyslela ani na to, že je bosa a že ji zebou nohy na holé zemi. Nemyslela vůbec na nic. Ten muž otevřel dveře a vystoupil z auta. Rychle přelezla na přední sedadlo, Elma přitom svírala jako míč na americký fotbal. Potom se provlíkla otevřenými dveřmi, proplazila se kousek od nohou toho muže a uháněla pryč. Nechtěla utéci nebo se schovat. Chtěla se jen dostat zpátky k mamince. Maminka jí pomůže, o tom vůbec nepochybovala. A poletí pryč velikou helikoptérou. Maminka ji odveze na nějaké bezpečné místo. Běžela přímo k chatě.

	Kupředu ji hnal strach. Měla pocit, že ten muž z auta za ní každou chvíli vyběhne a chytí ji. Proto běžela bez přestávky. Bála se i jenom ohlédnout. Dokud nedoběhla až ke schodům do chaty.

	Už se chystala vyběhnout i je, ale najednou se ve dveřích objevil ten zlý muž se zrzavou hlavou. Stál jí přímo v cestě.

	Amanda ztuhla hrůzou. Nebyla schopná se pohnout. Jen vydechla strachy a cítila, že se jí srdce zastavilo. Stála pod schody a zírala na něj.

	Ale on ji neviděl. Byla moc malá. Díval se vysoko nad ní, na parkoviště a na auto.

	Amanda se tak stihla probrat a rychle utíkala za roh chaty. Běžela k té části budovy, kde byly i dveře do sklepa. Za sebou slyšela křik těch zlých mužů. Věděla, že něco volají jeden na druhého. A taky věděla, že ji začnou hledat a poběží za ní. Už teď je skoro cítila, jak za ní běží, jak se po ní natahují jejich nice. Děsila se, že ji každou chvíli někdo zezadu chytí. Byla tak vystrašená, že se ani neodvažovala ohlédnout.

	Potom doběhla za roh chaty. Přeběhla betonovou plochu, která tvořila strop sklepa. Běžela a bála se, že ji zezadu chytí něčí ruka. Téměř na to čekala.

	A pak se to stalo.

	Amanda krátce vykřikla, když se něčí paže ovinula kolem jejího pasu a strhla ji k sobě. Výkřik ale rychle zarazila horká dlaň, která jí přikryla ústa.
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	„Nekřič, zlatíčko, jenom, prosím tě, nekřič. To jsem já, Lonnie. Neboj se a buď potichu. To jsem přece já.“

	Lonnie k sobě dítě přitiskl. Cítil, že se v jeho náručí chvěje jako lapené ptáče. Na chvíli úlevou zavřel oči.

	Před chviličkou vylezl ze sklepa ven tím úzkým oknem u stropu. Hned poté, co ten svalovec padl mrtvý k zemi. Nahmatal na zemi svého cougara a pro jistotu sebral i zbraň toho obra. Byl to Walther P99. Obě pistole si zastrčil za opasek a vyškrábal se ven ze sklepa. Doplazil se pod okno chaty hned za rohem u vchodu. Když odtamtud vyhlédl, měl přehled o celém parkovišti. Uviděl odtamtud i Winterovo auto, které stálo hned na začátku parkoviště v místě, kde na něj ústila příjezdová cesta.

	Lonnie pozoroval, co se děje. Viděl vysokého, hubeného chlápka, který stál u otevřených dveří auta. Nejspíš mluvil do nějaké vysílačky. Lonnie dokonce slyšel vzdálený šum jeho hlasu.

	Amandu ale neviděl. Doběhla už tak daleko, že ji ze svého místa vidět nemohl. Byla už za rohem, těsně u schodů.

	Když pak zaběhla za roh budovy a vydala se směrem k němu, byl úplně šokovaný. Bezmyšlenkovitě po ní natáhl ruku a chytil ji. Přitáhl ji k sobě a levou rukou jí přikryl ústa. Objal ji a úlevou zavřel oči.

	Potom ji k sobě otočil, aby si ji prohlédl.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se měkce.

	Děvčátko přikývlo, ale tvářičku mělo nakrabacenou a jen stěží zadržovalo slzy. „Kde je maminka?“

	No, říkal si v duchu Lonnie. To je otázka. To by mě taky zajímalo. Sázel tak asi sto ku jedné, že ji Winter už dávno našel. Což nejspíš znamenalo, že byla buď mrtvá, nebo že si teď alespoň přála, aby už byla mrtvá. Říkat takové věci dítěti by ale nebylo příliš chytré ani uklidňující.

	Proto řekl co nejněžněji: „No, teď je hlavně důležité, že jsi tady se mnou a jsme v bezpečí, nemám pravdu?“

	V dalším okamžiku sklo v okně nad nimi vybuchlo.

	Lonnie okamžitě zalehl Amandu svým tělem. Obrovská skleněná tabule se na ně celá vysypala. Lonnie klečel nad Amandou a snažil se ji co nejvíc chránit. Cítil přitom, jak mu kousky skla padají na záda a na krk. Střepy ho studily na kůži na krku. Padaly všude kolem nich a zabodávaly se do země.

	Vedle něj přistálo na zem něco většího. Byl to kus kovové židle.

	Lonnie zvedl hlavu a podíval se do okna. Právě z něj padala stará matrace. A na ní za chvíli přistála Carol. Svalila se na zem vedle nich a těžce oddychovala.

	Rozbila okno, aby se dostala z té malé místnosti.

	Amanda se tiše vyvlékla z Lonnieho náruče a vrhla se k matce. Carol se mezitím postavila. Ještě nestála na nohou úplně pevně a už s otevřenou pusou zírala na to, jak se k ní vrhá její dcera. Potom si klekla na zem a objala svou holčičku. Něco jí tiše šeptala do ucha. Po chvíli se podívala přes Amandinu hlavu na Lonnieho. „Můžeme jít?“ zeptala se.

	Lonnie se zasmál. „To zní jako docela dobrý nápad.“

	Přitiskl se k zemi a doplazil se k rohu budovy. Cougara vytáhl z opasku a držel ho v ruce. Vykoukl za roh na parkoviště. Noc byla zase o něco světlejší. Lonnie velmi dobře viděl na postavy, které pobíhaly kolem auta.

	Carol přitisknutá těsně za ním najednou řekla: „Co to je?“

	Lonnie neodpovídal. Díval se, jak Winter a řidič jdou k zadní části cadillaku a otvírají kufr.

	„Poslouchej,“ naléhala na něj Carol. „Tak poslouchej přece.“

	„Co?“ probral se Lonnie. Zvedl hlavu a zaposlouchal se.

	„Slyšíš to?“ dožadovala se Carol odpovědi.

	A v ten okamžik to Lonnie uslyšel.

	Zvedal se jemný ranní vánek a v tom jemném šumění větru se ozval jiný jemný, vzdálený zvuk, něco jako přerušovaný dech, takový tichý rytmus.

	Lonnie dal rty od sebe a zahleděl se na blednoucí oblohu. „To je helikoptéra,“ řekla Carol a hlas jí přeskakoval vzrušením. „Ach Bože, to je helikoptéra. Letí pro nás.“
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	Když obloha ještě trochu zesvětlala, tak ji dokonce i viděli. Byl to black hawk. Letěl nízko a velice rychle. Mířil na kousek rovného terénu za skalami na konci pláně s klečí. Jak se přibližoval, původně malá tečka na obloze se změnila a za chvíli byl už na nebi zřetelný obrys vrtulníku. Jemný šum se změnil v neustálé tiché hřmění. Lonnie se na chvíli zaradoval.

	Potom se otočil a podíval se zpět na parkoviště. Radost zmizela a strach na něj udeřil s novou silou.

	Ze své pozorovatelny zpoza rohu chaty viděl ty dva muže. Viděl, jak se vydali od auta a mířili zpátky k budově. Oba měli na hlavách zařízení pro noční vidění, aby prokoukli i zrádné stíny během svítání, a oba nesli v ruce zbraň. Blížili se k chatě. Winter nesl nějakou ostřelovačskou pušku – možná dokonce opravdovou M24. Řidičův kousek vypadal nejméně tak účinný jako samopal AK.

	Lonnie stiskl cougara ve zpocené dlani ještě o trochu pevněji. Muži od něj byli příliš daleko. A střílet na takovou dálku ve tmě by nemělo smysl. Jenom by na sebe upoutal pozornost. Navíc se ani nepřibližovali. Šli k opačné straně budovy. Řidič šel první a už zmizel za opačným rohem. Winter se držel hned za ním. Oba zalehli. Lonnie viděl na zemi Winterovu zrzavou čupřinu.

	„Ten vrtulník se blíží, Lonnie,“ řekla za ním Carol. V hlase jí zněla naděje a vzrušení. „Už skoro přistává. Musíme se k němu dostat. Nebude na nás moc dlouho čekat. Už musíme jít. Lonnie!“

	Lonnie se ohlédl. Ne, ne, ne. To nebylo vůbec dobré. Aby se dostali k helikoptéře, museli by se prodrat kouskem nízkého porostu zakrslých stromů a pak přeběhnout přes otevřenou pláň. Přistávací plocha byla až za ní. Byl to běh tak na třicet pět metrů, odhadoval. Běh o život.

	A Winter a ten druhý měli ten prostor dobře pokrytý. Číhali na opačné straně budovy u dveří do sklepa. Na každém kroku by pro ně byli ten nejjednodušší terč. Nejspíš by nejdříve zastřelili Carol, aby zastavili Amandu. Potom by přišel na řadu on. A nakonec by stačilo chytit vyděšenou Amandu.

	„Pojď, Lonnie, musíme už jít. Tak pojď,“ naléhala Carol.

	Musela zvýšit hlas, protože helikoptéra už byla opravdu blízko, hmyzí obrysy trupu byly jasně zřetelné a rotor řval na celé kolo.

	Lonnie se zhluboka nadechl. Srdce cítil až v krku. Bušilo tak, že měl strach, že se každou chvíli roztrhne.

	„Teď ještě nemůžeme jít,“ řekl.

	„Co to, prosím tě, říkáš…?“

	Řev black hawku byl stále hlasitější.

	„Musíte tady počkat,“ snažil se ho Lonnie překřičet. Pohnul ccugarem v jedné ruce a druhou rukou vytáhl z opasku walthera. „Slyšíš, co ti řikám? Schovej se tu s Amandou a nevylézej, dokud ti nedám signál. Potom běž k vrtulníku. Běž přes ten plac a utíkej jako o život. Vůbec se neohlížej.“

	„Co mi to povídáš…? Musíme jít, Lonnie,“ trvala na svém Carol. „Už musíme jít.“

	„Slyšelas, co jsem ti řek?“ zařval na ni Lonnie pevným hlasem. „Čekej na signál a potom uháněj jako o život.“

	Dívala se na něj a pevně svírala Amandu. Helikoptéra řvala nad nimi ve vzduchu. Potom Carol jednou krátce přikývla. „Dobře. A co bude ten signál?“

	„Buďto zabijou oni mě, nebo já je,“ řekl Lonnie a vyrazil ke skupině stromů.

	Mezi zdí chaty a skupinkou zakrslých jehličnanů byly tak tři, čtyři metry, ale jen co Lonnie vyběhl z úkrytu, pušky spustily palbu.

	K řevu rotoru vrtulníku a k bušení jeho srdce se tak přidal další hluk. Palba z pušek. Kulky odlétávaly od skalnatého povrchu. Hora byla ještě před pár minutami úplně tichá, ale teď se změnila v ryčící peklo. Lonnie se vrhl po hlavě do otevřeného prostranství a v běhu slepě pálil směrem, odkud přicházely výstřely. Mačkal spouště obou pistolí najednou. Okolo něj vylétávaly do vzduchu drny a kamínky, jak se kulky zarývaly do země. Když se kulka odrazila od skály, odlétávaly jiskry. Tři vteřiny, které ubíhaly svým zvláštním, pomalým tempem, byl vystavený přímé palbě a neměl se kde krýt. Zmáčkl spouště pistolí jednou, dvakrát, třikrát.

	Potom doběhl mezi stromy a zalehl. Několikrát se překulil a zbraně držel pevně v rukách. Oddychoval. Nezasáhli ho.

	Black hawk právě přistával, ukrajoval poslední metry, které ho dělily od země. Zvuk jeho otáčejících se lopatek vyplnil bezezbytku okolí. Střelba z pušek jen občas prorazila ten souvislý řev a zněla v porovnání s ním jako tiché prskání. Ale Lonnie o ní věděl. Větve nad jeho hlavou se lámaly a na Lonnieho padaly třísky, které kulky z dřeva odštípávaly.

	Přitiskl se k zemi a vykoukl zpoza stromu. Viděl jen jednoho muže, řidiče. Byl schovaný za kusem skály hned vedle chaty. AK držel před sebou a mířil. Mířil s ním na stromy a v krátkých dávkách je kropil palbou. Lonniemu bylo jasné, že nemá smysl po něm střílet. Neměl sebemenší šanci ho zasáhnout.

	Ale to vůbec nevadilo. Lonnie totiž dostal mnohem lepší nápad. Převalil se na studené zemi na bok a zasunul cougar zpátky za pásek. Potom zvedl walthera a zamířil. Druhou rukou si podepřel zápěstí.

	Mířil na nádrž plynu hned vedle popelnic.

	Neměl vůbec tušení, jestli to vyjde. Počítal, že mu ve waltheru zbyly tak čtyři nebo možná pět ran. Jeden nebo dva náboje měl pak v záloze v cougaru. Když přesně zamíří a bude mít dost nábojů, možná se trefí. Možná vyletí jiskra. Nevěděl to jistě, ale nezbývalo mu než doufat, že to vyjde.

	Znovu se přitiskl k zemi a počkal, až AK dokončí jedno ze svých představení ve větvích nad jeho hlavou. Vrtulník pravidelně bil listy rotoru do vzduchu. Lonnie znovu zamířil.

	Dvakrát zmáčkl spoušť a chata vybuchla.

	Řev helikoptéry, střelba i tlukot jeho srdce najednou zanikly, když nádrž na plyn vybuchla. Hvězdy přestaly být vidět, stromy přišly o zbytek listí, obloha na východě byla najednou bledě modrá.

	Celou levou polovinu domu zachvátil obrovský modrý plamen.

	Lonnie neviděl, že by ti dva muži byli mrtví, ale viděl, jak výbuch modrooranžových plamenů zvedl řidiče do vzduchu a potom ho pozřel.

	Lonnie se zvedl a začal zuřivě mávat pistolí.

	„To byl ten signál!“ řval a snažil se překřičet tu vřavu. „To byl ten zatracenej signál!“

	Ale Carol to už dávno pochopila. Běžela ke stromům s Amandou v náručí.

	Prodrala se skupinkou stromů a prolétla kolem Lonnieho. Plameny se pomalu uklidňovaly. Lonnie na okamžik zachytil výraz její tváře. Byla to směs úsilí a strachu. Amanda se jí držela jako klíště. Za nimi vlál Elmo.

	Pak byly pryč. Proběhly okolo a běžely přes pláň k vrtulníku. Lonnie se ještě jednou ohlédl k chatě. Z jedné strany hořela a okolo se válely odpadky. Nikde se nic nehýbalo.

	Otočil se k domu zády a vyrazil za Carol. Běžel k vrtulníku.
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	Ze země ve vlnách odlétávaly drny a oblázky. Vítr z rotoru rval z uschlé trávy kusy sněhu a odnášel ho pryč. Vrtulník dosedal na přistávací plošinu.

	Carol už byla téměř v polovině volného prostranství. Od vrtulníku ji dělilo několik metrů. Amandu držela stále v náručí. Ztěžka se vyhýbala kamenům a kleči, která z holé pláně vyrůstala.

	Lonnie ji velice rychle doběhl. Běžel vedle ní. V jedné ruce stále držel walther a druhou ji chytil za paži a pomáhal jí.

	Hvězdy už vybledly. Obloha měla přirozeně modrou barvu, ačkoli slunce bylo ještě daleko za horami. Helikoptéra klesala. Z pouhého obrysu se vyloupl zřetelný tvar. Byly vidět i červené a bílé pruhy po stranách trupu. Lonnie dokonce oknem kabiny zahlédl pilota.

	Nakonec helikoptéra dosedla na zem. Hluk byl tak nesnesitelný, že se až zdálo, že to není jen hluk. Zdálo se, že všechen vzduch okolo nich bubnuje do rytmu. Carol s Lonniem se potáceli dál, ještě pár kroků. Právě dobíhali k jedné kleči. U jednoho z kořenů, kterým se vyhýbali, Carol šlápla na malou plošku sněhu a sklouzla. Vykřikla a ztratila rovnováhu.

	Lonnie se zastavil a zachytil ji. Neupadla, ale také se zastavila a položila Amandu na chvíli na zem. V tu chvíli se Lonnie ohlédl zpátky k chatě. A uviděl Wintera, který je pronásledoval.

	Řídil černý cadillac. Velké auto poskakovalo po nerovném terénu. Od pneumatik odlétávaly kamínky a kusy trávy. Winter projel přímo skrz skupinku stromů. Ani na volném prostranství se stromům nevyhýbal a jel stále rovně. Auto jelo tak rychle, že se zdálo, že se téměř vznáší nad terénem.

	Carol se ohlédla a viděla ho také. Během dalších několika vteřin je dohoní. Nikdy by nestihli doběhnout ten zbytek k helikoptéře.

	Otočila se k Lonniemu. Viděl, že pohybuje rty a hrdlo se jí chvěje. Ale slova zanikla v řevu helikoptéry. Měl dojem, že zašeptala: „Můj Bože.“

	„Běž!“ zařval na ni Lonnie. „Běž!“

	Strčil do ní. Carol popadla Amandu a vyrazila.

	Lonnie zůstal stát na místě, hned vedle zakrslé borovice. Cadillac se k němu blížil obrovskou rychlostí. Lonnie měl pocit, že na něj přední maska auta vrčí.

	Zvedl oběma rukama walthera a zamířil na přední sklo auta. Počítal, že stačí vystřelit asi tak třikrát, než do něj auto narazí. Což znamenalo, že musel vystřelit nejméně jednou za vteřinu. Zmáčkl spoušť.

	V předním skle se objevila díra. Od ní se na všechny strany rozutekly pavučiny prasklin. Ale auto nezastavilo. Lonnie zmáčkl spoušť podruhé a sklo se vysypalo.

	Auto jelo dál. Ani nezpomalilo. Pokud chtěl Lonnie uskočit, měl nejvyšší čas.

	Ale zůstal stát na místě. Zmáčkl spoušť potřetí.

	Potom rychle uskočil stranou. Ale bylo už pozdě.

	Blatník zavadil o jeho bok a přehodil ho přes kapotu. Lonnie se převalil po tvrdém kovu, proletěl vzduchem a dopadl na kamenitou zem. Celou tu dobu byl při vědomí a cítil bolest. Cítil, jak se mu při nárazu vnitřnosti trhají na kusy a kosti se lámou. Měl pocit, že proplouvá ohromnou vzdálenost a blíží se ke srážce s něčím velmi tvrdým. Věděl, že nakonec dopadne na zem.

	Nakonec skutečně dopadl a uvnitř se rozbil a rozsypal na tisíc kousíčků.

	Cadillac proletěl kolem něj a narazil čelně do borovice. Náraz ho zvedl a převrátil na bok, potom na střechu. Sklo v okýnkách popraskalo a rozprsklo se do okolí. Auto pak klouzalo několik metrů dál po střeše a jiskry odlétávaly, když se kov třel o skálu. Zastavilo se pár metrů od místa, kde zůstal ležet Lonnie.

	Lonnie se nehýbal. Ležel klidně a byl při plném vědomí. Cítil, jak z něj vyprchává život. A taky cítil, jak se na jeho místo vlévá něco černého a tichého. Zvuk vrtulníku slyšel jakoby z dálky. Všechno bylo najednou hrozně daleko.

	S obrovským úsilím se mu podařilo zvednout hlavu. Viděl, jak se cadillac zastavil kousek od něj. Potom začal hořet. Z motoru během chvíle šlehaly vysoké plameny. Vzápětí vybuchla nádrž a země se pod Lonniem otřásla.

	Auto zůstalo ležet černé a mrtvé v kruhu vysokých plamenů. Za jeho rozbitými okýnky nebylo vidět nic než tmu.

	Tak, to bychom měli, pomyslel si Lonnie. Potom otočil hlavu na druhou stranu a zasténal bolestí. Chtěl se podívat, jestli už Carol s Amandou doběhly k vrtulníku. Už by tam skoro mohly být. Možná by je mohl zahlédnout, jak nastupují a odlétají. Možná by mohl žít tak dlouho, aby viděl, jak odlétají do bezpečí.

	Konečně se mu podařilo hlavu otočit, ale to, co viděl, mu vehnalo slzy do očí.

	Carol s Amandou nebyly vůbec u vrtulníku. Dokonce k němu ani neběžely.

	Amanda se Carol vytrhla z ruky. Vytrhla se jí a otočila se zpátky. A teď běžela přes pláň zpět k Lonniemu.
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	Carol Amandinu reakci nečekala, takže ji překvapila a nebyla schopná hned zareagovat. Trvalo dlouho, než se vůbec dokázala obrátit a uvědomit si, co se děje. Trvalo dlouho, než se za ní rozběhla. Mezitím Amanda stačila uběhnout nejméně polovinu vzdálenosti mezi Carol a Lonniem. Dobíhala právě k hořícímu autu a pokračovala dál k místu, kde ležel Lonnie.

	Lonnie otočil hlavu právě v okamžiku, kdy se Carol obrátila. Viděl, jak se snaží překřičet řev té helikoptéry. Viděl, jak po Amandě, která už byla daleko, bezmocně hrábla rukou a vyběhla za ní. Viděl, jak vrtí hlavou a ústa má otevřená ve výkřiku. „Ne!“ odezíral z jejích rtů.

	Lonnie chtěl dítě zastavit. Chtěl na ni zakřičet, ať se vrátí. Ale nedostal ze sebe ani hlásek. Nemohl se vůbec hýbat. Ležel na místě a síly ho rychle opouštěly. Tak mu nezbylo než dívat se, jak dítě běží přímo k němu.

	Amanda běžela, seč jí síly stačily. Právě probíhala kolem hořícího cadillaku. Carol byla daleko za ní a natahovala po ní ruce. Ale nemohla ji doběhnout včas. Amanda už byla za autem.

	Najednou se z hořícího auta oddělil Winter a chytil ji. Šaty na něm hořely. Maso měl do černa spálené. Obličej měl celý zkrvavený a zkroucený vztekem. Z auta vylezl jediným okýnkem, na které Lonnie neviděl. Proplazil se před autem, a když Amanda probíhala okolo, sebral v sobě poslední zbytky sil a oběma rukama ji chytil za kotník. Dokonce i přes řev helikoptéry Lonnie slyšel, jak Winter na Amandu křičí: „Dotkni se mě! Dotkni se mě! Dotkni se mě!“

	Lonnie sevřel pravou ruku. Walther už v ní ale nebyl. S nejvyšším úsilím posunul levou ruku k opasku a nahmatal za ním cougara. Vytáhl pistoli.

	Winter pevně držel Amandu za nohu a táhl ji po zemi k sobě. Amanda se bránila, křičela, kopala. Rukama hrabala zem a snažila se něčeho zachytit. Ale on ji držel a nepřestával opakovat: „Dotkni se mě!“

	Carol doběhla až téměř k nim a natáhla k Amandě ruku.

	Lonnie zamířil zbraň.

	„Přišel soudný den, ty sráči,“ zašeptal.

	Potom zmáčkl spoušť a ustřelil Winterovi hlavu.
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	To, co z Winterova těla zůstalo, teď leželo hořící na zemi vedle auta.

	Amanda byla volná. Vyskočila na nohy a znovu se rozběhla k Lonniemu.

	Tentokrát ji ale Carol stačila zachytit. Jednou rukou ji chytila za levé rameno. Amanda se vzpínala. Snažila se jí vytrhnout a natahovala ruku k Lonniemu. Snažila se dotknout jeho pravé ruky, která po výstřelu zůstala ležet natažená na zemi.

	Amanda sebou znovu škubla a Carol sjela ruka. Teď ji držela za zápěstí. Amanda sebou dál škubala, tahala Carol a nakláněla se k Lonniemu. Byla tak blizoučko, téměř se ho dotýkala.

	Natahovala se dál, prala se s Carol. Brečela a snažila se na něj dosáhnout. Jednou se málem dotkla konečků jeho prstů.

	Lonnie sebral poslední síly, které v sobě měl, a odtáhl od ní svou pravou ruku pryč. Potom si ji vyčerpaně položil na hrudník.

	Za chvíli už Carol držela Amandu v náručí. Pevně ji k sobě tiskla. Stála tam a dívala se na Lonnieho. Lonnie viděl, že brečí. Brečela nahlas, vzlykala a zdálo se, že nikdy nepřestane. Amandu k sobě pevně tiskla, dívala se na Lonnieho, brečela a zároveň vrtěla hlavou. Vrtěla hlavou, protože chtěla, aby pochopil, že nemůže riskovat život svého dítěte. Nemohla její život riskovat ani kvůli němu, kvůli nikomu na světě.

	Lonnie maličko přikývl. Chápal to. Bylo to naprosto v pořádku. Lehce vydechl a zavřel oči.

	Když je znovu otevřel, Carol se na něj ještě stále dívala, brečela a vrtěla hlavou. Teď už ale couvala zpátky k helikoptéře. Potom se váhavě otočila.

	Běžela k vrtulníku. Amanda se celou cestu otáčela a dívala se na Lonnieho.

	Dívala se na něj a natahovala po něm ruku. Ale její matka ji odnášela pryč, dál od něj.

	Sbohem. A zůstaň naživu, řekl jí Lonnie v duchu.

	Doběhly na konec pláně až k vrtulníku. Ve dveřích kabiny stál muž. Carol doběhla až k němu a podala mu Amandu. Muž ji od ní vzal a dítě zmizelo v kabině.

	Lonnie se díval. Viděl, jak se na něj Carol naposledy ohlédla. Viděl, že stále ještě brečí. Potom vylezla do kabiny vrtulníku.

	Šla jsi tak daleko, tak dlouhou cestu…

	Motor helikoptéry spustil naplno a stroj se pomalu odlepil od země a vznesl se do vzduchu.

	… a nechalas mi jen tuto píseň, která nikdy nezemře…

	Nejdříve letěla pomalu přímo vzhůru, pak nabrala rychlost a směr. Lonnie se za ní díval. Obloha na východě ještě více zbledla. Lonnie ležel na zádech a díval se, jak helikoptéra stoupá výš a výš. Její obrys se zmenšoval, až z ní nakonec zbyla jen malá tečka na obloze. Nakonec na světlé obloze zmizela i ta. Okolo bylo jen světle modré nebe.

	E pluribus unum, vzpomněl si Lonnie na Chubbova slova.

	Zavřel oči a najednou viděl Suzanne. Obracela se k němu a usmívala se.
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